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บทคัดยอ 

 สารนิพนธฉบับนี้มุงศึกษาแนวทางการแปลวรรณกรรมเยาวชนแนวแฟนตาซีเรื่อง Jack Blank and 
the Imagine Nation ของแมตต ไมคลุสช ซ่ึงมีการใชช่ือเฉพาะหลากหลายช่ือในการนําเสนอเรื่องราวการ
ผจญภัยในโลกอนาคตอันลํ้ายุค ผูวิจัยจึงมุงหาแนวทางแกไขปญหาการแปลช่ือเฉพาะท่ีใชในนวนิยายเรื่องนี้ 
เพ่ือใหไดบทแปลท่ีไดอรรถรสใกลเคียงตนฉบับมากท่ีสุด  

จากการศึกษาครั้งนี้พบวา แนวทางการวิเคราะหตัวบทของคริสติอาเน นอรด แนวคิดเกี่ยวกับ
องคประกอบของวรรณกรรมและแนวคิดเกี่ยวกับวรรณกรรมเยาวชนของคารล เอ็ม ทอมลินสันและแครอล 
ลินซ-บราวน ชวยในการวิเคราะหตัวบทตนฉบับและทําใหเขาใจตัวบทตนฉบับกอนถายทอดไปสูภาษาใน
สังคมปลายทาง สวนแนวทางการแปลช่ือของลินคอลน เฟอรนานเดสนั้นชวยใหผูวิจัยสามารถถายทอดช่ือ
เฉพาะใหส่ือความหมายไดตรงตามตนฉบับ นอกจากนี้แนวทางการแปลแบบตีความของฌอง เดอลิล ยังชวย
ในการตีความช่ือเฉพาะตางๆ และตรวจสอบบทแปล อีกท้ังแนวทางการแปลวรรณกรรมของวัลยา วิวัฒนศร
ยังชวยในการตรวจสอบและแกไขบทแปลในขั้นตอนสุดทายดวย แนวทางดังกลาวท้ังหมดขางตนเปนสวน
สําคัญท่ีชวยใหผูวิจัยถายทอดบทแปลสูภาษาในสังคมปลายทางไดอยางเหมาะสมและไดอรรถรสเทียบเทา
ตนฉบับ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



ข 

 

Abstract 

 This special research studies the translation approaches of children’s fantasy literature 
Jack Blank and the Imagine Nation by Matt Myklusch which various proper names are used 
to present a futuristic adventure story. The researcher aims to discover the solution to proper 
names’ translation problems in order to produce a target text that has the equivalent effect of 
the source text.  

The result of this research shows that Christiane Nord’s Text Analysis Approach, the 
analysis of elements of literature and Carl M. Tomlinson and Carol Lynch-Brown’s study of 
children’s literature all of which have helped to analyze and understand the source text before 
transferring it to the target text. In addition, Lincoln Fernandes’ “Translation of Names in 
Children’s Fantasy Literature” has helped to transfer the proper names so that they have 
meaning equivalence to the source text. Moreover, Jean Delisle’s Interpretive Approach has 
assisted in interpreting various proper names and verifying the target text. Finally, Wallaya 
Vivatsorn’s literary translation approach has helped to verify and edit the target text.  All 
these approaches are necessary to transfer the source text into suitable target text which has 
the equivalent effect of the source text.  
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กิตติกรรมประกาศ 

 สารนิพนธเลมนี้สําเร็จลุลวงไดดวยความชวยเหลือจากผูชวยศาสตราจารยรองรัตน ดุษฎีสุรพจน 
อาจารยท่ีปรึกษาสารนิพนธ ผูวิจัยขอขอบพระคุณทานเปนอยางยิ่งท่ีไดกรุณารับเปนอาจารยท่ีปรึกษาในการ
ทําสารนิพนธครั้งนี้ พรอมท้ังไดสละเวลาใหคําปรึกษาและคําแนะนําอันมีคาเพ่ือจัดทําสารนิพนธเลมนี้จน
สําเร็จในท่ีสุด 

 ขอขอบพระคุณผูชวยศาสตราจารย  ดร.จิรันธรา ศรีอุทัย อาจารยผูอานสารนิพนธท่ีไดกรุณา
ตรวจสอบและใหคําแนะนําในการปรับปรุงและแกไขสารนิพนธ 

 ขอขอบพระคุณอาจารยในหลักสูตรการแปลทุกทานท่ีไดใหความรูเกี่ยวกับการแปลและให
คําปรึกษาเกี่ยวกับการทําโครงรางสารนิพนธ 

ขอขอบคุณพ่ีจิ๊บ พ่ีแอมป และพ่ีเหมียว เจาหนาท่ีผูประสานงานของศูนยการแปลและการลามเฉลิม
พระเกียรติท่ีชวยแจงขาวสารเกี่ยวกับท้ังเรื่องเรียนและเรื่องทําสารนิพนธ พรอมท้ังใหคําปรึกษาท่ีดีเสมอ 

 ขอขอบคุณเพ่ือนๆ พ่ีๆ นองๆ การแปลรุน 11 ทุกคนท่ีคอยชวยเหลือและใหกําลังใจกันเสมอมา  

 สุดทายนี้ ผูวิจัยขอขอบพระคุณสมาชิกในครอบครัว ท้ังคุณแมและพ่ีสาวสองคนท่ีคอยเปนกําลังใจ
ในการทําสารนิพนธเลมนี้และสนับสนุนการเรียนมาโดยตลอดจนกระท่ังสําเร็จการศึกษา 
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บทที่ 1  

บทนํา 

1.1 หลักการและเหตุผล 

 Jack Blank and the Imagine Nation เปนผลงานการเขียนเรื่องแรกของ Matt Myklusch นักเขียนชาว
อเมริกัน ฉบับปกแข็งตีพิมพครั้งแรกเม่ือป 2010 จัดอยูในประเภทวรรณกรรมเยาวชนแนวแฟนตาซีสําหรับ
เยาวชนอายุ 9-12 ป ผลงานเรื่องนี้เปนหนังสือเลมแรกในหนังสือชุด Jack Blank Adventures ซ่ึงตอมาได
จัดพิมพฉบับปกออนพรอมเปล่ียนช่ือเรื่องเปน The Accidental Hero ในป 2011 โดยในขณะนี้ไดวาง
จําหนายเลมท่ีสองแลวคือ The Secret War (ป 2011) ท้ังสองเลมไดรับการตอบรับเปนอยางดี เนื่องจาก
ผูเขียนถายทอดจินตนาการในวัยเด็กออกมาเปนรูปเลมวรรณกรรมเยาวชนไดอยางนาสนใจ โดยมีฉากเปน
เมืองในจินตนาการอันนาตื่นตาตื่นใจ ท้ังยังมีเนื้อเรื่องท่ีแปลกใหมและนาติดตามตั้งแตตนจนจบ 

Matt Myklusch ผูเขียนเรื่องนี้ ทํางานเปนผูอํานวยการฝายการตลาดของสถานีโทรทัศนชองเอ็มทีวียู 
(MTVu) ชองยอดนิยมซ่ึงเนนผูชมกลุมนักศึกษามหาวิทยาลัย แตดวยความช่ืนชอบการเขียนหนังสือและการ
วาดภาพการตูน เขาจึงตัดสินใจลาออกจากงานเพ่ือมาเขียนหนังสือเต็มเวลา ความช่ืนชอบหนังสือการตูนมา
ตั้งแตสมัยเด็กนั้นเปนแรงบันดาลใจใหเขาเขียนหนังสือชุด Jack Blank Adventures ขึ้นมาไดสําเร็จและ
ไดรับคําชมเชยมากมายจากผูอานตามเว็บไซตแนะนําหนังสือและจําหนายหนังสือ  

 วรรณกรรมเยาวชนเรื่องนี้บอกเลาเรื่องราวของแจ็ค แบล็งค ( Jack Blank) เด็กชายอาย ุ12 ป เขาเปน
เด็กกําพราซ่ึงไมมีใครรูวาเปนใคร มาจากไหน แจค็อาศัยอยูท่ีสถานรับเล้ียงเด็กกําพราเซนตบารนาบี เขาถูก
เพ่ือนกล่ันแกลงและถูกครูลงโทษอยูเปนประจํา แตแลวทุกอยางก็เปล่ียนไปเม่ือมีหุนยนตโหดรายตามลาเอา
ชีวิตเขาถึงในบานเด็กกําพรา และหลังจากนั้นจาเซ็น สายลับปริศนาไดมารับเขาไปยังประเทศแหง
จินตนาการ ซ่ึงมีแตส่ิงมหัศจรรยท่ีแจ็คไมเคยคาดคิดวาจะมีอยูจริง ไมวาจะเปนบรรดายอดมนุษยท่ีเสมือน
หลุดออกมาจากในหนังสือการตูนท่ีเขาเคยอาน ส่ิงกอสรางและส่ิงประดิษฐลํ้ายุคท่ีไมเคยเห็นมากอน 
รวมท้ังส่ิงมีชีวิตอ่ืนๆ ไดแก มนุษยตางดาว สัตวประหลาด และหุนยนตท่ีลวนแลวแตอาศัยอยูดวยกันท่ี
ประเทศแหงจินตนาการนี้ ตอมาไมนานแจ็คไดคนพบวาเขามีความสามารถพิเศษ นั่นคือ การควบคุม
เครื่องจักรเครื่องกลทุกประเภทได ความสามารถพิเศษท่ีเขาคนพบนี้ยังเปนปริศนาซ่ึงอาจทําใหเขากลายเปน
ผูกอบกูประเทศหรืออาจจะกลายเปนศัตรูตวัฉกาจของประเทศแหงจินตนาการก็เปนได 

 Jack Blank and the Imagine Nation เปนวรรณกรรมเยาวชนท่ีผูเขียนถายทอดเรื่องราวความนา
อัศจรรยของโลกในจินตนาการอันลํ้ายุคลํ้าสมัยออกมาไดเปนอยางดี เรื่องราวการเดินทางผจญภัยในประเทศ
แหงจินตนาการทําใหผูอานตื่นเตนและรูสึกเหมือนไดเดินทางไปพรอมๆ กับตัวละคร อีกท้ังยังแฝงแงคิดใน
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คําพูดและการกระทําของตัวละครใหผูอานไดเรียนรูถึงความมุงม่ันพยายาม ความกลาหาญรวมท้ังความมี
น้ําใจไมตรีตอเพ่ือนมนุษยดวยกัน 

 ในวรรณกรรมเยาวชนเรื่องนี ้ผูเขียนใชช่ือเฉพาะหลายช่ือในการนําเสนอเรื่องราวการผจญภัยของ
ตัวละครในประเทศแหงจินตนาการไดอยางนาอัศจรรย การบรรยายฉากและการสรางตัวละครท่ีแปลกใหม
ชวยกระตุนจินตนาการของผูอานไดเปนอยางดี  ดังนั้นวรรณกรรมเรื่องนี้จึงมีประเด็นปญหาการแปลท่ี
นาสนใจ คือ ปญหาการแปลช่ือเฉพาะไดแก ช่ือตัวละคร ช่ือกลุม และสมญานามท่ีบงบอกถึงลักษณะของตัว
ละครหรือกลุมนั้น ช่ือส่ิงประดิษฐและช่ือสถานท่ีในจินตนาการ และช่ือเฉพาะอ่ืนๆ แตละช่ือนั้นมีความเปน
เอกลักษณโดดเดน ท้ังยังบงบอกถึงลักษณะของส่ิงนั้นไดอยางชัดเจน ดังนั้นจะเห็นไดวา ผูวิจัยจึงตองทํา
ความเขาใจเรื่องราวเพ่ือใหเกิดจินตภาพตามท่ีผูเขียนตองการจะส่ือ พรอมท้ังหาแนวทางถายทอดใหผูอานใน
สังคมปลายทางไดรับอรรถรสใกลเคียงตนฉบับ  

ตัวอยางช่ือเฉพาะจากตนฉบับ มีดังนี้ 

ช่ือตัวละคร ช่ือกลุมและ
สมญานาม 

ช่ือส่ิงประดิษฐ ช่ือสถานท่ี ช่ือเฉพาะอ่ืนๆ 

Speedrazor 

Harrier  

Surge  

Stormfront  

Battlecry  

Emissary Knight 

Stendeval the Wise 

Revile the Undying 

Peacemakers  

Circleman  

Inner Circle 

Rustov Para-Soldier   

SmartCams  

SmartPaper  

SmartNews 

SmartWater-Clean 
Window 

SmartTrash-
Disintegrators  

TimeScope 

TimeScreen 

HoverCar  

HoverStorage 

HoverPanels 

Imagine Nation  

Empire City 

Hero Square  

Hero School 

SeasonStill Park  

Mount Nevertop  

School of Thought  

Ivory Tower 

Hall of Records 

Galaxis 

Cognito 

Machina 

the Vision 

the Battle of Empire City 

the Legendary Flame 

Dedication Day 

the World Series 

the Super Bowl 

the World Cup 
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the Left-Behinds   

the Rustov 

SmartCorp 

Mecha Collaborator 

 

HoverPads 

MagLev roads 

Hard-Light Holos   

FriendShips 

Tangitals 

NewsNet 

 

Karateka 

Varagog 

Hightown 

 

 

จากตัวอยางช่ือเฉพาะในตารางจะเห็นไดวาในการแปลช่ือเฉพาะแตละช่ือจําเปนตองศึกษาหาขอมูลเพ่ิมเติม
เพ่ือเลือกสรรคําแปลใหเกิดจินตภาพตามท่ีผูเขียนไดบรรยายเรื่องราวไวในตนฉบับ พรอมท้ังหาแนวทางการ
แปลใหเหมาะสมกับกลุมผูอานเปาหมายซ่ึงสวนใหญเปนเยาวชนใหไดเขาถึงส่ิงท่ีผูเขียนตนฉบับตองการจะ
ส่ือมากท่ีสุด 

ผูวิจัยจึงสนใจท่ีจะศึกษาหาแนวทางในการแปลวรรณกรรมเยาวชนเรื่อง Jack Blank and the 
Imagine Nation ซ่ึงมีเรื่องราวนาติดตามและมีประเด็นปญหาการแปลท่ีนาสนใจดังกลาว จึงจําเปนตอง
ถายทอดความหมายใหผูอานในสังคมภาษาปลายทางไดรบัอรรถรสใกลเคียงตนฉบับมากท่ีสุด  

 

1.2 วัตถุประสงคของการวิจัย 

1. เพ่ือศึกษาปญหาในการแปลวรรณกรรมเยาวชนเรื่อง Jack Blank and the Imagine Nation  

2. เพ่ือหาแนวทางแกปญหาการแปลช่ือเฉพาะท่ีพบในวรรณกรรมเยาวชนเรื่อง Jack Blank and the Imagine 
Nation 

3. เพ่ือแปลวรรณกรรมเยาวชนเรื่อง Jack Blank and the Imagine Nation ในสวนท่ีคัดสรรตามขอบเขตการ
วิจัยและใชเปนแนวทางในการแปลวรรณกรรมเลมนี้ใหครบสมบูรณตอไป 
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1.3 สมมุติฐาน  

      การแปลวรรณกรรมเยาวชนเรื่อง Jack Blank and the Imagine Nation จําเปนตองอาศัยแนว
ทางการวิเคราะหตัวบท (Text Analysis) ของคริสติอาเน นอรด (Christiane Nord)  แนวทางการแปลแบบ
ตีความ (Interpretive Approach) ของฌอง เดอลิล (Jean Delisle) แนวคิดเกี่ยวกับองคประกอบของ
วรรณกรรม แนวคิดเกี่ยวกับวรรณกรรมเยาวชนของคารล เอ็ม ทอมลินสันและแครอล ลินซ-บราวน (Carl 
M. Tomlinson and Carol Lynch-Brown) แนวทางการแปลวรรณกรรมของวัลยา วิวัฒนศร และแนวทางการ
แปลช่ือของลินคอลน เฟอรนานเดส (Lincoln Fernandes) เพ่ือใหไดบทแปลท่ีมีอรรถรสเทียบเคียงกับ
ตนฉบับมากท่ีสุด    

 

1.4 ขอบเขตการวิจัย  

 วรรณกรรมเยาวชนเรื่อง Jack Blank and the Imagine Nation ของ Matt Myklusch ฉบับปกแข็ง 
ตีพิมพเม่ือป 2010 โดยสํานักพิมพอะลาดิน (Aladdin) ในเครือของไซมอนแอนดชูสเตอร ชิลเดรนส         
พับลิชช่ิง (Simon & Schuster Children’s Publishing) มีจํานวน 19 บท 468 หนา โดยสวนท่ีผูวิจัยเลือกมา
ศึกษามีท้ังหมด 42 หนา ไดแก  

บทท่ี 4 Empire City หนา 78 - 102 

บทท่ี 7 The School of Thought หนา 163 - 168 

บทท่ี 9 Jonas Smart: Man of the Future หนา 215 - 225 

ในแตละบทขางตนครอบคลุมประเด็นปญหาการแปลช่ือเฉพาะไดแก  ช่ือตัวละคร ช่ือกลุม สมญานาม ช่ือ
ส่ิงประดิษฐ ช่ือสถานท่ี และช่ือเฉพาะอ่ืนๆ ซ่ึงมีจํานวนท้ังหมดประมาณ 50 คํา  

 

1.5 ขั้นตอนการศึกษาวิจัย 

1. อานและทําความเขาใจตัวบทตนฉบับ 

2. ศึกษาและทบทวนแนวทางตางๆ ท่ีเกี่ยวของ  

3. วิเคราะหตัวบทตนฉบับและปญหาการแปล 

4. วางแผนการแปลเพ่ือแกไขปญหา 
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5. ลงมือแปลตัวบทตนฉบับตามแผนการแปลท่ีวางไว 

6. ตรวจสอบและปรับแกบทแปล 

7. ทบทวนสมมุติฐานและสรุปผลการศึกษาวิจัย 

 

1.6 ประโยชนของการวิจัย 

1. นําทฤษฎีและแนวทางการแปลตางๆ มาประยุกตใชในการแปล 

2. ทําใหเขาใจการวิเคราะหตัวบทวรรณกรรมเยาวชนแนวแฟนตาซี 

3. เปนแนวทางการแปลวรรณกรรมท่ีมีลักษณะใกลเคียงกันตอไป  

 



6 

 

บทที่ 2  

ทฤษฎีและแนวทางการแปลที่เกี่ยวของ 

 ในการแปลวรรณกรรมเยาวชนเรื่อง Jack Blank and the Imagine Nation ซ่ึงเปนตัวบทท่ีมีปญหา
การแปลช่ือเฉพาะ ผูวิจัยตองทําความเขาใจและวิเคราะหตัวบทเพ่ือหาแนวทางถายทอดใหผูอานซ่ึงสวน
ใหญเปนเยาวชนในสังคมภาษาปลายทางไดรับอรรถรสใกลเคียงตนฉบับมากท่ีสุด ในการนี้ผูวิจัยเลือก
ทฤษฎีและแนวทางการแปลมาศึกษาและทบทวนเพ่ือหาแนวทางแกปญหาการแปล ดังนี้  

 1. แนวทางการวิเคราะหตัวบท (Text Analysis) ของคริสติอาเน นอรด (Christiane Nord)    
 2. แนวทางการแปลแบบตีความ (Interpretive Approach) ของฌอง เดอลิล (Jean Delisle)    
 3. แนวคิดเกี่ยวกับองคประกอบของวรรณกรรม 
 4. แนวคิดเกี่ยวกับวรรณกรรมเยาวชนของคารล เอ็ม ทอมลินสันและแครอล ลินซ-บราวน (Carl M. 
Tomlinson and Carol Lynch-Brown) 

5. แนวทางการแปลวรรณกรรมของวัลยา วิวัฒนศร 
 6. แนวทางการแปลช่ือเฉพาะ ไดแก แนวทางการแปลช่ือของลินคอลน เฟอรนานเดส (Lincoln 
Fernandes) แนวทางการแปลช่ือเฉพาะของเฮอรวียและฮิกกินส (Hervey and Higgins) แนวทางการแปลช่ือ
เฉพาะของไอรลิส อี เดวีส (Eirlys E. Davies) และวิธีการแปลช่ือเฉพาะโดยใชการสนธิและการสมาส 
 
2.1 แนวทางการวิเคราะหตัวบท (Text Analysis) ของคริสติอาเน นอรด (Christiane Nord)  

 แนวทางการวิเคราะหตัวบทของคริสติอาเน นอรด  1 มีหลักการสําคัญคือการแปลใหตรงกับ
วัตถุประสงคของผูจางงานโดยเริ่มตนจากการวิเคราะหขอกําหนดหรือเง่ือนไขสําหรับงานแปลท่ีผูจางงาน
มอบหมายใหผูแปล โดยผูแปลจะตองรูวาผูจางงานมอบหมายใหผูแปลทําอะไรจึงจะทํางานใหตรงกับท่ีผู
จางงานมอบหมายได ท้ังนี้นอรดไดเสนอผังกระบวนการแปลท่ีเรียกวา แผนภูมิแสดงวงจรการแปลหรือ
กระบวนการแปลแบบวกกลับ ดังนี ้ 

 
 
            
            
             

                                                             
1  Christiane Nord, 1991, อางถึงใน วรรณา แสงอรามเรือง.  ทฤษฎีและหลักการแปล. พิมพคร้ังที่ 3 (กรุงเทพมหานคร: โครงการเผยแพรผลงาน
ทางวิชาการ คณะอักษรศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 2552), หนา 26-31. 

สถานการณตนทาง วิเคราะหขอกําหนดหรือเง่ือนไขสําหรับงานแปล 

วิเคราะหตัวบทตนฉบับ 

ตัวบทตนฉบับ 
สถานการณปลายทาง 

 

วิเคราะหเฉพาะองคประกอบสําคัญในการแปล ถายความ สังเคราะหงานแปล 

งานแปล 
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จากแผนภูมิขางตนจะเห็นไดวากระบวนการแปลเริ่มจากการวิเคราะหขอกําหนดหรือเง่ือนไขท่ี      
ผูจางงานระบุไว ตอมาจึงวิเคราะหตัวบทตนฉบับโดยวิเคราะหเฉพาะองคประกอบท่ีสําคัญในการแปล
เทานั้น เม่ือแปลเสร็จแลวจึงนําไปตรวจสอบกับขอกําหนดหรือเง่ือนไขท่ีผูจางงานกําหนดไว ซ่ึงคือไดงาน
แปลท่ีบรรลุหนาท่ีแลว ดังนั้นจะเห็นไดวากระบวนการแปลดังกลาวเปนวงจรการแปลแบบวกกลับไปหา
คําส่ังท่ีผูจางงานไดกําหนดไวในตอนแรก    

นอรดไดอธิบายแนวทางในการวิเคราะหตัวบทตนฉบับตามแผนภูมิแสดงวงจรการแปลหรือ
กระบวนการแปลแบบวกกลับขางตน  เพ่ือใหผูแปลเขาใจตัวบทตนฉบับและแปลงานไดบรรลุวัตถุประสงค
ของงานแปล ในการวิเคราะหตัวบทตามหลักของนอรด นอรดเริ่มจากวิเคราะหองคประกอบภายนอกตัวบท
ตามดวยองคประกอบภายในตัวบท ท้ังสององคประกอบนี้จะสงผลแกกัน องคประกอบภายนอกและ
องคประกอบภายในตัวบทมีรายละเอียดดังนี้  

(1) องคประกอบภายนอกตัวบท ผูแปลตองตอบคําถามดังตอไปนี้จึงจะเขาใจหนาท่ีของตัวบท
เพ่ือใหไดงานแปลท่ีบรรลุวัตถุประสงค 

1) ใครเปนผูสงสาร  

2) มีวัตถุประสงคใด  

3) ใครเปนผูรับสาร  

4) ใชส่ือใด  

5) ท่ีไหน  

6) เม่ือใด  

7) ทําไม  

(2) องคประกอบภายในตัวบท ผูแปลตองตอบคําถามดังตอไปนี้เพ่ือใหไดคําตอบเกี่ยวกับเนื้อหา
และรูปแบบของตัวบท 

1) เกี่ยวกับเรื่องอะไร  

2) พูดเรื่องอะไร  

3) ไมไดพูดเรื่องอะไร  

4) เรียงลําดับอยางไร  

5) มีองคประกอบดานอวัจนภาษาใดบาง  

6) ใชคําหรือคําพูดใดบาง  

7) ใชประโยคใดบาง  
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8) น้ําเสียงเปนอยางไร  

 
การนําไปประยุกตใช  ผูวิจัยเลือกใชแนวทางการวิเคราะหตัวบทของคริสติอาเน นอรดในการวิเคราะหตัวบท
ตนฉบับโดยเฉพาะองคประกอบภายนอก เนื่องจากการวิเคราะหตัวบทดังกลาวเปนการวิเคราะหตัวบทขั้น
พ้ืนฐานท่ีจําเปนในการพิจารณาตัวบทโดยรวม ซ่ึงจะทําใหผูวิจัยวิเคราะหตัวบทตนฉบับไดอยางครบถวน
และทําใหเขาใจตัวบทตนฉบับกอนถายทอดไปสูภาษาในสังคมปลายทาง 

 
2.2 แนวทางการแปลแบบตีความ (Interpretive Approach) ของฌอง เดอลลิ (Jean Delisle) 2 
 แนวทางการแปลแบบตีความของฌอง เดอลิลพัฒนามาจากทฤษฎีการแปลแบบตีความ  
(Interpretive Theory) ของดานิกา เซเลสโกวิตซ (Danica Seleskovitch) และมารีอานน เลเดแรร (Marianne 
Lederer) ทฤษฎีการแปลแบบยึดความหมายนั้นมีหลักสําคัญวาการแปลคือการถายทอดความหมาย ไมใช
การถายภาษา ดังนั้นนักแปลตองเขาใจส่ิงท่ีผูเขยีนตนฉบับตองการจะส่ือและถายทอดออกมาในรูปภาษาท่ี
ผูอานบทแปลเขาใจได เซเลสโกวิตซอธิบายกระบวนการแปลวามีองคประกอบสามประการ คือ (1) วาท
กรรมท่ีใชภาษา ก (2) ความหมายท่ีจับไดจากวาทกรรมนั้นโดยหลุดพนจากระบบภาษา ก และ (3) วาทกรรม
ท่ีใชภาษา ข อันเกิดจากการนําความหมายท่ีเขาใจมาสวมใสในระบบภาษา ข (บทแปล) แสดงเปนแผนผังได
ดังนี้  
 
 
 
 
                                       เขาใจ                                        แปล                                     ถายทอดใหม 

 
                                                    --------------------------------------------- 

                                                           สับเปลี่ยนภาษา                                                        
  

 
 

                                                             
2 เลเดแรร, มารีอานน และคนอื่น ๆ. ศาสตรการแปล: รวมบทความเชิงทฤษฎีและปฏิบัต.ิ แปลโดย จิระพรรษ บุณยเกียรติ และคนอื่น ๆ 
(กรุงเทพมหานคร: โครงการศนูยการแปล คณะศิลปศาสตร มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร, 2540), หนา 46-47. 

ความหมายซึ่งเปน
อิสระจากภาษา 

วาทกรรม 

ท่ีใชภาษา ก 

วาทกรรม 

ท่ีใชภาษา ข 
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เดอลิล 3 นํากระบวนการแปลตามทฤษฎีการแปลแบบตีความดังกลาวมาขยายความโดยเพ่ิมขั้นตอน
การตรวจสอบบทแปลเขาไป สรุปไดเปน 3 ขั้นตอนดังนี้  
  

(1) การทําความเขาใจตัวบทตนฉบับ (comprehension)  
ขั้นตอนท่ีผูแปลตองพยายามทําความเขาใจวาผูเขียนตนฉบับตองการส่ือถึงอะไร โดยผูแปลตอง

เขาใจระบบของภาษาและเขาใจความหมายของตนฉบับ นับไดวาเปนการตีความครั้งแรก 
  

(2) การถายทอดความหมาย (reformulation)  
ขั้นตอนหลังจากถอดความหมายจากตนฉบับไดแลว ผูแปลตองสังเคราะหขอมูลท่ีไดจากขั้นตอน

แรกเพ่ือถายทอดความหมายออกมา โดยผูแปลจะใชกระบวนการเทียบเคียงโดยใชแนวความคิดท่ีใกลเคียง
กันแลวหาคําท่ีเหมาะสม เพ่ือถายทอดความหมายออกมาในรูปภาษาปลายทาง 

 
(3) การตรวจสอบฉบับแปล (verification)  
ขั้นตอนสุดทายท่ีเดอลิลไดเพ่ิมเติมเขามา ขั้นตอนนี้เปนการวิเคราะหเพ่ือตรวจสอบบทแปลท่ีรางไว

ในขั้นตอนท่ี 2 เพ่ือยืนยันความถูกตองและเหมาะสมของบทแปลวาถายทอดความหมายของตนฉบับได
ครบถวนหรือไม โดยจะทําหลังจากการถายทอดเปนภาษาปลายทางและกอนท่ีจะไดบทแปลฉบับจริง จึงนับ
ไดวาเปนการตีความครั้งท่ีสอง  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                             
3 Delisle, Jean. Translation: An Interpretive Approach (Ottawa: University of Ottawa Press, 1988), pp. 53-69. 
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เดอลิล 4 สรุปขั้นตอนขางตนออกมาเปนแผนภูมิ ดังนี ้ 
 

Source Text 
 

Original Utterance  
 

Comprehension                                         Decoding of Linguistic Signs                  First Interpretation 
                                                       (Language as Reference Point) 

                                                                           
                                                                                               Comprehension of Meaning 
                                                                      (Reality as Reference Point) 

                                
                                                       
 Reformulation                                                                                                                                Reasoning by Analogy     
                                                                                                                                                            
                                                                                    
                                                                               
                                                         Reverbalization of Concepts 
                                                                                                             
                                          
 
 
 

                Verification                                                Verification                                           Second Interpretation        
                                                             
                                                               Selection of a Solution 
                                                                                                   
                                                  
                                                           Re-Expression of Utterance 
 
                                                                                            
                                                                    Target Text 

 

                                                             
4 Ibid., p.69. 

NONVERBAL STAGE 
(Concepts Turned Over to Non-

Linguistic Cerebral Mechanisms) 

Tentative Solutions 
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การนําไปประยุกตใช  ผูวิจัยเลือกใชแนวทางการแปลแบบตีความของฌอง เดอลิลในการตีความช่ือเฉพาะ
บางช่ือในเรื่อง รวมท้ังใชทําความเขาใจตัวบทตนฉบับกอนถายทอดเปนภาษาในสังคมปลายทางและ
ตรวจสอบบทแปลในขั้นตอนสุดทาย เพ่ือใหไดบทแปลท่ีส่ือความหมายไดถูกตองเหมาะสมและไดอรรถรส
ใกลเคียงตนฉบับมากท่ีสุด 
 
2.3 แนวคิดเกี่ยวกับองคประกอบของวรรณกรรม 

ยุวพาส ชัยศิลปวัฒนา5 กลาววาการศึกษาและการทําความเขาใจองคประกอบของวรรณกรรมเปน
ส่ิงสําคัญเพราะจะทําใหผูอานเขาใจวิธีการและเทคนิคท่ีผูเขียนใชในการดําเนินเรื่อง รวมท้ังทัศนคติตางๆ 
ไดดียิ่งขึ้น นอกจากนี้ยังทําใหเขาถึงอรรถรสของเรื่องและวิเคราะหวิจารณเรื่องไดลึกซ้ึงยิ่งขึ้นอีกดวย 
องคประกอบของวรรณกรรมซ่ึงไดแก โครงเรื่อง (plot) ตัวละคร (character) มุมมอง (point of view) ฉาก 
(setting) ภาพพจน (figure of speech) และแกนเรื่อง (theme) ลวนเปนสวนสําคัญท่ีกอใหเกิดเรื่องราวใน
วรรณกรรม  

2.3.1 โครงเร่ือง (plot)  

โครงเรื่อง คือ การลําดับเรื่องของเหตุการณท่ีผูเขยีนผูกขึ้นมา แตละเหตุการณตองเช่ือมโยงกันอยาง
เปนเหตุเปนผล กลาวคือเหตุการณหนึ่งจะตองสงผลกระทบใหเกิดอีกเหตุการณหนึง่ตามมาและตอเนื่องกัน
จนกวาจะจบ โครงเรื่องจะตองมีความขัดแยง (conflict) ซ่ึงเปนปญหาท่ีจะทําใหเรื่องราวดําเนินตอไปได  
ความขัดแยงนี้จะเกิดกับตัวละครเอกของเรื่อง (protagonist) กับคูกรณี (antagonist) ลักษณะของความขัดแยง
มี 3 ลักษณะ ดังนี้  

(1) ความขัดแยงระหวางมนุษยกับมนุษย (man against man) เปนความขัดแยงระหวางตัวละคร
เอกกับตัวละครอ่ืนๆ ท่ีอยูคนละฝายกัน  

(2) ความขัดแยงระหวางมนุษยกับสภาพแวดลอม (man against environment) เปนความขัดแยง
ระหวางตัวละครเอกกับส่ิงแวดลอมหรืออํานาจตาง ๆ ท้ังสภาพทางธรรมชาติ ดินฟาอากาศ สภาพสังคม และ
โชคชะตาท่ีกําหนดชีวิตของตัวละครเอกนั้น 

(3) ความขัดแยงระหวางมนุษยกับตัวเอง (man against himself) เปนความขัดแยงระหวางตัวละคร
เอกกับตัวเอง อาจเปนความขัดแยงทางกายภาพ ความรูสึกนึกคิด หรืออารมณ กลาวคือตัวละครเอกจะตอง
ตอสูกับตนเอง  

                                                             
5 ยุวพาส (ประทปีะเสน) ชัยศิลปวัฒนา.  ความรูเบื้องตนเกี่ยวกบัวรรณคด ี(กรุงเทพมหานคร: สํานักพิมพมหาวิทยาลัยธรรมศาสตร, 2542), หนา 
108-113. 
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นอกจากนี้ โครงเรื่องท่ีดีนั้นยังตองมีสวนประกอบอ่ืน ๆ ท่ีจะทําใหโครงเรื่องมีความเปนเอกภาพ 
โดยจากคําอธิบายของ เอ็กซ เจ เคนเนดี (X.J. Kennedy) และ ดานา จิโอยา (Dana Gioia) 6 องคประกอบหรือ
โครงสรางของโครงเรื่อง มีรายละเอียดดังนี้  

(1) บทเปดเร่ือง (Exposition) คือ บทเปดเรื่องท่ีผูเขียนใหขอมูลเกี่ยวกับตัวละครหลัก เลาเหตุการณ 
ท่ีเกิดขึ้นกอนจะดําเนินเรื่องราวตอไป และใหขอมูลพ้ืนฐานอ่ืนๆ ท่ีสําคัญในการทําความเขาใจเรื่องราวท่ีจะ
ตามมา  

(2) การผูกปม (Complication) และการขมวดปม (Rising Action) คือ การเริ่มเรื่องราวท่ีเกิดขึ้น
หลังบทเปดเรื่อง เปนชวงท่ีความขัดแยงของเรื่องเริ่มแสดงออกมาใหเห็นจนกระท่ังถึงจุดหักเหของเรื่อง 
ความขัดแยงในชวงนี้เปนพลังขับเคล่ือนเรื่องราวจากเหตุการณหนึ่งไปสูอีกเหตุการณหนึ่ง และตอมา จุด
วิกฤต (Crisis) ของเรื่องจะเกดิขึ้นเม่ือมีความตึงเครียด 

(3) จุดหักเหของเร่ือง เกิดขึ้นเม่ือเรื่องราวมาถึงตอนท่ีมีความตึงเครียดมากท่ีสุดจนเกิดการหักเห
เรียกวา จุดสุดยอด (Climax) นับวาเปนจุดสูงสุดของเรื่อง ซ่ึงเปนชวงท่ีตัวละครเอกอยูในเหตุการณท่ีตอง
ตัดสินใจเรื่องสําคัญ 

(4) การแกปม (Falling Action) คือ ชวงท่ีตอจากจุดหักเหของเรื่องและนําไปสูการคล่ีคลายความ
ขัดแยง 

(5) การคลี่คลายเร่ือง (Resolution หรือ Dénouement) คือตอนจบของเรื่องท่ีมีการคล่ีคลายความ
ขัดแยงท่ีเกิดขึ้นในท่ีสุด 

แผนผังโครงสรางของโครงเร่ือง  

พีระมิดของไพรทาก (Freytag’s pyramid) แสดงแผนผังโครงสรางของบทละครครบสูตร 
โดยเฉพาะโศกนาฏกรรม ซ่ึงกุสตาฟ ไฟรทาก (Gustav Freytag) 7 แสดงไวในหนังสือ Techniques of the 
Drama รูปพีระมิดนี้เปนท่ียอมรับกันอยางกวางขวางวาเปนวิธีการเขาถึงโครงสราง โครงเรื่องของบันเทิงคดี
หลายประเภทนอกเหนือไปจากบทละคร ดังแผนผังตอไปนี้ 

 
                                                             
6 Kennedy, X.J., and Gioia, Dana. Literature: An Introduction to Fiction, Poetry, and Drama. 9th ed.  (New York: Pearson Longman, 2005), 
pp. 12-13, G6, G12, G27. 

7 Gustav Freytag, 1863, อางถึงใน ราชบัณฑิตยสถาน. พจนานุกรมศัพทวรรณกรรมอังกฤษ-ไทย (กรุงเทพมหานคร: ราชบัณฑิตยสถาน, 2545), 

หนา 192. 
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                                                         จุดสุดยอด 

                                                                                                                                                                                                                    
                 

                         บทเปดเรื่อง                                         ชะตาผกผัน                                                                                     

                               การผูกปม          การขมวดปม       การแกปม       ความหายนะ         
                                                           

                         จุดเรงเรา                                               ชวงระทึกใจสุดทาย 

นอกจากการแยกโครงสรางของโครงเรื่องขางตนแลว ยุวพาส ชัยศิลปวัฒนา 8 กลาวไววา ผูเขียนยัง
สามารถเลือกรูปแบบการจัดลําดับของโครงเรื่องตามเหตุการณกอนหลังใหเหมาะสมกับเนื้อเรื่องไดอีกดวย 
โดยรูปแบบของการจัดลําดับเหตุการณของโครงเรือ่งมี 3 แบบไดแก  

(1) การจัดลําดับเหตุการณตามลําดับเวลาท่ีเกิดขึ้นในเรื่อง (Chronological order) 

(2) การจัดเหตุการณท่ีเกิดขึ้นลาสุดกอนแลวจึงเลาเรื่องท่ีเกิดยอนหลังตามมา (Flashback) 

(3) การจัดลําดับเหตุการณท่ีเกิดขึ้นตอนกลางของเรื่องมากอนแลวจึงเลาเรื่องตอนตนมาบรรจบกัน
กอนดําเนินเรื่องไปตอนสุดทาย (In Medias Res) 

 2.3.2 ตัวละคร (character)  

ยุวพาส ชัยศิลปวัฒนา9 กลาววาตัวละครแบงไดเปน 2 ประเภท ดังนี้  

(1) ตัวละครมิติเดียว (Flat Character) คือตัวละครท่ีไมมีความสลับซับซอนและไมมีพัฒนาการ
เรื่องนิสัยใจคอ เปนตัวละครท่ีผูเขียนเสนอใหผูอานรับรูเพียงดานเดียว โดยจะไมมีการเปล่ียนแปลงไปตาม
สถานการณท่ีเกิดขึ้นในเรื่อง   

(2) ตัวละครหลายมิติ (Round Character) คือตัวละครท่ีผูเขียนเสนอใหผูอานรับรูลักษณะนิสัย
หลายดาน เปนตัวละครท่ีมีความลึกและมีพัฒนาการทางดานพฤติกรรม อุปนิสัย ความคิด และทัศนคติ  

 
                                                             
8  ยุวพาส (ประทีปะเสน) ชัยศิลปวัฒนา.  ความรูเบื้องตนเกี่ยวกับวรรณคด ี(กรุงเทพมหานคร: สํานักพิมพมหาวิทยาลัยธรรมศาสตร, 2542), 
หนา 115-116. 

9 เร่ืองเดียวกัน, หนา 121-124. 
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การสรางลักษณะตัวละคร (Characterization)  

ยุวพาส ชัยศิลปวัฒนา 10 กลาววา การสรางลักษณะตัวละคร คือ การสรางลักษณะนิสัยและบุคลิก
ของตัวละคร ซ่ึงมีวิธีการ ดังนี้ 

(1) ผูเขียนบรรยายอุปนิสัยของตัวละครโดยตรง  

ผูเขียนบอกลักษณะ รูปราง หนาตา การศึกษา สถานภาพทางเศรษฐกิจและสังคม หรือรายละเอียด
อ่ืนๆ ใหผูอานไดรับรูอยางชัดเจน 

(2) ผูเขียนใหตัวละครอื่นๆ พูดถึงตัวละครอีกตัวหนึ่ง  

คําพูดของตัวละครอ่ืนๆ เปดเผยใหผูอานรับรูลักษณะนิสัยของตัวละครได 

(3) ผูเขียนบอกนิสัยใจคอของตัวละครผานพฤติกรรม คําพูด และทัศนคติของตัวละครเอง 

พฤติกรรม คําพูด และทัศนคติของตัวละครสะทอนอุปนิสัยท่ีแทจริงของตัวละครใหผูอานไดรับรู 

(4) ผูเขียนบอกอุปนิสัยของตัวละครผานความรูสึกนึกคิดของตัวละครเอง 

ความรูสึกนึกคิดของตัวละครบงบอกถึงสภาพจิตใจของตัวละครนั้น จึงทําใหผูอานรูจักและเขาใจ
ตัวละครไดอยางใกลชิดมากขึ้น 

(5) ผูเขียนบอกอุปนิสัยของตัวละครจากสัมพันธภาพของตัวละครนั้นกับตัวละครอื่นๆ  

ความสัมพันธระหวางตัวละครอ่ืนๆ สะทอนอารมณ นิสัย และความคิดของตัวละครไดเปนอยางด ี

2.3.3 มุมมอง (point of view)  

อเล็กซ มารติน(Alex Martin) และโรเบิรต ฮิลล (Robert Hill) 11 กลาววาวิธีการใชผูเลาเรื่อง แบง
ออกเปน 2 ลักษณะ ดังนี้  

 (1) การใชบุรุษที่ 1 เปนผูเลาเร่ือง (First person narrator) 

ผูเลาเรื่องลักษณะนีจ้ะเลาเรื่องราวโดยแทนตัววา ‘I’ ซ่ึงอาจเปนตัวละครหลักของเรื่อง นอกจากนี้ 
‘I’ อาจเปนตัวละครรองในเรื่องท่ีเปนผูสังเกตเหตุการณท่ีเกิดขึ้นกับตัวละครอ่ืน การใชบุรุษท่ี 1 เปนผูเลา
                                                             
10 เร่ืองเดียวกัน, หนา 124-127. 
11 Martin, Alex, and Hill, Robert. Modern Novels: Introductions to Modern English Literature of Students of English. (Hertfordshire: 
Prentice Hall International, 1996), pp. 15-17.  
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เรื่องทําใหผูอานไดรับรูบุคลิกภาพและลักษณะนิสัยของตัวละครท่ีเปนผูเลาเรื่อง และยังทําใหเรื่องราวมี
ชีวิตชีวาเพราะบรรยายโดยผูเห็นเหตุการณจริงๆ แตผูเลาเรื่องลักษณะนี้จะไมสามารถลวงรูความคิดตัวละคร
อ่ืนๆ ในเรื่องได การเลาเรื่องจะอยูในขอบเขตท่ีผูเลาเรื่องไดพบเห็นหรือมีสวนรวมในเหตุการณเทานั้น  

(2) การใชบุรุษที่ 3 เปนผูเลาเร่ือง (Third person narrator)  

บุคคลท่ีไมไดอยูในเรื่องเปนผูเลาเรื่องราวท่ีเกิดขึ้น ผูเลาเรื่องลักษณะนี้จะเรียกตัวละครโดยใชช่ือ 
หรือคําสรรพนาม ‘he’ ‘she’ ‘they’  การใชบุรุษท่ี 3 เปนผูเลาเรื่องมี  2  ลักษณะ ดังนี้ 

1. ผูเลาเรื่องท่ีรูเรื่องราวท้ังหมดเกี่ยวกับเหตุการณและตัวละครในเรื่อง รวมท้ังรูความคิดและ
แรงจูงใจของตัวละครดวย (Omniscient point of view) ผูเลาเรื่องลักษณะนี้แบงไดเปน 2 ลักษณะดังนี้  

-  ผูเลาเรื่องท่ีเลาเรื่องโดยท้ังวิจารณตัวละครและอธิบายเหตุการณตางๆ ใหผูอานฟงอยางชัดเจน 

(Intrusive narrator) 

-  ผูเลาเรื่องท่ีเลาเรื่องโดยไมวิจารณหรืออธิบายเหตุการณตางๆ เปรียบเหมือนกลองถายรูปท่ีแสดง
เรื่องราว (Unintrusive narrator) 

2. ผูเลาเรื่องท่ีจํากัดขอบเขตการเลาเรื่องอยูกับความรูสึกของตัวละครตัวเดียวในเรื่อง ดังนั้นเรื่องราว
จึงมีศูนยกลางอยูท่ีตัวละครเดียว (Limited point of view) 

นอกจากนี้ มารติน มอนทโกเมอรี (Martin Montgomery, et al) 12  กลาววาลักษณะประโยคท่ีใชใน
การบรรยายเรื่องราวนั้น ไดแก  

(1) การบรรยายเรื่องราวโดยใชประโยคท่ีผูเลาเรื่องจะไมคอยมีบทบาทในการเลาเรื่องราว (Free 
direct speech) ในบทสนทนา ผูอานจะไมเห็นคําวา “he said” (เขาพูด) หรือ “she replied” (เธอตอบ) ดังนั้น
จึงทําใหแยกวาตัวละครใดเปนคนพูดประโยคไหนไดยาก 

(2) การบรรยายเรื่องราวโดยใชประโยคคําพูดของตัวละครท่ีอยูในเครื่องหมายคําพูด (Direct 
speech) ประโยคลักษณะนี้จะมี “she said” (เธอพูด) เพ่ือบงบอกวาเปนคําพูดของตัวละคร นอกจากนี้ ผูเลา
เรื่องยังไดบรรยายเรื่องราวเพ่ิมเติมจากบทสนทนาของตัวละคร จึงทําใหผูอานไดรับรูทัศนคติของผูเลาเรื่อง
อีกดวย 

(3) การบรรยายเรื่องราวโดยใชประโยคท่ีไมมีการใชเครื่องหมายคําพูด (Indirect speech) ประโยค
ลักษณะนี้จะใชสรรพนามบุรุษท่ี 3 เชน “he” (เขา) “they” (พวกเขา) เปนตน  

                                                             
12 Montgomery, Martin, et al. Ways of Reading: advanced reading skills for students of English literature. 3nd ed. (London; New York: 
Routledge, 2007), pp. 278-279. 
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(4) การบรรยายเรื่องราวท่ีดูเหมือนจะมาจากท้ังภายในและภายนอกตัวละครในเวลาเดียวกัน (Free 
indirect speech) ประโยคบรรยายเรื่องราวลักษณะนี้ใชประโยคท่ีมีท้ัง direct speech และ indirect speech อยู
รวมกัน ทําใหแยกเสียงของผูเลาเรื่องออกจากเสียงของตัวละครไดยาก กลาวคือ ลักษณะของประโยค 
indirect speech จะเนนเสียงของผูเลาเรื่องท่ีกรองคําพูดของตัวละครแลว แตในขณะเดียวกันบางสวนของ
ประโยคก็ดูเหมือนเปนประโยค direct speech ของตัวละครนั้นเอง ดังนั้นจะเห็นไดวาประโยคลักษณะเชนนี้
แสดงใหเห็นทัศนคติของตัวละคร ในขณะเดียวกันก็รักษาระยะหางจากตัวละครดวย  

2.3.4 ฉาก (setting)  

ยุวพาส ชัยศิลปวัฒนา 13 กลาววา ฉาก คือเวลาและสถานท่ีของเหตุการณท่ีเกิดขึ้นในเรื่อง ฉาก
ประกอบดวยสวนตางๆ 4 อยาง ดังนี้  

(1) ภูมิประเทศ สภาพทองท่ี ทิวทัศน การจัดแบงสถานท่ี 

(2) อาชีพ สถานภาพทางการงานและชีวิตประจําวันของตัวละคร 

(3) เวลา ยุคสมัยท่ีเกิดเหตุการณในเรื่อง 

(4) สภาพแวดลอมโดยท่ัวไปของตัวละคร เชน จิตใจ หรือสภาวะอารมณ  

รายละเอียดเกี่ยวกับฉากมีความสําคัญและเกี่ยวของกับเหตุการณในเรื่อง นิยายบางเรื่องอาจมีฉากท่ี
มีบทบาทสําคัญตอการทําความเขาใจเนื้อเรื่องฉากยังชวยสรางบรรยากาศ อารมณ และความรูสึกใหเรื่องราว 
ผูเขียนตองบรรยายฉากละเอียดเพียงพอใหผูอานเกิดความรูสึกคลอยตามกับเนื้อเรื่อง นอกจากนี้ฉากยังตองมี
ความเหมาะสมและสอดคลองกับเหตุการณในแตละชวงดวย  

2.3.5 ภาพพจน (figure of speech) 

ราชบัณฑิตยสถาน 14 กลาววา ภาพพจน คือ สํานวนภาษารูปแบบหนึ่ง เกิดจากการเรียบเรียงถอยคํา
ดวยวิธีการตางๆ ใหผิดแผกไปจากการเรียงลําดับคําหรือความหมายของคําตามปรกติเพ่ือใหเกิดภาพหรือให
มีความหมายพิเศษ ภาพพจนอาจแบงไดอยางกวางๆ เปน 2 ชนิด ไดแก ภาพพจนวาทศิลป และภาพพจน
เปรียบเทียบ ในท่ีนี้ผูวิจัยจะกลาวถึงเฉพาะภาพพจนเปรียบเทียบซ่ึงใชในวรรณกรรมเยาวชนเรื่องนี้ 

 

                                                             
13 ยุวพาส (ประทปีะเสน) ชัยศิลปวัฒนา.  ความรูเบื้องตนเกี่ยวกบัวรรณคด ี(กรุงเทพมหานคร: สํานักพิมพมหาวทิยาลัยธรรมศาสตร, 2542),
หนา 142-145. 
14 ราชบัณฑิตยสถาน. พจนานุกรมศัพทวรรณกรรมองักฤษ-ไทย (กรุงเทพมหานคร: ราชบัณฑิตยสถาน, 2545), หนา 182. 
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ภาพพจนเปรียบเทียบที่จะกลาวถึงในที่นี้ ไดแก    

(1) อุปมา (simile) ราชบัณฑิตยสถาน15 กลาววาอุปมาเปนภาพพจนท่ีนําเอาส่ิงตางกัน 2 ส่ิงมา
เปรียบเทียบกันโดยใชคําเช่ือม “like” “as” หรือ “than” หรืออาจใชกริยา “appear”หรือ “seem” เชน “He eats 
like a pig” เปนตน 

(2) อุปลักษณ (metaphor)  ราชบัณฑิตยสถาน16 กลาววาอุปลักษณเปนภาพพจนท่ีนําเอาส่ิงท่ี
ตางกัน 2 ส่ิงหรือมากกวา แตมีคุณสมบัติบางประการรวมกันมาเปรียบเทียบกัน โดยเปรียบเทียบวาส่ิงหนึ่ง
เปนอีกส่ิงหนึ่งโดยตรง เชน “เธอเปนแกวตาและดวงใจของพอแม” เปนตน 

(3) การอางถึง (allusion) ราชบัณฑิตยสถาน17  กลาววาการอางถึงเปนการกลาวถึงเรื่องอ่ืนนอกเรื่อง
ท่ีเขียน เชน กลาวถึงบุคคล เหตุการณ นิทาน หรือ วรรณกรรมอ่ืนๆ เปนตน 

(4) อธินามนัย (metonymy) ปรมินทร จารุวร18 กลาววาอธินามนัยเปนภาษาภาพพจนท่ีเกิดจากการ
ใชช่ือเรียกรวมๆ แทนส่ิงหนึ่งหรือกลุมบุคคลหนึ่งหรือคนหนึ่ง เชน “ไทยนี้รักสงบ” ซ่ึงคําวา “ไทย” อาจ
รวมท้ัง ประเทศ ประชาชน เช้ือชาติ แตในประโยคนี้หมายถึงเฉพาะ “คนไทย” เทานั้น  

(5) อนุนามนัย (synecdoche) ปรมินทร จารุวร19 กลาววาอนุนามนัยเปนภาษาภาพพจนท่ีเปนการใช
คุณสมบัติท่ีเดนๆ สวนหนึ่งมาแทนความหมายท้ังหมด เชน “กาลเวลาคราทุกส่ิงไปจากฉัน ท้ิงไวแตความ
ทรงจําและรอยยนท่ีขอบตา” ในท่ีนี้ “รอยยนท่ีขอบตา” เปนเพียงสวนหนึ่งของรางกายท่ีแสดงความชรา จึง
หมายถึง ความแกชรา หรือความรวงโรยของสังขาร (รางกายท้ังราง) เปนตน  

(6) การเกลื่อนคํา (euphemism) ราชบัณฑิตยสถาน20 กลาววาการเกล่ือนคําเปนการใชคําพูดท่ีดี
กลบเกล่ือนความหมายราย เพ่ือหลีกเล่ียงคํากลาวตรงๆ ท่ีแสลงหูในเรื่องบางเรื่องท่ีละเอียดออนหรือ
ตองหาม เชน กลาววา “pass away” แทน “die” เปนตน 

                                                             
15 เร่ืองเดียวกัน, หนา 399. 
16 เร่ืองเดียวกัน, หนา 261. 
17 เร่ืองเดียวกัน, หนา 13. 
18 ปรมินทร จารุวร. ภาษาวรรณศิลป การสรรคํา และการหลากคํา (เอกสารประกอบการสอนวิชาภาษาไทยสําหรับนักแปล ภาคตน ปการศกึษา 
2553), หนา 20. 
19 เร่ืองเดียวกัน, หนา 19. 
20 ราชบัณฑิตยสถาน. พจนานุกรมศัพทวรรณกรรมอังกฤษ-ไทย (กรุงเทพมหานคร: ราชบัณฑิตยสถาน, 2545), หนา 166. 
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(7) อุปมานิทัศน (allegory) ราชบัณฑิตยสถาน21 กลาววาอุปมานิทัศนเปนเรื่องท่ีแตงเปนรอยแกว
หรือบทรอยกรองก็ได มีความหมายเปน 2 นัย ความหมายแรกเปนความหมายพ้ืนผิว ความหมายท่ี 2 เปน
ความหมายลึก ความหมายท่ี 2 นี้อาจเกี่ยวกับศีลธรรม ศาสนา การเมือง สังคม หรือการเสียดสี ตัวละครของ
อุปมานิทัศนอาจเปนนามธรรม เชน ความซ่ือสัตย ความโลภ ความหวัง ความอิจฉาริษยา และความอดทน ท่ี
นํามาสรางขึ้นเปนบุคคล จึงทําใหอุปมานิทัศนมีลักษณะคลายคลึงกับนิทานอุทาหรณและนิทานคติธรรม  

2.3.6 แกนเร่ือง (theme)  

ยุวพาส ชัยศิลปวัฒนา22 กลาววา แกนเรื่อง คือ ความคิดหลักท่ีผูเขียนตองการเสนอใหผูอานรับรู 
ผูอานจะทราบแกนเรื่องไดเม่ืออานเรื่องราวจนถึงตอนจบแลว  แกนเรื่องไมจําเปนตองเสนอสาระสําคัญ
เกี่ยวกับชีวิตมนุษยเสมอไป เรื่องบางประเภท เชน แนวผจญภัย แนวขบขัน อาจไมมีแกนเรื่อง เพราะมุงให
ความเพลิดเพลินเทานั้น แกนเรื่องยังมีไดมากกวาหนึง่แกนเรื่อง เพราะไดจากการตีความเนื้อเรื่อง แกนเรื่อง
จึงมีหลากหลายยิ่งขึ้น นอกจากนี ้แกนเรื่องยังไมจําเปนตองสอดคลองกับความเช่ือและคานิยมของผูอาน แต
ความคิดและทัศนะของผูเขียนตองผลักดันใหผูอานไดมีโลกทัศนท่ีกวางขึ้น โดยสรุปแกนเรื่องท่ีดีตอง
สมจริงและชัดเจน ไมคลุมเครือ และตองเสนอความจริงเกี่ยวกับธรรมชาติของชีวิตมนุษยไดอยางลึกซ้ึง จน
สงผลใหผูอานเขาใจชีวิตมากขึ้น  

2.4 แนวคิดเกี่ยวกับวรรณกรรมเยาวชนของคารล เอ็ม ทอมลินสันและแครอล ลินซ-บราวน (Carl 
M. Tomlinson and Carol Lynch-Brown)  

2.4.1 นิยามของวรรณกรรมเยาวชน (Definition of Children’s Literature) 

คารล เอ็ม ทอมลินสันและแครอล ลินซ-บราวน (Carl M. Tomlinson and Carol Lynch-Brown) 23

กลาววาวรรณกรรมเยาวชนคือหนังสือสําหรับเด็กตั้งแตวัยแรกเกิดจนถึงวัยรุน ซ่ึงครอบคลุมเรื่องราวท่ี
เกี่ยวของกบัเด็กและเปนเรื่องท่ีเด็กสนใจ เนื้อหาของวรรณกรรมเยาวชนจะเปนเรื่องเกี่ยวกับประสบการณท้ัง
ดีและไมดีในวัยเด็ก แมวาประสบการณเหลานี้จะเปนเรื่องท่ีเกิดขึ้นในอดีต ปจจุบัน หรืออนาคต ควร
เช่ือมโยงหรือเกี่ยวของกับเด็กในปจจุบันได เชน การสนุกสนานในงานปารตี้วันเกิด การสูญเสียฟนครั้งแรก 
การเริ่มเขาสูวัยรุน การตั้งแคมปและเลาเรื่องผี การไดสัตวเล้ียงตัวใหม การอดทนกับพ่ีนอง การจัดการ
ปญหาครอบครัว ซ่ึงลวนเปนประสบการณท่ัวไปท่ีเกิดขึ้นไดกับเด็กในปจจุบัน นอกจากนี้เนื้อหาของ
                                                             
21 เร่ืองเดียวกัน, หนา 10. 
22 ยุวพาส (ประทีปะเสน) ชัยศิลปวัฒนา.  ความรูเบื้องตนเกี่ยวกับวรรณคดี (กรุงเทพมหานคร: สํานักพิมพมหาวิทยาลัย ธรรมศาสตร, 2542), 
หนา 153-155. 
23 Tomlinson, Carl M., and Lynch-Brown, Carol.  Essentials of Children’s Literature.  2nd ed. (Massachusetts: Allyn and Bacon, 1996), pp.  
2-3. 
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วรรณกรรมเยาวชนยังรวมถึงเรื่องราวท่ีหลากหลายอันนาตื่นตาตื่นใจซ่ึงไมได เปนสวนหนึ่งของ
ประสบการณในวัยเด็ก แตเปนเรื่องท่ีเด็กสนใจ เชน ไดโนเสาร มัมม่ีอียิปต และเครื่องบินรบ เปนตน  

ลักษณะของวรรณกรรมเยาวชนยังดูไดจากการบอกเลาเรื่องราวนั้น วรรณกรรมท่ีบอกเลาเรื่องอยาง
ตรงไปตรงมา นาขบขันหรือนาสงสัย จะมีความเหมาะสมกับเยาวชน แตเรื่องราวเกี่ยวกับชีวิตในวัยเด็กท่ี
บอกเลาเรื่องราวโดยใชน้ําเสียงโหยหาอาลัยอาวรณหรือสะเทือนอารมณมากเกินไปนั้นจัดวาไมเหมาะกับ
เยาวชน นอกจากนี้ ถาวรรณกรรมเรื่องใดมีเนื้อหาเกี่ยวกับเด็กท่ีตกเปนเหยื่อของภัยธรรมชาติและภัยจาก
มนุษยดวยกัน วรรณกรรมเรื่องนั้นควรเนนใหเห็นความหวังเพ่ืออนาคตท่ีดีขึ้น ไมควรบอกเลาถึงแตความ
ส้ินหวัง 

2.4.2 วรรณกรรมที่เหมาะกับเด็กตามพัฒนาการ (Literature for the Developing Child) 

ทอมลินสันและลินซ-บราวน 24 กลาววา เด็กอายุ 9-12 ปนี้มีพัฒนาการทางรางกายและจิตใจอยาง
รวดเร็ว จึงมีความพรอมในการอานวรรณกรรมหลากหลายประเภท เด็กวัยนี้สามารถอานเรื่องราวท่ีซับซอน
ไดมากขึ้น รวมถึงโครงเรื่องท่ีมีการเลาเรื่องแบบยอนอดีตและมีสัญลักษณในเรื่อง เด็กวัยนี้จะสนใจอาน
เรื่องราวเกี่ยวกับตัวละครท่ีคลายคลึงกับตนเอง รวมท้ังเรื่องราวท่ีมีมุมมองแตกตางออกไป ตัวละครแปลก
ใหม และมีปญหาดานศีลธรรม ซ่ึงเปดโอกาสใหพวกเขาไดพัฒนาความมีศีลธรรม นอกจากนี้เด็กในวัยนี้
หลายคนช่ืนชอบการอานหนังสือชุดท่ีมีหลายเลมตอกันดวย 

 2.4.3 ประโยชนของวรรณกรรมเยาวชน (The Personal Value of Literature to Children)  

ทอมลินสันและ ลินซ-บราวน 25 กลาววา การอานวรรณกรรมเยาวชนจะนําไปสูการเติมเต็มชีวิต 
กลาวคือผูอานจะไดท้ังความสนุกสนานและเนื้อหาสาระไปพรอม ๆ กัน ทอมลินสันและ ลินซ-บราวนได
กลาวถึงประโยชนของวรรณกรรมเยาวชนไว  ดังนี้  

(1) ความสนุกสนาน (Enjoyment)  

ความสนุกสนานเปนประโยชนสําคัญท่ีสุดท่ีเด็กจะไดรับจากการอานวรรณกรรมเยาวชน หนังสือท่ี
มีเรื่องราวสนุกสนานทําใหหัวเราะเสียงดัง หรือเรื่องราวนาพิศวงท่ีนาตกใจกลัว จะทําใหเด็กท่ีไดอาน
เรื่องราวเหลานี้ช่ืนชอบและสนุกกับการอานไปตลอดชีวิต 

 

 
                                                             
24 Ibid., p.18. 
25 Ibid., pp.4-5. 
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(2) ความรูสึกรวม (Vicarious Experience) 

วรรณกรรมเยาวชนท่ีบอกเลาเรื่องราวไดสมจริงจนทําใหผูอานเสมือนเขาไปอยูในเหตุการณดวย 
จัดเปนหนังสือท่ีใหความรูสึกรวมหรือประสบการณรวมแกผูอาน ความรูสึกรวมเชนนี้เปนการเปดโลกของ
เด็กใหกวางขึ้นเพราะพวกเขาจะรูสึกเหมือนไดไปสถานท่ีและเวลาท่ีไมมีในโลกแหงความจริงหรือ
แมกระท่ังไมคิดอยากจะไป นับไดวาเปนการเปดประตูสูโลกแหงจินตนาการอันมีคุณคายิ่ง 

(3) ความเห็นอกเห็นใจ (Empathy) 

การไดรับรูเรื่องราวของตัวละครในเรื่องจะชวยพัฒนาใหเด็กมีความรูสึกเห็นอกเห็นใจผูอ่ืนมากขึ้น 
เด็กในหลาย ๆ ประเทศจะไดรับประโยชนจากการอานวรรณกรรมท่ีบอกเลาเรื่องราวของตัวละครท่ีเปนคน
พิการหรือตัวละครท่ีอยูในสภาพสังคมซ่ึงตางจากตัวเด็กเพราะอยูคนละประเทศและมีวัฒนธรรมแตกตางกนั 

(4) ความมีศีลธรรม (Moral Reasoning) 

ในวรรณกรรมเยาวชน บอยครั้งท่ีตัวละครตกอยูในสถานการณท่ีตองตัดสินใจเรื่องเกี่ยวกับศีลธรรม 
ผูอานยอมตองคิดตามไปดวยวาถาเปนตนเองจะตัดสินใจอยางไรในสถานการณเชนนั้น เม่ือเรื่องราวเปดเผย
การตัดสินใจของตัวละครและผลท่ีตามมา ผูอานจะไดรับรูวาการตัดสินใจของตนจะมีผลเชนไร เหมือนหรือ
ตางจากตัวละครอยางไร ประสบการณการอานวรรณกรรมท่ีมีการตัดสินใจเรื่องเกี่ยวกับศีลธรรมเชนนี้จะ
ชวยใหเด็กไดเรียนรูวาอะไรถูกอะไรผิด 

2.4.4 ลักษณะของวรรณกรรมเยาวชนแนวแฟนตาซีสมัยใหม (Modern Fantasy)  

ทอมลินสันและ ลินซ-บราวน 26 กลาววา วรรณกรรมเยาวชนแนวแฟนตาซีสมัยใหม หมายถึง
วรรณกรรมท่ีบอกเลาเหตุการณ ฉาก หรือตัวละครท่ีเกินความจริง วรรณกรรมประเภทนี้เปนเรื่องราวท่ีไม
สามารถเกิดขึ้นไดจริงในโลกแหงความเปนจริง เชน สัตวพูดได ส่ิงของมีชีวิต ผูคนกลายเปนยักษหรือตัวจิ๋ว
เทาหัวแมมือ เปนตน วรรณกรรมประเภทนี้เปนการบอกเลาเรื่องราวในโลกแหงจินตนาการ การสํารวจโลก
ในอนาคต ถึงแมวาเรื่องราวในวรรณกรรมจะไมสามารถเกิดขึ้นไดจริง วรรณกรรมเยาวชนแนวแฟนตาซี
สมัยใหมนี้ยังมีคุณคาซ่ึงจะชวยใหเด็กเขาใจโลกความเปนจริงในปจจุบัน  

การอานวรรณกรรมเยาวชนแนวแฟนตาซีสมัยใหมยังชวยกระตุนจินตนาการเกี่ยวกับโลกใบใหม
ของเด็ก ขณะอานหนังสือ เด็กจะไดพัฒนาจินตนาการโดยการมีความรูสึกรวมหรือประสบการณรวมไปกับ
ตัวละคร ยิ่งไปกวานั้นเด็กจะมีความสามารถในการคิดไดหลากหลายมากยิ่งขึ้น นอกจากนี้การอาน
วรรณกรรมเยาวชนแนวแฟนตาซีสมัยใหมยังชวยใหเด็กบางคนหนีจากความเปนจริงอันโหดรายไดช่ัวคราว 
เด็กเหลานี้จะไดพบกับโลกแฟนตาซีท่ีซ่ึงความดีชนะความช่ัวและมีแตความยุติธรรม วรรณกรรมเยาวชน

                                                             
26 Ibid., pp.121-122. 
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แนวแฟนตาซีสมัยใหมยังใหความสนุกสนาน เปนการไดพักจากโลกแหงความจริงในช่ัวขณะท่ีอานเรื่องราว
ในจินตนาการอันเพลิดเพลิน  

การนําไปประยุกตใช  แนวคิดเกี่ยวกับองคประกอบของวรรณกรรมและแนวคิดเกี่ยวกับวรรณกรรมเยาวชน
ของคารล เอ็ม ทอมลินสันและแครอล ลินซ-บราวน ท้ังในสวนของนิยามของวรรณกรรมเยาวชน 
วรรณกรรมท่ีเหมาะกับเด็กตามพัฒนาการ ประโยชนของวรรณกรรมเยาวชน และลักษณะของวรรณกรรม
เยาวชนแนวแฟนตาซีสมัยใหมนั้นสามารถนําไปใชในการวิเคราะหตัวบทตนฉบับรวมกับแนวทางการ
วิเคราะหตัวบทของคริสติอาเน นอรดได  

 

2.5 แนวทางการแปลวรรณกรรมของวัลยา วิวัฒนศร  

การแปลวรรณกรรมตามแนวคิดของวัลยา วิวัฒนศร 27 คือการถายทอดความหมายและวรรณศิลป
จากตัวบทภาษาหนึ่งไปสูตัวบทอีกภาษาหนึ่ง โดยยังคงรักษาบริบททางวัฒนธรรมในตนฉบับและคํานึงถึง
ผูอานฉบับแปลอยางเทาเทียมกัน กระบวนการแปลวรรณกรรมตามแนวคิดของวัลยา วิวัฒนศรมี 4 ขั้นตอน 
ดังนี้ 

(1) การทําความเขาใจตนฉบับ  

ผูแปลตองศึกษาประวัตแิละผลงานของผูเขียนตนฉบับ เพ่ือจะไดทราบความคิดของผูเขียน ผูแปลยัง
ตองศึกษาตัวบทตนฉบับท้ังบริบททางวรรณกรรม วัฒนธรรม และสังคมท่ีผูเขียนใชเปนฉากทองเรื่อง 
รวมท้ังวิเคราะหโครงเรื่อง แกนเรื่อง ตัวละคร ความหมายเชิงสัญลักษณ ความหมายเชิงเปรียบเทียบ 
นอกจากนี้ยังตองศึกษาลีลาการเขียนและหาขอมูลเกี่ยวกับตนฉบับเพ่ิมเติม (เชน อาชีพของตัวละคร) ผูแปล
ควรอานตนฉบับหลายๆ ครั้งเพ่ือใหเขาใจตนฉบับอยางถองแทกอนจะลงมือแปล  

(2) การถายทอดความหมาย/การแปล  

ผูแปลตองพิจารณาเลือกใชภาษาท่ีจะใชถายทอดความหมายเปนภาษาปลายทางใหสอดคลองกับ
ภาษาของตนฉบับ ท้ังความเกากับความใหมของภาษา ภาษาเขียนกับภาษาปาก ภาษาวรรณคดีท่ีมีการแฝง
ความหมาย และเสียงในตนฉบับซ่ึงส่ืออารมณของตนฉบับนั้น ผูแปลยังตองคํานึงถึงบริบททางวัฒนธรรม 
โดยจะตองถายทอดบริบททางวัฒนธรรมในตนฉบับใหผูอานในสังคมปลายทางเขาใจ นอกจากนี้ผูแปลตอง
คํานึงถึงผูอานโดยเฉพาะเรื่องการถายทอดเปนภาษาไทยใหมีโครงสรางประโยคตามหลักไวยากรณไทย 

 
                                                             
27 วัลยา วิวัฒนศร.  การแปลวรรณกรรม (กรุงเทพมหานคร: โครงการเผยแพรผลงานวิชาการ คณะอักษรศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 
2545), หนา 137-156. 
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(3) การตรวจสอบและแกไขโดยผูแปล 

เม่ือไดบทแปลจากขั้นตอนท่ี 2 แลว ผูแปลตองตรวจสอบวาบทแปลถายทอดความหมายได
ครบถวนหรือไม โดยวางตนฉบับท้ิงไวสองถึงสามวันแลวจึงอานใหมอีกครั้งเพ่ือใหแนใจวาบทแปลส่ือ
ความหมายตรงตามตนฉบับ ถาอานแลวไมเขาใจ ผูแปลตองแกไขโดยนําบทแปลไปเทียบเคียงกับตนฉบับ
ภาษาเดิม และตรวจสอบการใชคําและรูปประโยค ทายท่ีสุดคือเกลาสํานวนภาษาดวยการอานออกเสียงฉบับ
แปลเพ่ือดูวาส่ืออารมณไดตรงตามตนฉบับหรือไม 

(4) การตรวจแกโดยบรรณาธิการตนฉบับแปล  

บทบาทของบรรณาธิการมีความสําคัญในการตรวจแกตนฉบับแปล เพราะบรรณาธิการคือผูตรวจ
แกกอนตัวบทแปลจะสําเร็จ บรรณาธิการไมจําเปนตองรูภาษาตนฉบับ จึงทําใหตรวจสอบความหมายของ
ตนฉบับไดดีโดยไมติดโครงสรางประโยคภาษาตนฉบับ ดังนั้นบรรณาธิการจึงรูไดทันทีวาประโยคใดยังติด
กับโครงสรางภาษาเดิม  

การนําไปประยุกตใช  ผูวิจัยเลือกใชแนวทางการแปลวรรณกรรมของวัลยา วิวัฒนศรในการทําความเขาใจตวั
บทตนฉบับควบคูไปกับแนวทางการแปลแบบตีความของฌอง เดอลิล โดยใชในการถายทอดเปนภาษา
ปลายทาง การตรวจสอบและแกไขบทแปล เพ่ือใหไดบทแปลท่ีส่ือความหมายไดครบถวนตรงตามตนฉบับ
มากท่ีสุด 

 

2.6 แนวทางการแปลชื่อเฉพาะ 

แนวทางการแปลชื่อของลินคอลน เฟอรนานเดส (Lincoln Fernandes) แนวทางการแปลช่ือของ
ลินคอลน เฟอรนานเดส 28 นั้นขยายความมาจากหลักการแปลช่ือของธีโอ เฮอรแมนส (Theo Hermans) 29  
ซ่ึงกลาวไววาวิธีการแปลช่ือมีอยางนอย 4 วิธี ไดแก การคัดลอก การทับศัพท การแทนท่ี และการแปล โดย
นําท้ัง 4 วิธีมาใชผสมผสานกันได  

                                                             
28 Fernandes, Lincoln. “Translation of Names in Children’s Fantasy Literature: Bringing the Young Reader into Play,” New Voices in 
Translation Studies 2 (2006): 44-57. [Online]. Available from:  http://www.iatis.org/oldsite/newvoices/issues/2006/fernandes-paper-2006.pdf 
[2011, December 24] 
29 Theo Hermans, 1988, as cited in Fernandes, Lincoln. “Translation of Names in Children’s Fantasy Literature: Bringing the Young Reader 
into Play,” New Voices in Translation Studies 2 (2006): 44-57. [Online]. Available from:  
http://www.iatis.org/oldsite/newvoices/issues/2006/fernandes-paper-2006.pdf [2011, December 24] 
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ตอมาเฟอรนานเดสนําเสนอแนวทางการแปลช่ือ 10 วิธี ซ่ึงไดขอมูลมาจากการทําคลังขอมูล 
(corpus) ของวรรณกรรมเยาวชนแนวแฟนตาซีจํานวน 24 เลม (ตนฉบับ 12 เลมและฉบับแปล 12 เลม) ท่ี
แปลจากภาษาอังกฤษเปนภาษาโปรตุเกสบราซิลเล่ียนในระหวางป ค.ศ. 2000 – 2003  

แนวทางการแปลชื่อของเฟอรนานเดสทั้ง 10 วิธี มีดังนี้ 

(1) การแปลความหมาย (Rendition) เปนวิธีแปลช่ือท่ีมีความหมายตามพจนานุกรม และมี
ความหมายในระดับคําและประโยค ซ่ึงเปนช่ือท่ีแปลเปนภาษาปลายทางได จะใชเม่ือช่ือนั้นมีความหมาย
สําคัญตอเรื่องราว 

(2) การคัดลอก (Copy) เปนวิธีการนําช่ือจากตนฉบับมาใสในบทแปลโดยคงรูปแบบเดิม ไมมีการ
ปรับเปล่ียนคํา  

(3) การถายเสียง (Transcription) เปนวิธีการถายเสียงของช่ือในตนฉบับเปนภาษาปลายทางให
ใกลเคียงท่ีสุด กลาวคือเปนวิธีการท่ีเกิดขึ้นเม่ือมีการทับศัพทหรือการดัดแปลงในระดับหนวยคํา ระบบเสียง
ในภาษา และระบบไวยากรณ เปนตน เพ่ือเปนการปรับใหเขากับภาษาในสังคมปลายทาง โดยการศึกษาของ
เฟอรนานเดสในท่ีนี้ การถายเสียง (Transcription) นั้นเหมือนกับการถายอักษร (Transliteration)  

(4) การแทนที่ (Substitution) เปนวิธีการนําช่ืออ่ืนในภาษาปลายทางมาแทนท่ีช่ือในตนฉบับ วิธีนี้
ใชไดเม่ือช่ือในตนฉบับไมมีความสําคัญกับเนื้อเรื่อง โดยช่ือในตนฉบับและช่ือในบทแปลจะไมมีความ
เกี่ยวของกันท้ังทางรูปแบบภาษาและความหมายของคํา 

(5) การสรางคําใหม (Recreation) เปนวิธีการแปลช่ือโดยสรางช่ือใหมขึ้นมาในบทแปล ซ่ึงเปนการ
พยายามสรางความรูสึกเดียวกับวัฒนธรรมในตนฉบับใหเกิดขึ้นในวัฒนธรรมปลายทาง 

(6) การตัดคํา (Deletion) นับวาเปนวิธีท่ีรุนแรงในการแปลช่ือ แตมีนักแปลหลายคนยังใชวิธีนี้
บอยครั้ง การตัดคําเปนวิธีการตัดช่ือหรือบางสวนของช่ือของตนฉบับออกไปในบทแปล ซ่ึงสวนใหญเปน
ช่ือท่ีไมมีความสําคัญในเนื้อเรื่องมากนักและไมมีผลตอการทําความเขาใจของผูอาน 

(7) การเพ่ิมคํา (Addition) เปนวิธีการเพ่ิมขอมูลเขาไปในช่ือเพ่ือใหเขาใจไดงายขึ้นหรืออาจดึงดูด
ผูอานมากขึ้นดวย บางครั้งการเพ่ิมคํายังเปนการแกปญหาคํากํากวมท่ีอาจเกิดขึ้นในการแปลช่ือบางช่ือ 

(8) การเปลี่ยนตําแหนง (Transposition) เปนวิธีการนําคําหนึ่งไปแทนท่ีอีกคําหนึ่งโดยไมมีการ
เปล่ียนความหมายของขอความในตนฉบับ ซ่ึงเปนการปรับเปล่ียนโครงสรางของคําดวย  

(9) การแทนที่ดวยเสียงคลายกัน (Phonological Replacement) เปนวิธีการพยายามเลียนแบบเสียง
ของช่ือในตนฉบับโดยการแทนท่ีดวยช่ือท่ีมีอยูแลวในภาษาปลายทาง โดยช่ือดังกลาวจะมีลักษณะการออก
เสียงคลายคลึงกับช่ือในตนฉบับ 
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(10) การปรับใหเขากับสังคมปลายทาง (Conventionality) เปนวิธีท่ีเกิดขึ้นเม่ือช่ือในภาษาปลายทาง
ไดรับการยอมรับวาเปนคําแปลของช่ือนั้นในสังคมภาษาปลายทาง โดยปกติแลวจะเปนช่ือบุคคลใน
ประวัติศาสตรและวรรณคดี รวมท้ังช่ือสถานท่ีทางภูมิศาสตร  

 

แนวทางการแปลชื่อเฉพาะของเฮอรวียและฮิกกินส (Hervey and Higgins) 

 เฮอรวียและฮิกกินส (Hervey and Higgins)30 กลาววาวิธีการแปลช่ือเฉพาะมี 3 วิธี ดังนี้  

(1)  การคงช่ือเฉพาะจากตนฉบับไวในภาษาปลายทาง (Exotism) 

(2) การทับศัพท (Transliteration) 

(3) การเลือกใชช่ือในสังคมภาษาปลายทางท่ีมีนัยยะทางสังคมวัฒนธรรมเหมือนช่ือในตัวบท
ตนฉบับ (Cultural Transplantation)  

 

แนวทางการแปลชื่อเฉพาะของไอรลิส อี เดวีส (Eirlys E. Davies)  

ไอรลิส อี เดวีส (Eirlys E. Davies)31  กลาววาวิธีการแปลช่ือเฉพาะมี 7 วิธี ดังนี ้ 

(1) การคงช่ือเฉพาะจากตนฉบับไวในภาษาปลายทางโดยไมมีการอธิบายเพ่ิมเติม (Preservation) 

(2) การเพ่ิมคําอธิบาย โดยอาจเพ่ิมคําอธิบายในช่ือนั้นหรือทําเปนเชิงอรรถ (Addition) 

(3) การละคํา เม่ือไมสามารถแปลช่ือใหมีความหมายในภาษาปลายทางไดและถาแปลออกมา แลว
อาจทําใหเกิดความไมเขาใจ (Omission) 

(4) การใชช่ือท่ีมีความหมายเปนกลางและเปนท่ีเขาใจกันท่ัวไป (Globalization) 

                                                             
30 S. Hervey and I. Higgins, 1992, as cited in Pour, Behnaz Sanaty. How to Translate Personal Names [Online]. (n.d.). Available from:  
http://translationjournal.net/journal//50proper.htm[2011, December 29] 
 
31 Davies, E. E. A Goblin or a Dirty Nose?. The Translator: Studies in Intercultural Communication 9, no. 1 (2003): 65-100, as cited in 
Jaleniauskienė, Evelina, and Čičelytė, Vilma. The Strategies for Translating Proper Names in Children's Literature. STUDIES ABOUT 
LANGUAGES 15 (2009): 31-42. [Online]. 2009. Available from: http://www.kalbos.lt/zurnalai/15_numeris/06.pdf [2011, December 29]  
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(5) การดัดแปลงช่ือใหเขากับสังคมของภาษาปลายทาง (Localization) 

(6) การเปล่ียนช่ือใหเขากับสังคมของภาษาปลายทาง (Transformation) 

(7) การสรางคําขึ้นมาใหม (Creation)  

 

วิธกีารแปลชื่อเฉพาะโดยใชการสนธิและการสมาส 

อนันต อวมศาสตรและเนาวรตัน อวมศาสตร 32 กลาววา การสนธิ คือ การสรางคําขึ้นใชในภาษา
บาลีและสันสกฤตโดยวิธีนําคําตั้งแตสองคําขึ้นไปมาเช่ือมติดตอกนัใหทายเสียงของคําหนากับตนเสียงของ
คําหลังมีเสียงกลมกลืนกนักลายเปนคําใหมขึ้นมา ท้ังนี้เพ่ือใหเกิดความไพเราะสละสลวยของคํา และเปน
ประโยชนในการนําไปใชแตงคําประพันธ  สวนการสมาส คือ การสรางศัพทอยางหนึ่งในภาษาบาลีและ
สันสกฤตโดยวิธีนํานามศัพทตัง้แตคําสองศัพทขึ้นไปมาประกอบใหเปนคําเดียวกัน เพ่ือใหมีความหมาย
ชัดเจน  
 
การนําไปประยุกตใช  จากการศึกษาแนวทางการแปลช่ือเฉพาะท้ัง 4 แนวทางขางตน ผูวิจัยเลือกใชแนว
ทางการแปลช่ือของลินคอลน เฟอรนานเดสในการแกปญหาการแปลช่ือเฉพาะท่ีปรากฏในเรื่อง เนื่องจาก
เปนแนวทางการแปลช่ือท่ีมีหลายวิธีและครอบคลุมวิธีการแปลครบถวน อีกท้ังยังนํามาปรับใชในการแปล
ช่ือจากภาษาอังกฤษเปนภาษาไทยได โดยผูวิจัยจะเลือกวิธีการแปลช่ือจาก 10 วิธีดังกลาวมาพิจารณาหา
วิธีการแปลท่ีเหมาะสมท่ีสุดในการแปลช่ือเฉพาะแตละช่ือ นอกจากนี้ยังเลือกใชวิธีการแปลช่ือเฉพาะโดยใช
การสนธิและการสมาสในการแปลช่ือเฉพาะบางช่ือประกอบดวย  

 

2.7 สรุปการนําแนวทางตางๆ มาประยุกตใช  

ในสวนของการวิเคราะหตัวบทตนฉบับ ผูวิจัยจะใชแนวทางการวิเคราะหตัวบทของคริสติอาเน 
นอรดโดยเฉพาะการวิเคราะหองคประกอบภายนอก เนื่องจากการวิเคราะหดังกลาวเปนการวิเคราะหตัวบท
ขั้นพ้ืนฐานท่ีจําเปนในการพิจารณาตัวบทโดยรวม ซ่ึงจะทําใหผูวิจัยเขาใจตัวบทตนฉบับกอนถายทอดไปสู
ภาษาในสังคมปลายทางไดอยางครบถวน สวนแนวคิดเกี่ยวกับองคประกอบของวรรณกรรมและแนวคิด
เกี่ยวกับวรรณกรรมเยาวชนของคารล เอ็ม ทอมลินสันและแครอล ลินซ-บราวน จะนําไปใชในการวิเคราะห

                                                             
32 อนันต อวมศาสตรและเนาวรัตน อวมศาสตร. หลักภาษาไทย ป.กศ. พิมพคร้ังที่ 4. (กรุงเทพมหานคร: ไทยวัฒนาพานชิ, 2518), หนา 177 และ

179. 
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ตัวบทตนฉบับรวมกับแนวทางการวิเคราะหตัวบทของคริสติอาเน นอรดดังกลาว เนื่องจากจะทําใหวิเคราะห
รายละเอียดตางๆ ของเรื่องไดครอบคลุม ซ่ึงจะมีสวนชวยในการถายทอดบทแปลไดอยางเหมาะสม 
นอกจากนี้จะใชแนวทางการแปลแบบตีความของฌอง เดอลิลและแนวทางการแปลวรรณกรรมของวัลยา 
วิวัฒนศรในการทําความเขาใจตัวบทตนฉบับกอนถายทอดเปนภาษาในสังคมปลายทางและตรวจสอบบท
แปลในขั้นตอนสุดทาย 

  ในสวนของการแปลช่ือเฉพาะ ผูวิจัยจะเลือกใชแนวทางการแปลช่ือของลินคอลน เฟอรนานเดสใน
การแกปญหาการแปลช่ือเฉพาะท่ีปรากฏในเรื่องโดยเลือกวิธีการแปลช่ือจาก 10 วิธีดังกลาวมาพิจารณาหา
วิธีการแปลท่ีเหมาะสมท่ีสุดในการแปลช่ือเฉพาะแตละช่ือ นอกจากนี้ยังเลือกใชวิธีการแปลช่ือเฉพาะโดยใช
การสนธิและการสมาสในการแปลช่ือเฉพาะบางช่ือดวย พรอมท้ังจะใชแนวทางการแปลแบบตีความของ 
ฌอง เดอลิลในการตีความช่ือเฉพาะบางช่ือในเรื่อง เพ่ือใหถายทอดช่ือเฉพาะในเรื่องไปสูภาษาในสังคม
ปลายทางไดอยางเหมาะสมและไดอรรถรสใกลเคียงตนฉบับมากท่ีสุด  
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บทที่ 3 

การวิเคราะหตัวบทตนฉบับ การวิเคราะหปญหาการแปล และการวางแผนการแปลเพื่อแกไข
ปญหา 

 การวิเคราะหตัวบทตนฉบับเปนขั้นตอนสําคัญท่ีจะชวยให ผูวิจัยเขาใจตนฉบับไดเปนอยางดี 
นอกจากนี้ยังทําใหวิเคราะหปญหาการแปลช่ือเฉพาะไดโดยละเอียดถ่ีถวน และนําไปสูการวางแผนการแปล
เพ่ือแกไขปญหาไดอยางถูกตองเหมาะสม  

3.1 การวิเคราะหตัวบทตนฉบับ  

 ผูวิจัยใชแนวทางการวิเคราะหตัวบทของคริสติอาเน นอรดในการวิเคราะหตัวบทตนฉบับ
โดยเฉพาะองคประกอบภายนอกตัวบทตนฉบับ โดยใชรวมกับแนวคิดเกี่ยวกับองคประกอบของวรรณกรรม
และแนวคิดเกี่ยวกับวรรณกรรมเยาวชนของคารล เอ็ม ทอมลินสันและแครอล ลินซ-บราวน ซ่ึงใชในการ
วิเคราะหองคประกอบภายในตัวบทตนฉบับ เนื่องจากจะทําใหวิเคราะหรายละเอียดตางๆ ของเรื่องราวได
อยางครอบคลุม ซ่ึงจะมีสวนชวยในการถายทอดบทแปลไดอยางเหมาะสม และจะทําใหวิเคราะหตัวบท
ตนฉบับไดอยางครบถวนและเขาใจตัวบทตนฉบับอยางละเอียดกอนถายทอดไปสูภาษาในสังคมปลายทาง  

3.1.1 การวิเคราะหองคประกอบภายนอกตัวบทตนฉบับ 

 ผูวิจัยเลือกใชแนวทางการวิเคราะหตัวบทของคริสติอาเน นอรดในการวิเคราะหองคประกอบ
ภายนอกตัวบทตนฉบับ ซ่ึงจะทําใหผูวิจัยเขาใจตัวบทตนฉบับกอนถายทอดไปสูภาษาในสังคมปลายทาง 

3.1.1.1 ผูสงสาร  

เว็บไซต www.jackblank.com 1 กลาวถึงประวัติของแมตต ไมคลุสช (Matt Myklusch) ผูเขียน
วรรณกรรมเยาวชนเรื่อง Jack Blank and the Imagine Nation ไววาในวัยเด็กเขาชอบวาดรูปการตูนยอด
มนุษยเปนอยางมาก ความช่ืนชอบการตูนนี้เปนแรงกระตุนใหเขาเขียนหนังสือชุด Jack Blank Adventures 
ขึ้นมา กอนหนานี้แมตตเคยทํางานเปนผูอํานวยการฝายการตลาดของสถานีโทรทัศนชองเอ็มทีวียู (MTVu) 
ชองยอดนิยมซ่ึงเนนผูชมกลุมนักศึกษามหาวิทยาลัยมาเกือบ 10  ป แตตัดสินใจลาออกจากงานเพ่ือมาเขียน
หนังสือเต็มเวลา ในท่ีสุดความช่ืนชอบหนังสือการตูนมาตั้งแตสมัยเด็กไดกลายเปนแรงบันดาลใจใหเขา
เขียนหนังสือชุด Jack Blank Adventures ไดสําเร็จและไดรับคําชมเชยจากผูอานมากมายในเว็บไซตแนะนํา
หนังสือหลากหลายเว็บไซต  

 
                                                             
1 Matt Myklusch [Online]. (n.d.). Available from:  http://www.jackblank.com/about-the-author [2011, October 29] 
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 3.1.1.2 เจตนาของผูสงสาร   

 จากการใหสัมภาษณของผูเขียนในเว็บไซต  http://www.hopelessbibliophile.com 2  ผูเขียนกลาวถึง
ส่ิงท่ีตองการจะบอกใหผูอานไดรับรูกอนจะอานหนังสือเรื่องนี้ไววาความธรรมดานาเบ่ือ สวนความแตกตาง
จะชวยสรางแรงบันดาลใจ จะเห็นไดวาผูเขียนตองการถายทอดใหผูอานไดรับความบันเทิงจากการอาน
เรื่องราวการผจญภัยอันแปลกใหมและนาตื่นเตนของแจ็ค แบล็งค ตัวละครเอกของเรื่อง ผูเขียนยังตองการให
ผูอานไดมีประสบการณรวมไปกับตัวละครซ่ึงเปนการเปดโลกใหกวางขึ้น อีกท้ังจะไดเกิดความรูสึกเห็นอก
เห็นใจแจ็คท่ีตองประสบความยากลําบากในสถานเล้ียงเด็กกําพรา นอกจากนี้ผูอานยังไดรับรูการตัดสินใจ
เกี่ยวกับศีลธรรมของแจ็ค เชน การท่ีแจ็คตัดสินใจบอกความจริงกับสเตนเดวัล (Stendeval) หนึ่งในคณะ
ผูปกครองประเทศวาเขากําลังจะกลายเปน รีไวล (Revile) ซ่ึงเปนพวกรุสตอฟ ตัวละครท่ีช่ัวรายในอนาคต 
แมวาการบอกความจริงเชนนี้อาจทําใหเขากลายเปนคนช่ัวรายในสายตาของสเตนเดวัลและอาจถูกเนรเทศ
ใหออกจากประเทศแหงจินตนาการ แตเขาก็ยังตัดสินใจบอกความจริง โดยในท่ีสุด สเตนเดวัลกลับบอกวา
การกระทําในปจจุบันสําคัญท่ีสุดและอนาคตเปนส่ิงท่ีตองตัดสินใจเองในภายหนา จากเหตุการณนี้ผูอานจะ
ไดเรียนรูวาเม่ือมีความขัดแยงท่ีเกี่ยวของกับศีลธรรมเชนนี้เกิดขึ้นตองอาศัยความกลาท่ีจะเผชิญความจริง 
และจะไดเรียนรูดวยวาอะไรผิดอะไรถูกในท่ีสุด นอกจากนี้การเลาเรื่องราวในแนวแฟนตาซีสมัยใหมของ
ผูเขียนซ่ึงมีเหตุการณ ฉาก และตัวละครท่ีเกินความจริงนั้น นอกจากจะใหความบันเทิงแกผูอานแลวยังเปน
การสอนผูอานท่ีเปนเยาวชนใหเขาใจลักษณะสังคม การเมืองการปกครองโดยบอกเลาเรื่องราวผานโลกแหง
จินตนาการซ่ึงจะชวยปูพ้ืนฐานใหเด็กไดเขาใจโลกแหงความเปนจริงอยางแยบยล ผูเขียนไดช้ีใหผูอานเห็น
วาการเมืองการปกครองแบบเผด็จการในประเทศแหงจินตนาการ มีการกอตั้งทีมสรางสันติภาพท่ีใชความ
รุนแรงเปนเครื่องมือในการสรางความสงบเรียบรอยโดยไมคํานึงถึงความโหดราย  

 3.1.1.3 ผูรับสาร  

 เว็บไซต www.publishersweekly.com 3 กลาวไววาวรรณกรรมเยาวชนเรื่อง Jack Blank and the 
Imagine Nation มีกลุมผูอานเปาหมายหลักเปนเยาวชนอายุ 9-12 ป  เด็กวัยนี้มีพัฒนาการทางรางกายและ
จิตใจท่ีรวดเร็วจึงสามารถอานเรื่องราวท่ีซับซอนไดมากขึ้น นอกจากนี้ยังสนใจอานเรื่องราวท่ีมีเนื้อหาและ
ตัวละครท่ีมีลักษณะแปลกใหม นอกจากเนื้อหาจะมีความขัดแยงภายนอกแลวยังมีความขัดแยงภายในใจของ
ตัวละครเอก ซ่ึงจะเปดโอกาสใหพวกเขาไดพัฒนาความมีศีลธรรม เด็กหลายคนในวัยนี้ยังช่ืนชอบการอาน

                                                             
2 Interviewing Matt Myklusch of the Jack Blank series  [Online]. 2011. Available from: 
http://www.hopelessbibliophile.com/2011/08/interviewing-matt-myklusch-of-jack.html [2011, October 29] 
3 Jack Blank and the Imagine Nation [Online]. 2010. Available from: http://www.publishersweekly.com/978-1-4169-9561-6 [2011, October 
29] 
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หนังสือชุดท่ีมีหลายเลมตอกันดวย โดยจะเริ่มรับรูถึงความแตกตางของลีลาการเขียนของนักเขียนและรูวา
ตนช่ืนชอบหนังสือประเภทใดและลีลาการเขียนของนักเขียนคนใด 

ดังนั้นจะเห็นไดวาเด็กในวัยนี้จะเริ่มพัฒนาอัตลักษณแหงตน (Identity) จากทฤษฎีพัฒนาการทาง
สังคม (Psychosocial developmental stage) ของอีริค อีริคสัน (Erik Erikson) นักจิตวิเคราะห ซ่ึงมี 8 ขั้นตอน
ไดแก ขั้นท่ี 1 ความไววางใจกับความไมไววางใจ (Trust vs Mistrust) ขั้นท่ี 2 ความเปนตัวของตัวเองอยาง
อิสระกับความสงสัยไมแนใจตัวเอง (Autonomous vs Shame and Doubt) ขั้นท่ี 3 การเปนผูคิดริเริ่มกับการ
รูสึกผิด (Initiative vs Guilt) ขั้นท่ี 4 ความตองการท่ีจะทํากิจกรรมอยูเสมอกับความรูสึกดอย (Industry vs 
Inferiority)  ขั้นท่ี 5 อัตภาพหรือการรูจักวาตนเองเปนเอกลักษณกับการไมรูจักตนเองหรือสับสนในบทบาท
ในสังคม (Ego Identity vs Role Confusion) ขั้นท่ี 6 ความใกลชิดผูกพันกับความอางวางตัวคนเดียว 
(Intimacy vs Isolation) ขั้นท่ี 7 ความเปนหวงชนรุนหลังกับความคิดถึงแตตนเอง (Generativity vs 
Stagnation) และขั้นท่ี 8 ความพอใจในตนเองกับความส้ินหวังและความไมพอใจในตนเอง (Ego Integrity vs 
Despair) โดยศรีเรือน แกวกังวาน4 ไดอางถึงทฤษฎีพัฒนาการทางสังคม (Psychosocial developmental 
stage) ของอีริคสันไววา “ทฤษฎีพัฒนาการทางสังคม (Psychosocial developmental stage) ของอีริคสันได
แบงชีวิตของมนุษยตั้งแตแรกเกิดเขาสูวัยสูงอายุ เปน 8 ขั้นตอน อีริคสันอธิบายวาวัยรุนชวงอายุประมาณ 13-
20 ป อยูในขั้นท่ี 5 ของพัฒนาการของมนุษย คือเปนชวงวัยของการพบอัตลักษณแหงตนแยงกับการไมเขาใจ
ตนเอง ระยะนี้เปนขั้นตอนความขัดแยงทางสังคมและจิตใจของมนุษยมากท่ีสุด อีริคสันเช่ือวาเปนชวงวิกฤต
ของชีวิตมนุษย เพ่ือเปนหัวเล้ียวหัวตอระหวางความเปนเด็กและความเปนผูใหญ ถาหากไมสามารถแกไข
ภาวะวิกฤตใหลุลวงได วัยรุนผูนั้นก็จะกลายเปนวัยรุนท่ีมีอัตลักษณอันสับสนและกลายเปนผูใหญท่ีมี
บุคลิกภาพไมม่ันคง  นอกจากนี้ อีริคสันไดอธิบายวา ระยะนี้เด็กตองการละท้ิงสภาพความเปนเด็กไปสูความ
เปนผูใหญ สภาพเชนนี้ทําใหวัยรุนเกิดความขัดแยงดานสัมพันธภาพกับผูใหญ กับเพ่ือนรวมวัย เพ่ือนตาง
เพศ สังคม และเกิดความสับสนทางจิตใจอยางรุนแรง บางครั้งตองการเลียนแบบเพ่ือนหรือบุคคลท่ีตนนิยม 
หรือคงเอกลักษณของตนเองและตองการแสดงออกเปนอิสระเต็มท่ี หรือบางครั้งตองการอยูในกรอบ
ประเพณีระเบียบอยางเขมงวด เปนตน วัยรุนชวงนี้จึงรูสึกสับสนในการแสวงหาเอกลักษณของตนเองเพ่ือ
รูจักตนเองในแงมุมตางๆ เชน ความชอบ ความสนใจ ปรัชญาในชีวิต อาชีพ เปนตน ท้ังนี้วัยรุนจะตอง
ผสมผสานลักษณะเฉพาะตนในแงมุมตางๆ ใหสอดคลองกับความเปนจริงของครอบครัว วัฒนธรรมและ
คานิยมของสังคม การพัฒนาตนท่ีสมบูรณของวัยรุน การเขาใจตัวตนอยางแทจริง เชน เขาใจจุดดอย จุดเดน
ของตน มีความรูสึกจงรักภักดีตออุดมคติ ศาสนา วัฒนธรรม มีปรัชญาชีวิตของตน มีการยอมรับตนเอง เปน
ตน ซ่ึงสงผลใหเด็กคลายความสับสนในตนเอง จะชวยใหเด็กพนชวงวิกฤตในชีวิตไปไดดวยด”ี   

                                                             
4 ศรีเรือน แกวกังวาล. จิตวิทยาพัฒนาการชีวิตทุกชวงวัย .พิมพคร้ังที่ 6 (กรุงเทพมหานคร: โรงพิมพมหาวิทยาลัยธรรมศาสตร, 2538), หนา 35-
36.  
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จะเห็นไดวาเยาวชนกลุมผูอานเปาหมายของเรื่องนี้จะพัฒนาอัตลักษณแหงตนและรับรูตนเองตาม
ความจริง รวมท้ังเขาใจตนเองท้ังความเหมือนและความแตกตางจากผูอ่ืน เม่ือมีความขัดแยงภายในใจเกิดขึ้น
ผูอานจะสามารถยอมรับตนเองได  นอกจากนี้ยังมีความรูสึกจงรักภักดีตออุดมคติ  (ideology) ซ่ึง
ราชบัณฑิตยสถาน5 กลาววาหมายถึง  “จินตนาการท่ีถือวาเปนมาตรฐานแหงความดี ความงาม และความจริง 
ทางใดทางหนึ่งท่ีมนุษยถือวาเปนเปาหมายแหงชีวิตของตน” ยกตัวอยางเชน ความตองการเปนวีรบุรุษ
เหมือนแจ็ค ตัวละครเอกในเรื่อง ซ่ึงอาจทําใหเยาวชนกลุมผูอานเปาหมายไดรับแรงจูงใจวาตนอยากเปน
อยางไรและทําใหมีเปาหมายในชีวิต ผูอานท่ีเปนเยาวชนจึงเกิดการพัฒนาอัตลักษณแหงตน ความเขาใจ
ตนเองเชนนี้จะทําใหพวกเขาดําเนินชีวิตไดอยางเหมาะสม อยางไรก็ตาม กลุมผูอานเรื่องนี้อาจไมไดจํากัดอยู
เฉพาะเยาวชนเทานั้น กลุมผูอานท่ัวไปท่ีสนใจวรรณกรรมเยาวชนแนวแฟนตาซีอาจสนุกสนานเพลิดเพลิน
ไปกับการอานเรื่องนี้ไดเชนเดียวกับเยาวชนท่ีเปนกลุมเปาหมายหลัก 

3.1.1.4 ส่ือ  

 หนังสือวรรณกรรมเยาวชนแนวแฟนตาซีเรื่อง Jack Blank and the Imagine Nation ของแมตต 
ไมคลุสช ( Matt Myklusch) ฉบับปกแข็ง หนังสือเรื่องนี้เปนหนังสือเลมแรกในหนังสือชุด Jack Blank 
Adventures ซ่ึงตอมาไดจัดพิมพฉบับปกออนพรอมเปล่ียนช่ือเรื่องเปน The Accidental Hero ในป 2011 
ในขณะนี้ไดวางจําหนายเลมท่ีสองแลวคอื The Secret War  ซ่ึงตีพิมพในป 2011 เชนเดียวกัน  

 3.1.1.5 สถานทีใ่นการส่ือสาร  

หนังสือวรรณกรรมเยาวชนแนวแฟนตาซีเรื่อง Jack Blank and the Imagine Nation ของแมตต 
ไมคลุสช ( Matt Myklusch) ตีพิมพในรัฐนิวยอรก สหรัฐอเมริกา สํานักพิมพอะลาดิน (Aladdin) ในเครือของ
ไซมอนแอนดชูสเตอร ชิลเดรนสพับลิชช่ิง (Simon & Schuster Children’s Publishing) 

 3.1.1.6 เวลาในการส่ือสาร  

หนังสือวรรณกรรมเยาวชนแนวแฟนตาซีเรื่อง Jack Blank and the Imagine Nation ของแมตต 
ไมคลุสช ( Matt Myklusch) ตีพิมพเม่ือเดือนสิงหาคม ป 2010  

3.1.2 การวิเคราะหองคประกอบภายในตัวบทตนฉบับ 

 ผูวิจัยใชแนวคิดเกี่ยวกับองคประกอบของวรรณกรรมและแนวคิดเกี่ยวกับวรรณกรรมเยาวชนของ
คารล เอ็ม ทอมลินสันและแครอล ลินซ-บราวนในการวิเคราะหองคประกอบภายในตัวบทตนฉบับ 

 
                                                             
5  ราชบัณฑิตยสถาน. (2542). อุดมคติ . (ออนไลน). แหลงทีม่า: http://rirs3.royin.go.th/dictionary.asp. วันที่สบืคน 2 มีนาคม 2555. 
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 3.1.2.1 เร่ืองยอ 

 วรรณกรรมเยาวชนแนวแฟนตาซีเรื่อง Jack Blank and the Imagine Nation บอกเลาเรื่องราวของ
แจ็ค แบล็งค เด็กชายอาย ุ12 ป ซ่ึงเปนเด็กกําพราท่ีไมมีใครรูประวัติ แจ็คอาศัยอยูท่ีสถานเล้ียงเด็กกําพราใน
รัฐนิวเจอรซีย เขาถูกเพ่ือนกล่ันแกลงและถูกครูลงโทษอยูเปนประจํา  แจ็คชอบอานหนังสือการตูนเกี่ยวกับ
ยอดมนุษยท่ีมีผูบริจาคใหสถานเล้ียงเด็กกําพราในหองสมุดอยูเสมอ เขาคิดวาการตูนยอดมนุษยเหลานี้เปน
หนังสือท่ีเปรียบเหมือนคร ูท่ีสอนใหเขาไดเรียนรูเกี่ยวกับความยุติธรรม  ความกลาหาญ การปกปองคนท่ี
ออนแอกวาตนเองและการทําส่ิงท่ีถูกตอง ซ่ึงลวนแตเปนการกระทําเยี่ยงวีรบุรุษ แตแลวทุกอยางก็เปล่ียนไป
เม่ือมีรีไวล ซ่ึงเปนพวกรุสตอฟ ตัวละครช่ัวรายจากอนาคต ยอนเวลามาตามลาเอาชีวิตเขาถึงในบานเด็ก
กําพราแหงนี ้ครั้งนี้เขารอดชีวิตมาไดอยางหวุดหวิด ตอมาจาเซ็น หุนยนตแอนดรอยด ไดมารับเขากลับไปยัง
ประเทศแหงจินตนาการ ซ่ึงความจริงแลวเปนบานเกิดของแจ็ค  เมืองหลวงของประเทศแหงนี้มีแตส่ิง
มหัศจรรยท่ีแจ็คไมเคยคาดคิดวาจะมีอยูจริง ไมวาจะเปนบรรดายอดมนุษยท่ีเหมือนหลุดออกมาจากหนังสือ
การตูนท่ีเขาเคยอาน ส่ิงกอสรางและส่ิงประดิษฐลํ้ายุค หรือส่ิงมีชีวิตอ่ืนๆ เชน มนุษยตางดาว สัตวประหลาด 
และหุนยนต  หลังจากมาถึงประเทศแหงจินตนาการไดไมนาน แจ็คพบวาเขาติดเช้ือจากพวกรุสตอฟ ตัว
ละครฝายอธรรมท่ีตามลาเอาชีวิตเขาตั้งแตตอนอยูท่ีบานเด็กกําพรา  ทีมสรางสันติภาพซ่ึงมีหนาท่ีกําจัดคนท่ี
ติดเช้ือจากพวกรุสตอฟ จึงคิดจะกําจัดแจ็ค แตคณะผูแทนวงใน ซ่ึงเปนคณะผูปกครองประเทศลงมติไมให
กําจัดเขา ตอมาแจ็คไดไปรวมทดสอบเพ่ือเขาเรียนในโรงเรียน และจึงไดคนพบวาเขามีพลังพิเศษ คือ 
สามารถใชพลังควบคุมเครื่องจักรกลทุกประเภทได  

วันหนึ่งแจ็คและจาเซ็นไดแอบเขาไปในตึกสํานักงานบริษัทของโจนัส สมารท หนึ่งในคณะผูแทน
วงในท่ีไมชอบแจ็ค เพราะคิดวาเขากลายเปนพวกรุสตอฟ ตัวละครฝายอธรรม ซ่ึงเปนศัตรูของประเทศ แจ็ค
เขาไปในตึกแหงนี้เพราะตองการรูประวัติของตนจากไฟลท่ีโจนัส สมารทเก็บไว แตโจนัส สมารทกลับเขา
มาขัดขวางแจ็ค  และบอกวาจาเซ็นเปนผูสมรูรวมคิดกับพวกรุสตอฟ   เพราะคอมพิวเตอรลํ้ายุคของเขาช้ีวา
จาเซ็นแอบสงสัญญาณใหพวกรุสตอฟตลอดเวลา แตความจริงแลว จาเซ็นซ่ึงก็ติดเช้ือจากพวกรุสตอฟ
เชนกันสงสัญญาณไปใหศัตรูโดยไมรูตัว  หลังจากนั้นพวกรุสตอฟไดเขามาในตึกเพ่ือพาตัวแจ็คไปกับพวก
มันเพราะเขามีภมิูคุมกันเช้ือรุสตอฟซ่ึงทําใหมีพลังพิเศษท่ีพวกมันนํามาใชประโยชนได  จาเซ็นจึงยอมสละ
ชีวิตของตนเพ่ือชวยใหแจ็คหนีจากพวกรุสตอฟได  แตครั้งนี้รีไวล ซ่ึงยอนเวลามาฆาแจ็คอีกครั้งหลังจากท่ี
ทําไมสําเร็จในบานเด็กกําพรา จับตัวแจ็คไวได  แจ็คจึงไดรูความจริงวารีไวลคือแจ็คในอนาคต  เขายอนเวลา
มาฆาแจ็ค เพ่ือจะไดเปนการส้ินสุดไมใหแจ็คกลายเปนรีไวลในอนาคต ในขณะนั้นแจ็คไมสามารถใชพลัง
พิเศษในการควบคุมเครื่องจักรกลเพ่ือตอสูกับรีไวลได เพราะถูกเครื่องตัดพลังของโจนัส สมารทจํากัดพลัง
ไว แตเขายังโชคดีท่ีเหลาคณะผูแทนวงในมาชวยชีวิตไวไดทัน  หลังจากนั้นแจ็คตัดสินใจขับเครื่องบินไปยัง
เกาะเวร็กซอว   เขาขอใหรีไวลไวชีวิตเขาและมาหาทางแกปญหาดวยกัน  แตรีไวลยังคงยืนยันวาตองฆาแจ็ค
และรีไวลซ่ึงคือแจ็คในอนาคตจะหายไปดวย แจ็คจึงตัดสินใจกําจัดรีไวล โดยใชพลังพิเศษควบคุม
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เครื่องจักรกลใหทําลายรางกายของรีไวลในท่ีสุด กอนรางกายจะสูญสลายไป รีไวลบอก แจ็ควาพวกรุสตอฟ
จะไมหยุดไลตามแจ็ค อีกท้ังเขาไมมีวันตายและจะกลับมาอีกครั้ง 

ความจริงอันโหดรายท่ีคนพบทําใหแจ็คไมอยากอยูในประเทศแหงจินตนาการอีกตอไป เขารูสึกไม
ดีท่ีผูคนในเมืองตางพากันยกยองเชิดชูใหเขาเปนวีรบุรุษ ผูกําจัดรีไวล ตัวละครฝายอธรรมท่ีเปนศัตรูตวัฉกาจ
ของประเทศได  ในท่ีสุดแจ็คจึงตัดสินใจบอกความจริงท่ีรูจากรีไวลกับสเตนเดวัล  หนึ่งในคณะผูแทนวงใน 
ผูเปนท่ีเคารพรัก แตสเตนเดวัลกลับบอกวาการกระทําในปจจุบันของแจ็คสําคัญท่ีสุดและอนาคตเปนส่ิงท่ี
เขาตองตัดสินใจเอง แจ็คจึงตัดสินใจท่ีจะอยูในประเทศแหงนี้ตอไปเพ่ือจะทําความฝนใหเปนจริง นั่นคือการ
เปนวีรบุรุษท่ีแทจริงเหมือนจาเซ็น ผูยอมสละแมกระท่ังชีวิตเพ่ือชวยเหลือแจ็ค  

 3.1.2.2 โครงเร่ือง 

การลําดับเหตุการณ  

วรรณกรรมเรื่อง Jack Blank and the Imagine Nation มีการลําดับเหตุการณตามลําดับเวลาท่ีเกิดขึ้น 
(Chronological order) โดยมีการแทรกเรื่องท่ีเกิดขึ้นในอนาคต ซ่ึงเปรียบเสมือนคําพยากรณชีวิตของตัว
ละครเอก จะเห็นไดจากเหตุการณท่ีมีตัวละครจากอนาคตยอนเวลามาตามลาเอาชีวิตตัวละครเอกในปจจุบัน 
ทําใหเขาไดรับรูเรื่องราวในอนาคตและโชคชะตาของตนท่ีถูกกําหนดไวแลว เขาจึงตองตัดสินใจวาจะฝน
โชคชะตานี้หรือไม  

ความขัดแยง 

ความขัดแยงในวรรณกรรมเรื่องนี้มี 3 ลักษณะ ดังนี้ 

(1) ความขัดแยงระหวางมนุษยกับมนุษย เปนความขัดแยงระหวางตัวละครเอกกับตัวละครฝายตรง
ขาม ไดแก ความขัดแยงระหวางแจ็คกับคณะผูแทนวงใน กลุมผูปกครองประเทศ ซ่ึงเปนกลุมตัวละครท่ีเปน
ศัตรูภายใน ไดแก โจนัส สมารท และทีมสรางสันติภาพ ซ่ึงเปนกลุมท่ีมีหนาท่ีกําจัดพวกรุสตอฟ ตัวละคร
ฝายอธรรม ความขัดแยงนี้เกิดขึ้นเพราะพวกเขาคิดวาแจ็คติดเช้ือจากพวกรุสตอฟ จึงตองการกําจัดแจ็ค สวน
แจ็คก็ไมชอบพวกเขาเพราะเห็นวาคนเหลานี้มีความโหดราย นอกจากนี้ยังมีความขัดแยงระหวางแจ็คกับ
พวกรุสตอฟ กลุมตัวละครท่ีเปนศัตรูภายนอก ซ่ึงไดเผชิญหนาและตอสูกัน จนกลายเปนศัตรูกันในท่ีสุด 

(2) ความขัดแยงระหวางมนุษยกับสภาพแวดลอม เปนความขัดแยงระหวางตัวละครเอกกับ
สภาพแวดลอม ไดแก ความขัดแยงระหวางแจ็คกับโชคชะตาท่ีกําหนดชีวิตของเขา โชคชะตากําหนดให    
แจ็คตองกลายเปนเด็กกําพราและตองตอสูกับความยากลําบากในสถานเล้ียงเด็กกําพรา ท่ีซ่ึงเขามักถูกรังแก
อยูเสมอ นอกจากนี้โชคชะตายังลิขิตใหเขาตองตอสูกับพวกรุสตอฟและติดเช้ือจากพวกรุสตอฟจนกลายเปน
จุดพลิกผันของชีวิตท่ีทําใหเขาอาจตองกลายเปนรีไวล ซ่ึงเปนหนึ่งในพวกรุสตอฟ ตัวละครฝายอธรรมใน
อนาคต 
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(3) ความขัดแยงระหวางมนุษยกับตัวเอง เปนความขัดแยงระหวางตัวละครเอกกับตัวเอง ไดแก 
ความขัดแยงระหวางแจ็คกับตัวเขาเอง แจ็คตองตอสูกับความรูสึกนึกคิดภายในจิตใจของเขา แจ็คตองตอสู
กับการไมยอมรับความจริงกับการยอมรับความจริง เขายังตองตัดสินใจวาจะบอกความจริงกับสเตนเดวัล
เรื่องเขาคือ รีไวล ศัตรูของประเทศในอนาคตหรือไม เขาตองตอสูกับความรูสึกนึกคิดอยางหนักเพราะการ
บอกความจริงนี้อาจทําใหถูกเนรเทศออกจากประเทศหรือถูกฆาก็เปนได  จะเห็นไดวาแจ็คตองตัดสินใจ
เลือกระหวางผลประโยชนสวนตนกับผลประโยชนสวนรวมของประเทศ  

โครงสรางของโครงเร่ืองของวรรณกรรมเร่ือง Jack Blank and the Imagine Nation มีดังนี้ 

(1) บทเปดเร่ือง (Exposition)    ผูเขียนเปดเรื่องดวยการเลาเรื่องราวความเปนมาของแจ็ค ตัวละคร
เอกวาเปนเด็กกําพราท่ีอาศัยอยูในสถานเล้ียงเด็กกําพราซ่ึงไมมีใครรูวาเปนใคร มาจากไหน การเปดเรื่อง
เชนนี้เปนการเตรียมใหผูอานรูเรื่องเกี่ยวกับตัวละครเอกวาเปนตัวละครท่ียังไมมีอัตลักษณ กอนจะดําเนิน
เรื่องในตอนตอไป  

(2) การผูกปม (Complication) และการขมวดปม (Rising Action) เริ่มเม่ือเกิดความขัดแยงระหวาง
แจ็คกับรีไวล ซ่ึงยอนเวลามาตามลาเอาชีวิตของเขาในสถานเล้ียงเด็กกําพรา และเม่ือแจ็คไปถึงประเทศแหง
จินตนาการ เขาคนพบวาเขาติดเช้ือจากพวกรุสตอฟ ดวยเหตุนี้เขาจึงถูกผูคนในประเทศเกลียดชังเพราะคิดวา
เขาอาจมีสวนเกี่ยวของกับพวกรุสตอฟ ตอมา จุดวิกฤต (Crisis) ของเรื่องเกิดขึ้นเม่ือมีความตึงเครียด คือ แจ็ค
ถูกรีไวลซ่ึงมาจากอนาคตจับตัวไวไดและไดรูความจริงวาเขาคือรีไวลในอนาคต โดยหลังจากแจ็คกําจัด       
รีไวลดวยพลังพิเศษในการควบคุมเครื่องจักรกลไดสําเร็จ ผูคนในเมืองตางพากันยกยองเชิดชูเขาวาเปน
วีรบุรุษ เขาจึงรูสึกไมดีและไมอยากจะอยูในประเทศนี้อีกตอไป 

(3) จุดหักเหของเร่ือง เกิดขึ้นเม่ือเรื่องราวมาถึงตอนท่ีมีความตึงเครียดมากท่ีสุดจนเกิดการหักเห
เรียกวาจุดสุดยอด (Climax) ซ่ึงเกิดขึ้นเม่ือแจ็คเกิดความขัดแยงภายในใจ คือตองตัดสินใจวาจะบอกความ
จริงท่ีไดรูมาจากรีไวลวาเขาคือรีไวลในอนาคตกับสเตนเดวัลหรือไม ซ่ึงเปนการตัดสินใจวาเขาจะเปน
วีรบุรุษหรือจะเปนคนหลอกลวง 

(4) การแกปม (Falling Action) เกิดขึ้นเม่ือแจ็คไดพูดคุยกับสเตนเดวัล ผูแทนวงในท่ีเขาใหความ
เคารพนับถือมากท่ีสุด หลังจากผานการตอสูกับรีไวล การไดพูดคุยกันครั้งนี้ทําใหแจ็คไดระบายความรูสึก
ขัดแยงภายในใจจากการไดรับรูความจริงอันโหดรายและตองตัดสินใจเรื่องสําคัญท่ีมีผลตอชีวิต 

(5) การคลี่คลายเร่ือง (Resolution หรือ Dénouement) เกิดขึ้นเม่ือความขัดแยงภายในใจของตัว
ละครคล่ีคลายลงเพราะแจ็คยอมรับความจริงและตัดสินใจบอกความจริงท่ีไดรูมาจากรีไวลวาเขาคือรีไวลใน
อนาคตกับสเตนเดวัล แมวาการบอกความจริงครั้งนี้อาจทําใหเขาถูกเนรเทศออกจากประเทศหรือถูกฆาก็
เปนได แตสเตนเดวัลบอกกับแจ็ควาการกระทําในปจจุบันของแจ็คสําคัญท่ีสุดและอนาคตเปนส่ิงท่ีตอง
ตัดสินใจดวยตนเอง การยอมรับความจริงเกี่ยวกับตนเองในท่ีสุดทําใหแจ็คคนพบวาการกาวไปสูความเปน
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ผูใหญตองผานการยอมรับความจริงกอนท่ีจะกลายเปนวีรบุรุษท่ีแทจริงในท่ีสุด แจ็คไดคนพบอัตลักษณของ
ตน คือ ความตองการเปนวีรบุรุษ ผูปกปองประเทศแหงนี้ใหรอดพนจากเง้ือมมือของพวกรุสตอฟอันช่ัวราย 
และจึงตัดสินใจอยูในประเทศแหงนี้ตอไปเพ่ือทําความฝนนี้ใหเปนจริง  

3.1.2.3 ตัวละคร  

ตัวละครสําคญัในเรื่อง มีท้ังฝายธรรมะและฝายอธรรม ดังรายละเอียดตอไปนี้  

กลุมตัวละครฝายธรรมะ 

ตัวละครเอก 

- แจ็ค แบล็งค (Jack Blank)  

 แจ็ค แบล็งคเปนตัวละครเอกของเรื่อง มีลักษณะเปนตัวละครหลายมิติ กลาวคือผูเขียนเสนอให
ผูอานรับรูนิสัยหลายดาน รวมท้ังมีพัฒนาการทางดานพฤติกรรม อุปนิสัย ความคิด และทัศนคติ ผูเขียน
บรรยายลักษณะอุปนิสัยของตัวละครโดยตรงใหผูอานไดรับรูตั้งแตบทเปดเรื่องอยางชัดเจนวา แจ็คเปนเด็ก
กําพราซ่ึงไมมีใครรูวาเปนใครมาจากไหน อีกท้ังยังออนแอและมักถูกรังแก จึงมักหลบไปอยูหองสมุดเพ่ือ
อานหนังสือการตูนเกี่ยวยอดมนุษยอยูเสมอ นอกจากนี้ผูเขียนยังบอกพัฒนาการของนิสัยใจคอของแจ็คผาน
พฤติกรรม คําพูด และทัศนคติของแจ็คเอง เม่ือมาถึงประเทศแหงจินตนาการ ผูอานจะไดรับรูวาแจ็คเขมแข็ง
ขึ้น จากเหตุการณท่ีเขาตอสูกับพวกรุสตอฟอยางกลาหาญ รวมท้ังมุงม่ันตั้งใจเรียนรูเกี่ยวกับพลังพิเศษในการ
ควบคุมเครื่องจักรกลของตนเองจนสําเร็จในท่ีสุด    นอกจากนี้ ผู เขียนยังบอกอุปนิสัยของแจ็คจาก
สัมพันธภาพกับตัวละครอ่ืน ดังเชนตอนท่ีตองตอสูกับสายตาท่ีมีแตความเกลียดชังของผูคนในประเทศ จึง
พยายามตอสูดวยการพัฒนาตนเองโดยตั้งใจเรียนอยางไมยอทอ จากเด็กกําพราท่ีไมมีความสามารถพิเศษ
อะไรโดดเดน ไดเรียนรูเกี่ยวกับพลังพิเศษของตนจนกระท่ังสามารถใชพลังพิเศษควบคุมเครื่องจักรกลได
เปนอยางดี  และยังไดใชพลังพิเศษเพ่ือชวยเหลือตนเองใหรอดพนจากรีไวล รุสตอฟช่ัวรายท่ีมาตามลาเอา
ชีวิต ในอนาคตอาจสามารถชวยประเทศใหรอดพนจากพวกรุสตอฟและกลายเปนวีรบุรุษท่ีแทจริงไดใน
ท่ีสุด  

ตัวละครที่สนับสนุนตัวละครเอก 

- จาเซ็น ไนท (Jazen Knight) 

จาเซ็น ไนทมีลักษณะเปนตัวละครหลายมิต ิผูเขียนเสนอใหผูอานไดรับรูเกี่ยวกับลักษณะนิสัยหลาย
ดาน เขาเปนตัวละครท่ีมีหนาท่ีเปนเหมือนตัวแทนของประเทศ ซ่ึงตองไปคนหาผูมีพลังพิเศษ เพ่ือจะไดพา
มายังประเทศแหงนี ้เขาเปนผูพาแจ็คมาท่ีประเทศนี้  พฤติกรรมและคําพูดของจาเซ็นบงบอกใหผูอานรูวาเขา
เปนคนท่ีรักความยุติธรรมและมีน้ําใจชอบชวยเหลือผูอ่ืน ผูเขียนบอกนิสัยใจคอของจาเซ็นผานพฤติกรรม 
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คําพูด และทัศนคติของเขาเอง  ในตอนแรกเขาดูเปนคนเยอหยิ่งและนากลัวแตในระหวางท่ีเรื่องราวดําเนิน
ไป เขากลับดูมีความออนโยนมากยิ่งขึ้น โดยจะเห็นไดจากการท่ีเขาคอยดูแลและปกปองแจ็คอยางถึงท่ีสุด
เพ่ือไมใหทีมสรางสันติภาพฆาแจ็คเพียงเพราะเขาติดเช้ือจากพวกรุสตอฟ นอกจากนี้เขายังสละชีวิตของตน
เพ่ือชวยแจ็คในตอนทายเรื่อง  แมวาเขาจะเปนหุนแอนดรอยดแตกลับมีจิตใจท่ีงดงามยิ่งกวามนุษยบางคนใน
เรื่อง 

- สเตนเดวัล (Stendeval) 

สเตนเดวัลมีลักษณะเปนตัวละครหลายมิติ ท่ีผูเขียนเสนอใหผูอานรับรูลักษณะนิสัยหลายดาน เขา
เปนผูแทนวงใน ผูเปนท่ีเคารพรัก ผูเขียนบรรยายใหผูอานเห็นวาเขาเปนผูปกปองคุมครองประเทศแหง
จินตนาการมายาวนาน การปรากฏตัวของเขาทุกครั้งทําใหทุกคนรูสึกปลอดภัยและสบายใจ เห็นไดวาผูเขียน
บรรยายลักษณะและอุปนิสัยของสเตนเดวัลใหผูอานรับรูไดอยางชัดเจนผานพฤติกรรม คําพูด และทัศนคติ
ของเขาเอง นั่นคือเขาเปนคนฉลาดรอบรู มีเหตุผล และใจกวาง เห็นไดจากเม่ือแจ็คบอกความจริงวาแจ็คจะ
กลายเปนรไีวล รุสตอฟช่ัวรายในอนาคต เขากลับตัดสินใจไมเนรเทศหรือฆาแจ็ค เพราะเขาคิดวาการกระทํา
ของแจ็คในปจจุบันสําคัญกวาอนาคต  

- อัลเลกรา (Allegra) 

อัลเลกรามีลักษณะเปนตัวละครหลายมิติ ท่ีผูเขียนเสนอใหผูอานรับรูลักษณะนิสัยหลายดาน เปนตัว
ละครท่ีมีความลึกและมีพัฒนาการทางดานพฤติกรรม อุปนิสัย ความคิด และทัศนคติ   อัลเลกราเปนเพ่ือน
รวมช้ันเรียนของแจ็ค พฤติกรรม คําพูด และทัศนคติของเธอจะสะทอนอุปนิสัยท่ีแทจริงใหผูอานไดรับรู ซ่ึง
ผูอานจะเห็นไดวาอัลเลกราเปนคนขี้ขลาด แมวาเธอจะมีเช้ือสายนักรบ และมีพลังพิเศษท่ีเปล่ียนแปลง
รางกายของตนเปนของเหลวหรือของแข็งเพ่ือปองกันตนเองไดก็ตาม เห็นไดจากเหตุการณท่ีเธอกลัวแจ็คท่ี
ติดเช้ือจากพวกรุสตอฟจนทําใหตัวเธอละลายเปนของเหลวเม่ือไดพบเขา นอกจากนี้เธอยังไมกลาสูกับพวก 
รุสตอฟ ไดแตหาทางขอความชวยเหลือจากผูอ่ืน  อยางไรก็ตามในตอนทายเธอไดฝกฝนตนเองจนมีความ
กลาหาญมากยิ่งขึ้น และไดชวยปกปองแจ็คเม่ือครั้งท่ีสเคอรเรนกําลังจะทํารายเขาในตอนทาย จะเห็นไดวา
เธอไดพัฒนาตนเองไปในทางท่ีดีขึ้นสมกับมีสายเลือดนักรบอยูในตนเอง  

ตัวละครที่เปนศัตรูภายใน 

- โจนัส สมารท (Jonas Smart) 

โจนัส สมารทมีลักษณะเปนตัวละครหลายมิติ ท่ีผูเขียนเสนอใหผูอานรับรูลักษณะนิสัยหลายดาน 
ซ่ึงมีท้ังจุดเดนและจุดดอย เขาเปนหนึ่งในคณะผูแทนวงใน ซ่ึงเปนกลุมบุคคลท่ีมีอํานาจสูงสุดในประเทศ 
เขาไดตั้งทีมสรางสันติภาพท่ีโหดรายเพ่ือทําหนาท่ีกําจัดคนท่ีมีสวนเกี่ยวของกับพวกรุสตอฟ ศัตรูของ
ประเทศ  ผูเขียนสรางตัวละครนี้โดยใหตัวละครอ่ืนพูดถึง เชน ตอนท่ีจาเซ็นพูดถึงโจนัส สมารทวา “สมารท
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ไมเคยมีความสุขเลยตลอดช่ัวชีวิตของเขา และเขาก็จะไมมีความสุขจนกระท่ังเขาจะไดทําใหประเทศนี้
กลายเปนประเทศทางการเมือง” (บทท่ี 3 หนา 59) ซ่ึงเปนการเปดเผยใหผูอานรับรูลักษณะนิสัยของโจนัส 
สมารทวาเปนคนเผด็จการ นอกจากนีพ้ฤติกรรม คําพูด และทัศนคติของเขายังสะทอนอุปนิสัยท่ีแทจริงให
ผูอานไดรับรู นั่นคือ การเห็นแกตัว ใจแคบ และไมคํานึงถึงผลประโยชนสวนรวมของบานเมืองอยางแทจริง 
โดยจะเห็นไดจากการท่ีโจนัส สมารทตองการกําจัดแจ็คเพียงเพราะแจ็คติดเช้ือจากพวกรุสตอฟ ความจริง
แลวตองการฆาแจค็และนําศพไปผาเพ่ืองานวิจัยของตนเอง เขาตัดสินใจไปโดยไมคิดวาแจ็คเปนเพียงแคเด็ก
บริสุทธ์ิคนหนึ่ง  นอกจากนี้ยังชอบวางอํานาจและขมขูผูอ่ืน จะเห็นไดจากการท่ีขูเวอรทัว (Virtua)   ผูแทน
วงในคนหนึ่ง ไมใหลงมติไวชีวิตแจ็ค นอกจากเปนผูแทนวงในแลวเขายังมีความสามารถท่ีโดดเดนเปนถึง
นักประดิษฐอัจฉริยะผูเกงกาจ ผู เขียนไดบรรยายลักษณะของเขาโดยตรงวาเปนนักประดิษฐท่ีคิดคน
ส่ิงประดิษฐลํ้ายุคออกมามากมาย แตมีขอเสียคือ เขาหมกมุนแตเรื่องทดลองทางวิทยาศาสตร และชอบโอ
อวดความสามารถของตนมากเกินไป 

- สเคอรเรน (Skerren) 

สเคอรเรนเปนตัวละครท่ีมีลักษณะเปนตัวละครหลายมิติ ท่ีผูเขียนเสนอใหผูอานรับรูลักษณะนิสัย
หลายดาน เปนตัวละครท่ีมีความลึกและมีพัฒนาการทางดานพฤติกรรม อุปนิสัย ความคิด และทัศนคติ 
สเคอรเรน เปนเพ่ือนรวมช้ันเรียนของแจ็ค เขาเปนคนกลาหาญ แตใจรอน ผูอานจะเห็นไดวาพฤติกรรม 
คําพูด และทัศนคติของเขาสะทอนอุปนิสัยท่ีแทจริงของเขา จะเห็นไดจากท่ีเขากลาตอสูกับพวกรุสตอฟ
แมวาเขาจะเปนเด็กท่ีมีกําลังนอยกวาก็ตาม แตเขาเกือบเอาชีวิตไมรอดเพราะใจรอนไมยอมรอความ
ชวยเหลือจากผูใหญท่ีมีกําลังเหนือกวาตน นอกจากนีผู้เขียนยังบอกอุปนิสัยท่ีใจแคบของเขาจากสัมพันธภาพ
ของเขานั้นกับตัวละครอ่ืน ซ่ึงจะเห็นไดจากการท่ีเขาไมชอบแจ็คและคอยกล่ันแกลงแจ็คเพราะคิดวาแจ็ค
เกี่ยวของกับพวกรุสตอฟท่ีฆาพอแมของเขาในอดีต แตในตอนทายเม่ือแจ็คกําจัดรีไวลไดสําเร็จ เขาจึงหันมา
ช่ืนชมแจ็ค จะเห็นไดวาเขากลายเปนฝายสนับสนุนตัวละครเอกไดในตอนทายของเรื่อง แสดงใหเห็นถึง
พัฒนาการของพฤติกรรมและความคิดท่ีเปล่ียนแปลงไปในทางท่ีดีขึน้ 

กลุมตัวละครฝายอธรรม 

ตัวละครที่เปนศัตรูภายใน 

- ทีมสรางสันติภาพ (The Peacemakers)  

ทีมสรางสันติภาพเปนกลุมของตัวละครมิติเดียว โจนัส สมารทตั้งทีมสรางสันติภาพนี้ขึ้นมาเพ่ือทํา
หนาท่ีกําจัดคนท่ีมีสวนเกี่ยวของกับพวกรุสตอฟ ศัตรูของประเทศ โดยมีหนาท่ีเปนเหมือนผูพิพากษา คณะ
ลูกขุน และเพชฌฆาต  ทีมนี้มีสมาชิก 5 คน ไดแก พลังพุง (Surge) เหยี่ยวคลังแสง (Harrier)  มีดไว 
(Speedrazor) ตานพายุ (Stormfront) และเสียงอาวุธ (Battlecry) แตละคนมีลักษณะภายนอกและ
ความสามารถแตกตางกันไป ผูเขียนบรรยายลักษณะภายนอกโดยตรงใหผูอานไดรับรู เชน ตอนท่ีบรรยาย
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ลักษณะของมีดไววา “ผูสรางสันติภาพผอมแหงแตวองไว เขามีผิวขาวซีดและผมตรงสีดําประบา ชุดยอด
มนุษยสีดํารัดรูปของเขาตัดท่ีบริเวณแขนทอนลาง เผยใหเห็นมือสีเงินแวววาวซ่ึงมีนิ้วคมราวใบมีดโกน” 
(บทท่ี 4 หนา 99) และใหตัวละครอ่ืนพูดถึงพวกเขา เชน ตอนท่ีบลูบอกวา “พวกทีมสรางสันติภาพก็เปนแค
ยามท่ีไดรับการยกยองเทานั้น จะบอกใหนะ พวกทหารรับจางนั่นเอง” (บทท่ี 4 หนา 100) นอกจากนี้ยังบอก
นิสัยใจคอของทีมนี้ผานพฤติกรรม คําพูด และทัศนคติของพวกเขาเอง เชน ตอนท่ีมีดไวพูดวา“เราตองชวย
เขาใหพนทุกขเพ่ือตัวเขาเองและเพ่ือพวกเราเองดวย นี่คือเหตุผลท่ีทีมสรางสันติภาพไดกอตั้งขึ้นมานะ” (บท
ท่ี 4 หนา 100) ผูอานจะเห็นไดวาทีมสรางสันติภาพนี้มีแตความโหดรายและไรความเมตตา 

ตัวละครที่เปนศัตรูภายนอก 

- รุสตอฟ (The Rüstov) 

รุสตอฟเปนกลุมของตัวละครมิติเดียว รุสตอฟเปนกลุมเผาพันธุหุนยนตตางดาวท่ีโหดรายซ่ึงเคยบุก
รุกประเทศเม่ือสิบสองปกอน ผูเขียนสรางตัวละครนี้โดยใหตัวละครอ่ืนๆ พูดถึง ยกตัวอยางเชน ตอนท่ี      
จาเซ็นพูดถึงพวกรุสตอฟวา “พวกนี้เปนปรสิตไซเบอร คนสวนใหญในประเทศยังคงกลัวพวกนี้อยู พวกนี้ทํา
ใหส่ิงมีชีวิตอ่ืนๆ ติดเช้ือของพวกมันและใชพวกเขาเหมือนตัวประกัน เขาควบคุมรางกายและดูดพลังชีวิต
ไป” (บทท่ี 3 หนา 61-62) ผูอานจึงไดรับรูวาพวกรุสตอฟเปนเผาพันธุหุนยนตท่ีช่ัวราย เหมือนปรสิตซ่ึงเขา
ควบคุมรางกายและดูดเอาพลังงานชีวิตของผูคน จึงทําใหคนสวนใหญยังหวาดกลัวพวกนี้ 

 3.1.2.4 มุมมอง  

ผูเขียนใชวิธีการเลาเรื่องโดยการใชบุรุษท่ี 3 (Third person narrator)   บุรุษท่ี 3ในท่ีนี้มีลักษณะเปน 

ผูเลาเรื่องท่ีรูเรื่องราวท้ังหมดเกี่ยวกับเหตุการณและตัวละครในเรื่อง รวมท้ังรูความคิดและแรงจูงใจของตัว
ละครดวย (Omniscient point of view) ยกตัวอยางเชนตอนท่ีผูเลาเรื่องบรรยายวา  

ตนฉบับ 

Jack jumped down from the deck of the ship as the flight crew carted the Vision off for 
safekeeping. He couldn’t stay inside the ship a second longer. He was too excited to stay inside of 
anything now that he had one foot in a whole new world. (บทท่ี 4 หนา 84) 

บทแปล 

แจ็คกระโดดลงจากดาดฟาเรือขณะลูกเรือลากเรือวิสัยทัศนไปเก็บเพ่ือความปลอดภัย แจ็คไมอาจอยู
ในเรือแมอีกวินาทีเดียว เขารูสึกตื่นเตนเกินกวาจะอยูขางในอะไรก็ตาม เม่ือตอนนี้เทาขางหนึ่งกาวเขาไปใน
โลกใบใหมแลว 
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 3.1.2.5 ฉาก  

ฉากในวรรณกรรมเยาวชนแนวแฟนตาซีมีความสําคัญเปนอยางมาก การบรรยายรายละเอียด
เกี่ยวกับฉากมีบทบาทสําคัญในการทําความเขาใจเนื้อเรื่อง ฉากยังชวยสรางบรรยากาศ อารมณ และ
ความรูสึกใหเรื่องราว ผูเขียนตองบรรยายฉากละเอียดเพียงพอใหผูอานเกิดความรูสึกคลอยตามกับเนื้อเรื่อง  
ในวรรณกรรมเรื่องนี้ ผูเขียนบรรยายฉากโดยใชประโยคส้ันๆ แบบการตูนท่ีมีลักษณะเนนการเคล่ือนไหว 
(Action-packed) นอกจากนี้ฉากในเรื่องยังสอดคลองกับวิถีชีวิตและสภาพแวดลอมของตัวละครตางๆ ใน
เรื่อง ไดแก กาแล็กซิส (Galaxis) เมืองท่ีเปนเหมือนสถานีอวกาศ  คาราเตกา (Karateka) เมืองท่ีผสมผสาน
ความสมัยใหมเขากับวัฒนธรรมจีนโบราณ วาราก็อก (Varagog) เมืองท่ีเต็มไปดวยปราสาทแบบโกธิค 
หมูบานในยุคกลางและเวทมนตรเกาแก ค็อกนิโต (Cognito) เมืองปริศนาท่ีไมมีแมแตช่ือถนน แมชชีนนา
(Machina) เมืองท่ีมีแตหุนยนต และไฮทาวน (Hightown) เมืองท่ีมีแตตึกสูงระฟา ซ่ึงผูอยูอาศัยในเมืองตางๆ 
ดังกลาวขางตนก็จะมีวิถีชีวิตและสภาพแวดลอมท่ีเขากับเมืองท่ีตนอาศัยอยูดวย  

 

แผนที่จินตประเทศ (Imagine Nation) 6  
 

 

 
                                                             
6 The Imagine Nation [Online]. (n.d.). Available from:  http://www.jackblank.com/the-imagine-nation [2011, October 29] 
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3.1.2.6 ภาพพจน  

ภาพพจนเปรียบเทียบท่ีสําคัญซ่ึงผูเขียนใชในวรรณกรรมเรื่องนี้ ไดแก 

(1) อุปมา (simile) เชน ประโยค  “His skintight black suit cut off at forearms, revealing shiny 
silver hands with fingers sharp as knives.” (บทท่ี 4 หนา 99) เปนการเปรียบเทียบใหเห็นวานิ้วของตัวละคร
นั้นคมเหมือนใบมีดโกน หรือประโยค “a complex circuit board lit up like a slot machine.” (บทท่ี 4 หนา 
91) เปนการเปรียบเทียบใหเห็นวาแผงวงจรซับซอนสวางขึ้นเหมือนเครื่องสล็อทแมชชีน 

(2) อุปลักษณ (metaphor)  เชน ประโยค “Harrier, the woman next to him, was a walking 
arsenal…” (บทท่ี 4 หนา 99) เปนการเปรียบเทียบตัวละคร Harrier (เหยี่ยวคลังแสง) วาเปนเหมือนคลังแสง
เคล่ือนท่ี 

(3) การอางถึง (allusion) เชน ประโยค “I was just thinking of something an old English king once 
told me. ‘It is only a great fool that tries to sit at the head of a round table.’” (บทท่ี 7 หนา 164) เปนการ
อางถึงตํานานเกี่ยวกับกษัตริยอาเธอร และอัศวินโตะกลม ซ่ึงตามตํานานนั้นกษัตริยอาเธอรออกแบบโตะ
ประชุมใหเปนโตะกลมเพ่ือใหอัศวินทุกคนมีความเทาเทียมกันจากการอางถึงในท่ีนี้แสดงใหเห็นถึงระบบ
การปกครองท่ีไมมีใครเปนหัวหนาและทุกคนมีความเทาเทียมกัน ดังนั้นในสถานการณนี้ถาใครทําตัวเปน
เหมือนหัวหนาบงการทุกอยางก็จะถูกมองวาเปนคนโงเขลา  

(4) อธินามนัย (metonymy) เชนการใช “The Inner Circle” (คณะผูแทนวงใน) ซ่ึงเปนช่ือกลุม เรียก
แทน “The Circleman” (ผูแทนวงใน) ท่ีหมายถึงบุคคลเพียงคนเดียว  

(5) อนุนามนัย (synecdoche) เชน ช่ือของตัวละครท่ีอยูในThe Peacemakers (ทีมสรางสันติภาพ) 
ไดแก Surge (พลังพุง) Harrier (เหยี่ยวคลังแสง)  Speedrazor (มีดไว) และ Battlecry (เสียงอาวุธ) ซ่ึงเปนการ
นําลักษณะหรือคุณสมบัติท่ีโดดเดนของตัวละครแตละคนออกมาใหผูอานไดเห็นภาพชัดเจนมากขึ้น เชนช่ือ 
“Speedrazor” ความหมายคือ “มีดโกนท่ีวองไว” ซ่ึงเปนคุณสมบัติเดนของตัวละครนี้  แตในท่ีนี้ช่ือนี้ใช
สําหรับเรียกตัวละครท้ังตัว 

(6) การเกลื่อนคํา (Euphemism) ผูเขียนใชการเกล่ือนคําในคําพูดของตัวละครฝายตรงขามกับแจ็ค 
ตัวละครเอก ยกตัวอยางเชน โจนัส สมารท เขาเปนผูแทนวงในซ่ึงเปรียบเหมือนตัวแทนของระบบการเมือง
การปกครองท่ีเผด็จการ ในตอนท่ีคณะผูแทนวงในจะตองลงมติวาจะกําจัดแจ็ค ผูติดเช้ือรุสตอฟหรือไม 
โจนัส สมารทพูดวา “I want this boy terminated and sent to my lab immediately…(ผมตองการกําจัด
เด็กชายคนนี้และสงเขาไปท่ีหองทดลองของผมทันที...)” (หนา 141) และ “He needs to be put to sleep so 
that we can end this threat  (เราตองทําใหเขาหลับเสียจะไดหยุดการคุกคามนี้)” (บทท่ี 6 หนา 147) จะเห็น
ไดวาเขาหลีกเล่ียงการพูดคําวา “kill” (ฆา) หรือ “execute” (ประหารชีวิต) ซ่ึงเปนคําท่ีฟงดูรุนแรงมากกวา 
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“terminate” (กําจัด) หรือ “put to sleep” (ทําใหหลับ) คําพูดของเขาฟงดูออมคอมและแสดงใหเห็นถึงการ
บิดเบือนขอเท็จจริงโดยไดแตอางความปลอดภัยและผลประโยชนของประเทศ ซ่ึงความจริงแลวเขาตองการ
ฆาแจ็ค แลวจะไดนําศพของแจ็คไปผาเพ่ือประโยชนในงานวิจัยของเขาเอง จะเห็นไดวาเขาเปนคนเห็นแกตวั 
หมกมุนแตการทดลองทางวิทยาศาสตร และไมไดคํานึงถึงผลประโยชนสวนรวมของบานเมืองอยางแทจริง 
นอกจากนี้ ผูเขียนยังไดใชการเกล่ือนคําในคําพูดของทีมสรางสันติภาพ ดังในตอนท่ีทีมสรางสันติภาพทราบ
วาแจ็คติดเช้ือรุสตอฟ พวกเขาจึงตองการฆาแจ็ค แตใชคําพูดท่ีฟงดูนุมนวลและลดความรุนแรงลงไป เม่ือ 
Speedrazor (มีดไว) พูดวา  “We have to put him out of his misery. For his sake as well as ours! This is 
exactly what the Peacemaker teams were created for! (เราตองชวยเขาใหพนทุกขเพ่ือตัวเขาเองและเพ่ือพวก
เราเองดวย นี่คือเหตุผลท่ีทีมสรางสันติภาพไดกอตั้งขึ้นมานะ)” (บทท่ี 4 หนา 100) จะเห็นไดวาคําพูดของทีม
สรางสันติภาพดังกลาว เปนการหลีกเล่ียงการใชคําวา “kill” (ฆา) หรือ “execute” (ประหารชีวิต) เชนกัน 
และแสดงใหเห็นถึงระบบการเมืองการปกครองท่ีเผด็จการ ซ่ึงไดแตอางถึงผลประโยชนของแจ็คและ
ผลประโยชนของสวนรวม โดยไมคํานงึถึงความถูกตองและความมีมนุษยธรรม ดังนั้นจะเห็นไดวาผูเขียน
เลือกใชการเกล่ือนคําในการพูดถึงเรื่องระบบการเมืองการปกครองไดอยางแยบยล เปนการช้ีนําใหผูอานซ่ึง
เปนเยาวชนเห็นวาเผด็จการเปนส่ิงท่ีไมถูกตองในสังคม  

(7) อุปมานิทัศน (allegory) เปนเรื่องท่ีแตงท่ีมีความหมายเปนสองนัย ความหมายแรกเปน
ความหมายพ้ืนผิว สวนความหมายท่ีสองเปนความหมายลึกท่ีอาจเกี่ยวกับศีลธรรม ศาสนา การเมือง สังคม 
หรือการเสียดสี สําหรับในวรรณกรรมเรื่องนี้ เรื่องราวการผจญภัยและตอสูของแจ็คในจักรวรรดินครเปน
ความหมายพ้ืนผิวของเรื่อง สวนเรื่องราวระบบการเมืองการปกครองในจักรวรรดินครเปนความหมายลึกท่ี
ผูเขียนแฝงไวเพ่ือใหเยาวชนท่ีเปนกลุมผูอานเปาหมายไดเรียนรูเกี่ยวกับสังคมและระบบการเมืองการ
ปกครองในโลกความเปนจริง 

3.1.2.7 แกนเร่ือง  

แกนเรื่องของวรรณกรรมเยาวชนเรื่อง Jack Blank and the Imagine Nation ไดแก ความกลาหาญ
และมิตรภาพระหวางเพ่ือนมนุษยดวยกัน ซ่ึงผูอานจะเรียนรูไดจากการผจญภัยและการตอสูของ ตัวละครเอก
ท่ีกลาหาญ ฟนฝาอุปสรรคอยางไมยอทอ มิตรภาพระหวางเพ่ือนเปนส่ิงท่ีมีคาซ่ึงทําใหมีกําลังใจตอสูกับศัตรู
โดยใชพลังพิเศษของตนจนเอาชนะไดในท่ีสุด นอกจากนี้ยังมีการแสวงหาอัตลักษณ คือความเปนวีรบุรุษ    
ผูกลาเผชิญความจริงและยอมรับความจริงโดยไมคิดหลอกลวงผูอ่ืน ผูเขียนยังไดเสนอใหเยาวชนกลุมผูอาน
เปาหมายไดเรียนรูเกี่ยวกับสังคมและระบบการเมืองการปกครอง โดยผูเขียนถายทอดใหเห็นวาระบบ
การเมืองการปกครองท่ีเผด็จการ จํากัดเสรีภาพของประชาชนเพ่ือความสงบเรียบรอยของบานเมืองนั้นเปน
เรื่องไมถูกตอง ซ่ึงจะเห็นไดวาขัดกับระบบการปกครองแบบประชาธิปไตยท่ีเยาวชนกลุมผูอานเปาหมาย
รับรูวาทุกคนมีเสรีภาพเทาเทียมกัน ผูอานไดเรียนรูวาสังคมในโลกปจจุบันมีลักษณะอยางไร เชนสังคมท่ีมี
ความเผด็จการ เปนตน  รวมท้ังไดรับรูผลเสียของการถูกจํากัดเสรีภาพในสังคมดวย 
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3.2 การวิเคราะหปญหาการแปล  

 หลังจากการวิเคราะหตัวบทตนฉบับอยางละเอียดขางตนโดยใชแนวทางการวิเคราะหตัวบท
ของคริสติอาเน นอรดรวมกับแนวคิดเกี่ยวกับองคประกอบของวรรณกรรมและแนวคิดเกี่ยวกับวรรณกรรม
เยาวชนของคารล เอ็ม ทอมลินสันและแครอล ลินซ-บราวนแลว ในหัวขอนี้ ผูวิจัยจะกลาวถึงปญหาการแปล
วรรณกรรมเยาวชนเรื่อง Jack Blank and the Imagine Nation นั่นคือ ปญหาการแปลช่ือเฉพาะ หลังจากนั้น
จะวางแผนการแปลเพ่ือแกไขปญหา ซ่ึงมีรายละเอียดดังตอไปนี ้

3.2.1 ปญหาการแปลชื่อเฉพาะ    

จากการศึกษาทําความเขาใจตัวบทตนฉบับ ผูวิจัยพบวาผูเขียนใชช่ือเฉพาะหลายช่ือในการนําเสนอ
เรื่องราวการผจญภัยตอสูของตัวละครในโลกแหงจินตนาการ ปญหาการแปลช่ือเฉพาะจึงเปนปญหาการ
แปลท่ีนาสนใจและโดดเดนท่ีสุดของเรื่อง  

ช่ือเฉพาะท่ีใชในเรื่องไดแก ช่ือตัวละคร ช่ือกลุม ซ่ึงบงบอกถึงลักษณะและอุปนิสัยของตัวละคร
หรือกลุมนั้น ช่ือส่ิงประดิษฐ ช่ือสถานท่ี และช่ือเฉพาะอ่ืนๆ ซ่ึงแตละช่ือนั้นมีความหมายและมีความเปน
เอกลักษณท่ีบงบอกถึงลักษณะของส่ิงนั้นไดอยางชัดเจน นอกจากนี้ช่ือเฉพาะท่ีใชในเรื่องนี้ยังมีช่ือเฉพาะท่ี
เปนการซํ้าคํา เขียนติดกันและใชตัวพิมพใหญตรงกลางคํา ซ่ึงอาจเปนเพราะตองการทําใหช่ือดูโดดเดนและ
แปลกใหม อีกท้ังช่ือเฉพาะบางช่ือยังมาจากภาษาตางประเทศท่ีไมใชภาษาอังกฤษ เนื่องจากเรื่องราวใน
วรรณกรรมเยาวชนเรื่องนี้สวนใหญเกิดขึ้นในโลกอนาคตซ่ึงแตกตางจากสังคมปจจุบันของผูอานจึงอาจ
เปนไปไดวาผูเขียนตองการจะส่ือใหเห็นถึงความแปลกใหมและความลํ้ายุคของเรื่องราวก็เปนได นอกจากนี้
ช่ือเฉพาะบางช่ืออาจมีความหมายแฝงเกี่ยวกับเรื่องการเมืองการปกครอง ดังนั้นผูวิจัยจึงตองหาแนวทางการ
แปลใหเหมาะสมกับกลุมผูอานเปาหมายซ่ึงสวนใหญเปนเยาวชนใหไดเขาถึงส่ิงท่ีผูเขียนตนฉบับตองการจะ
ส่ือมากท่ีสุด  

ผูวิจัยรวบรวมช่ือเฉพาะตามขอบเขตการวิจัยและจัดกลุมของช่ือเฉพาะตามประเภทของช่ือ ไดแก 
ช่ือตัวละคร  ช่ือส่ิงประดิษฐ ช่ือสถานท่ี ช่ือเฉพาะอ่ืนๆไวในบทท่ี 1 แลว อยางไรก็ตาม ผูวิจัยไดจัดกลุมของ
ช่ือเฉพาะใหมอีกครั้งโดยแบงตามลักษณะการสรางคํา เนื่องจากผูวิจัยเห็นวาช่ือเฉพาะท่ีใชในเรื่องเกิดจาก
การสรางคําหลายรูปแบบ นอกจากนี้การแบงกลุมของช่ือตามลักษณะการสรางคํายังทําใหเขาใจช่ือเฉพาะ
นั้นๆไดดียิ่งขึ้นอีกดวย โดยในท่ีนี้ผูวิจัยจะจัดกลุมโดยดูตามลักษณะการสรางคําท่ีเดนท่ีสุดเปนหลัก 
นอกจากนี้ยังมีช่ือเฉพาะท่ีไมไดแบงตามลักษณะการสรางคําดังกลาว ผูวิจัยจึงจัดกลุมไวในหัวขอการจดักลุม
ของช่ือเฉพาะลักษณะอ่ืนๆ  
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การจัดกลุมของชื่อเฉพาะโดยแบงตามลักษณะการสรางคํา มีรายละเอียดดังตอไปนี้ 

 (1) ชื่อเฉพาะที่เกิดจากการประสมคํา เปนคําผสม (Compound Words) ซ่ึงเกิดจากการนําคําท่ีมีอยู
แลวสองคําหรือมากกวาสองคํามารวมกันเปนคําใหม ไดแก 

ชื่อเฉพาะทีเ่กดิจากการประสมคํา 
ชื่อตัวละคร ชื่อกลุม ชื่อส่ิงประดษิฐ ชื่อสถานที ่ ชื่อเฉพาะอื่นๆ 

Speedrazor SmartCams Imagine Nation the Legendary Flame 
Stormfront SmartPaper Empire City Dedication Day 
Battlecry SmartNews Hero Square  
Circleman TimeScope Hero School  
Inner Circle TimeScreen SeasonStill Park  
SmartCorp HoverStorage Mount Nevertop  
Mecha Collaborator HoverPanels SmartTower  
 HoverPads Hightown  
 MagLev roads   
 FriendShips   
 NewsNet   
 

(2) ชื่อเฉพาะทีเ่กดิจากการเติม appositive ซ่ึงเปนคําหรือกลุมคําที่เพ่ิมเขาไปเพ่ือขยายความใหกบั
คํานาม 7 ไดแก 

 

 

 

                       

 

 

                                                             
7 Appositives. [Online]. (n.d.). Available from: http://www.dicthai.com/dt_grammar_unit6_appositives.html [2012, February 10] 

ชื่อเฉพาะที่เกดิจากการเติม appositive 
ชื่อตัวละคร สมญานาม 

Stendeval the Wise 
Revile the Undying 
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(3) ชื่อเฉพาะทีเ่ปนนามวลี ซ่ึงเปนคํานามตามดวยบุพบท “of”  ไดแก  

ชื่อเฉพาะที่เปนนามวล ี
ชื่อสถานที ่ ชื่อเฉพาะอื่นๆ 

School of Thought the Battle of Empire City 
Hall of Records  

 

(4) ชื่อเฉพาะทีเ่กดิจากการใช Hyphen ขยายคํา ไดแก 

ชื่อเฉพาะที่เกดิจากการใช Hyphen ขยายคํา 
ชื่อตัวละคร ชื่อกลุม ชื่อส่ิงประดษิฐ 

Rüstov Para-Soldier   SmartWater-Clean Window 
the Left-Behinds   SmartTrash-Disintegrators 
 Hard-Light Holos   

 

(5) ชื่อเฉพาะทีเ่กดิจากการนําคําที่มีอยูแลวมาใชในเร่ือง ไดแก  

ชื่อเฉพาะที่เกดิจากการนําคําที่มีอยูแลวมาใชในเร่ือง 
ชื่อตัวละคร ชื่อกลุม ชื่อสถานที ่ ชื่อเฉพาะอื่นๆ 

Harrier Ivory Tower the Vision 
Surge   
Peacemakers   
Emissary    

 

(6) ชื่อเฉพาะที่มีการใชอยูแลวในสังคม ไดแก 

 

 

 

 

 

ชื่อเฉพาะที่มีการใชอยูแลวในสังคม 
ชื่อเฉพาะอื่นๆ 

the World Series 
the Super Bowl 
the World Cup 
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การจัดกลุมของชื่อเฉพาะลักษณะอื่นๆ มีรายละเอยีดดังตอไปนี ้

(1) ชื่อเฉพาะที่มาจากภาษาตางประเทศที่ไมใชภาษาอังกฤษ ผูเขียนใชช่ือเฉพาะท่ีมาจาก
ภาษาตางประเทศท่ีไมใชภาษาอังกฤษอาจเปนเพราะตองการจะส่ือใหเห็นถึงความเกินจริง ความแปลกใหม
และความลํ้ายุคของเรื่องราว เนื่องจากเรือ่งราวในวรรณกรรมเยาวชนเรื่องนี้สวนใหญเกิดขึ้นในโลกอนาคต
ซ่ึงแตกตางจากสังคมปจจุบันของผูอาน ไดแก 

ชื่อเฉพาะที่มาจากภาษาตางประเทศ ที่ไมใชภาษาอังกฤษ 
ชื่อตัวละคร ชื่อกลุม ชื่อสถานที ่

the Rüstov Galaxis 
Mecha Cognito 
 Machina 
 Karateka 
 Varagog 

 

 (2) ชื่อเฉพาะที่ไมไดขึ้นตนดวยตัวพิมพใหญ สวนใหญเปนช่ือท่ีเกี่ยวของกับส่ิงประดิษฐในโลก
อนาคตและแสดงใหเห็นวาเปนช่ือท่ีเปนส่ิงของท่ัวไปในประเทศแหงจินตนาการ ซ่ึงทําใหเรื่องราวดูมีความ
ลํ้ายุคมากยิ่งขึ้น ไดแก 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ชื่อที่ไมไดขึ้นตนดวยตัวพิมพใหญ 
tangitals 
tangital control panel 
tangible digital images 
tangital communication display 
tangital chalkboard 
holo-computer 
holo-signs 
holo-board 
turbolift 
bi-orgs 
ret-scanner 
holograms 
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3.2.2 การแกปญหาการแปลชื่อเฉพาะ    

ผูวิจัยแกปญหาการแปลช่ือเฉพาะในเรื่องนี้โดยใชแนวทางการแปลแบบตีความของฌอง เดอลิล ใน
การตีความช่ือเฉพาะบางช่ือในเรื่อง รวมท้ังใชแนวทางการแปลช่ือของลินคอลน เฟอรนานเดสและวิธีการ
สนธิและการสมาสในการถายทอดช่ือเฉพาะออกมาใหเปนภาษาในสังคมปลายทางท่ีใหผูอานเกิดจินตภาพ
ตามท่ีผูเขียนตองการจะส่ือ แนวทางการแปลช่ือของเฟอรนานเดสนั้นมี 10 วิธีดวยกัน อยางไรก็ตาม ผูวิจัยได
เลือกเฉพาะวิธีการแปลช่ือท่ีนํามาใชในการแปลช่ือเฉพาะในเรื่องนี้ไดโดยจะพิจารณาจากลักษณะของช่ือ
เฉพาะนั้นๆ และอาจนําแตละวิธีมาใชผสมผสานกันในการแปลช่ือเฉพาะบางช่ือเพ่ือใหผูอานบทแปลไดรับ
อรรถรสใกลเคียงตนฉบับมากท่ีสุด ผูวิจัยพบวามี 3 วิธีท่ีนํามาปรับใชกับการแปลช่ือเฉพาะในนวนิยายเรื่อง
นี้ได โดยแนวทางการแปลช่ือของเฟอรนานเดสท่ีผูวิจัยเลือกนํามาใชในการแปล ไดแก  

(1) การแปลความหมาย (Rendition) เปนวิธีแปลช่ือท่ีมีความหมายตามพจนานุกรม ซ่ึงเปนช่ือท่ี
แปลเปนภาษาปลายทางได จะใชเม่ือช่ือนั้นมีความหมายสําคัญตอเรื่องราว วิธีนี้ใชในการแปลเม่ือช่ือในตัว
บทตนฉบับมีความหมายระดับคําและระดับประโยค เชน Hero Square (จัตุรัสวีรบุรุษ) เปนตน 

(2) การถายเสียง (Transcription) เปนวิธีการถายเสียงของช่ือในตนฉบับเปนภาษาปลายทางให
ใกลเคียงท่ีสุด กลาวคือเปนวิธีการท่ีเกิดขึ้นเม่ือมีการถายเสียง (ทับศัพท) หรือการดัดแปลงในระดับหนวยคํา 
ระบบเสียงในภาษา และระบบไวยากรณ เปนตน เพ่ือเปนการปรับใหเขากับภาษาในสังคมปลายทาง โดย
การศึกษาของเฟอรนานเดสในท่ีนี้  การถายเสียง (Transcription) นั้น เหมือนกับการถายอักษร 
(Transliteration) โดยจะใชวิธีนี้เม่ือช่ือในตัวบทตนฉบับจําเปนตองใชการถายเสียง (ทับศัพท) เชน the 
Rüstov (พวกรุสตอฟ) เปนตน 

 (3) การเพ่ิมคํา (Addition) เปนวิธีการเพ่ิมขอมูลเขาไปในช่ือเพ่ือใหเขาใจไดงายขึ้นหรืออาจดึงดูด
ผูอานมากขึ้นดวย บางครั้งการเพ่ิมคํายังชวยลดความกํากวมท่ีอาจเกิดขึ้นในการแปลช่ือบางช่ือ โดยจะใชวิธี
นี้เม่ือช่ือในตัวบทตนฉบับมีความกํากวมท่ีอาจทําใหเกิดความเขาใจผิด เชน the Vision (เรือวิสัยทัศน)     
เปนตน 

การแกปญหาการแปลชื่อเฉพาะโดยแบงตามตารางการจัดกลุมของชื่อเฉพาะตามลักษณะการสราง
คําขางตน มีรายละเอียดดังตอไปนี้ 

(1) การแปลชื่อเฉพาะที่เกิดจากการประสมคํา ช่ือเฉพาะท่ีเกิดจากการประสมคํานี้สวนใหญเปนช่ือ
ส่ิงประดิษฐลํ้ายุคท่ีมีการซํ้าคํา เขียนติดกันและใชตัวพิมพใหญตรงกลางคํา ซ่ึงอาจเปนเพราะตองการทําให
ช่ือดูโดดเดนและแปลกใหม ในการแปลช่ือเฉพาะท่ีเกิดจากการประสมคํานี้  ผูวิจัยจึงใชท้ังวิธีแปล
ความหมาย การถายเสียง (ทับศัพท) การเพ่ิมคําอธิบาย หรือการตีความผสมผสานกัน โดยแตละช่ือมีวิธีการ
แปลแตกตางกันไป เพ่ือใหไดคําแปลท่ีส่ือความหมายไดใกลเคียงตนฉบับมากท่ีสุด  
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ชื่อเฉพาะจากตนฉบบั คําแปล คําอธบิายการแปล 
ชื่อตัวละคร ชื่อกลุม 

Speedrazor มีดไว Speedrazor เปนช่ือตัวละครท่ีใชภาพพจนอนุนามนัย 
(synecdoche) ช่ือนี้เปนช่ือท่ีมีความหมาย พรอมยังส่ือถึง
บุคลิกลักษณะของตัวละครเอง ผูวิจัยจึงเห็นวาจําเปนตองแปล
ช่ือของตัวละครดังกลาว เพ่ือใหผูอานฉบับแปลซ่ึงสวนใหญ
เปนเยาวชนไดเขาใจลักษณะตวัละครเทียบเทาผูอานตนฉบับ 
ผูวิจัยจึงแปลช่ือ Speedrazor วา มีดไว โดยใชวิธีการตคีวาม
และวิธีการแปลความหมาย โดยจะเห็นไดจากช่ือของตัวละคร
และคําบรรยายลักษณะวา “a thin but superfast 
Peacemaker… revealing shiny silver hands with fingers 
sharp as knives.” (บทท่ี 4 หนา 99)  ซ่ึงแสดงใหเห็นลักษณะ
เดนของเขา คือ รวดเรว็และมีนิ้วคมเหมือนใบมีดโกน 

Stormfront ตานพาย ุ Stormfront เปนช่ือตัวละครท่ีใชภาพพจนอธินามนัย 
(metonymy) ช่ือนี้เปนช่ือท่ีมีความหมาย ท้ังยังส่ือถึง
บุคลิกลักษณะของตัวละครเอง ผูวิจัยจึงเห็นวาจําเปนตองแปล
ช่ือของตัวละครดังกลาว เพ่ือใหผูอานฉบับแปลซ่ึงสวนใหญ
เปนเยาวชนไดเขาใจลักษณะตวัละครเทียบเทาผูอานตนฉบับ 
ผูวิจัยจึงแปลช่ือ Stormfront วา ตานพายุ เนื่องจากเม่ือดูช่ือ
และคําบรรยายลักษณะของตัวละคร “The first one, 
Stormfront, wore a black and gray supersuit and could 
control the weather with his powers.” (บทท่ี 9 หนา 215) จะ
เห็นไดวาเขาสามารถควบคุมสภาพอากาศได ผูวจิัยแปล
ความหมายของคําวา Storm เปน พายุ และตีความคําวา front 
วาเปนการตานแรงของพายุ รวมท้ังสภาพอากาศตางๆ จึงใช
คําวา ตาน ซ่ึงส่ือความหมายไดใกลเคียงกับคําบรรยาย
ลักษณะของตัวละครดังกลาวขางตน 

Battlecry เสียงอาวุธ Battlecry เปนช่ือตัวละครท่ีใชภาพพจนอนุนามนยั 
(synecdoche) ซ่ึงเปนเปนช่ือท่ีมีความหมาย พรอมยังส่ือถึง
บุคลิกลักษณะของตัวละครเอง ผูวิจัยจึงเห็นวาจําเปนตองแปล
ช่ือของตัวละครดังกลาว เพ่ือใหผูอานฉบับแปลซ่ึงสวนใหญ
เปนเยาวชนไดเขาใจลักษณะตวัละครเทียบเทาผูอานตนฉบับ 
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ผูวิจัยจึงแปลช่ือ Battlecry วา เสียงอาวุธ เนื่องจากเม่ือดูช่ือ
และคําบรรยายลักษณะของตัวละคร “Battlecry’s supersonic 
voice was his weapon. One word from him could punch 
through a brick wall…” (บทท่ี 9 หนา 215) จะเห็นไดวาเขามี
เสียงซุปเปอรโซนิคเปนอาวุธประจําตัว ผูวจิัยจึงตีความช่ือ 
Battlecry วาเปนการใชเสียงเปนอาวุธในการสูรบโดย
ประกอบกับการดจูากลักษณะของตวัละครดังกลาวเพ่ือให
เห็นภาพมากขึ้น 

Circleman ทานผูแทนวงใน Circleman เปนช่ือตําแหนงของตัวละครท่ีอยูในคณะผูแทนวง
ใน ดังนั้นจึงมีความหมายแฝงเกีย่วกับการเมืองการปกครอง 
กลาวคือเปนช่ือท่ีมีความหมายในตัว ผูวิจัยจงึใชวิธีการตคีวาม
และวิธีการแปลความหมาย โดยใชคําใหสอดคลองกับช่ือกลุม 
Inner Circle (คณะผูแทนวงใน) เปน ทานผูแทนวงใน โดยใน
ท่ีนี้เติมคําวา ทานผูแทน เขาไปเพ่ือใหชัดเจนและเปนการ
แสดงถึงความเคารพดวย 

 Inner Circle คณะผูแทนวงใน Inner Circle เปนช่ือท่ีใชภาพพจนอธินามนัย (metonymy)    
ซ่ึงเปนช่ือกลุมของตัวละครผูมีอํานาจในเรื่อง ช่ือนี้เปนช่ือท่ีมี
ความหมายในตวั  ผูวิจัยเห็นวาไมควรแปลโดยการถายเสียง
(ทับศัพท) เพราะผูอานฉบับแปลจะไมไดรับรูลักษณะของ
กลุมและความหมายแฝงท่ีอยูในช่ือนี้ ช่ือนี้มีความหมายถึง
กลุมผูแทนท่ีมาจากการเลือกตั้งของประชาชนซ่ึงมีหนาท่ี
บริหารกิจการภายในประเทศและมักจะนั่งประชุมกันเปน
วงกลม ซ่ึงเปนการแฝงเรื่องการเมืองการปกครอง ดังนั้นผูวิจัย
จึงใชวิธีการตคีวามและวิธีการแปลความหมายโดยเพ่ิมคําวา 
คณะผูแทน  เขาไปใหชัดเจนยิ่งขึน้ เปน คณะผูแทนวงใน 
เพ่ือใหส่ือความหมายดังกลาวไดครบถวน     

Mecha Collaborator หุนเม็คคาสมรูรวมคิด Mecha Collaborator เปนช่ือท่ีมีความหมายในตัว และมีคําวา 
Mecha ซ่ึงเปนช่ือท่ีมาจากภาษาตางประเทศท่ีไมใช 
ภาษาอังกฤษประกอบดวย ผูวิจัยจึงแปลโดยใช                
วิธีการถายเสียง (ทับศัพท) และเพ่ิมคําอธิบายคําวา  Mecha 
เปน  หุนเม็คคา และใชวิธีแปลความหมาย Collaborator เปน 
สมรูรวมคิด รวมเปน หุนเม็คคาสมรูรวมคิด 
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ชื่อส่ิงประดษิฐ 
TimeScope กลองสองเวลา   TimeScope เปนช่ือส่ิงประดิษฐซ่ึงเปนช่ือมีความหมายในตัว  

ผูวิจัยจึงแปลความหมายคําวา  Scope เปน กลองสอง และแปล
ความหมายคําวา Time เปน เวลา  TimeScope จึงแปลไดเปน 
กลองสองเวลา   

TimeScreen จอเวลา TimeScreen เปนช่ือส่ิงประดิษฐซ่ึงมีความหมายในตัว ผูวิจยั
แปลโดยใชวิธีแปลความหมายเปน จอเวลา ท้ังนี้เพ่ือให
สอดคลองกับการแปลคําวา TimeScope ซ่ึงผูวิจัยแปลวา 
กลองสองเวลา ดวย 

MagLev roads ถนนพลังแมเหล็ก MagLev roads เปนช่ือส่ิงประดิษฐ  ผูวิจัยแปลโดยดู
ความหมายจากพจนานกุรม ดังนี ้
Maglev (n.) = a transport system in which trains glide above 
a track, supported by magnetic repulsion and propelled by a 
linear motor: maglev trains. 
Origin: 1970s: from mag(netic) lev(itation) 
(http://oxforddictionaries.com/definition/maglev) 
     ดังนั้นจากขอมูลขางตนจะเห็นไดวา Maglev เปนระบบ
ขนสงท่ีใชพลังแมเหล็ก ผูวิจัยจึงแปล MagLev roads โดยใช
วิธีแปลความหมายเปน ถนนพลังแมเหล็ก 

FriendShips เรือมิตรภาพ FriendShips เปนช่ือของเรือ ซ่ึงมีความหมายอ่ืนในตัว คํานี้
เขียนติดกันและใชตัวพิมพใหญตรงกลางคําท่ีประสมกันแลว
เปนการสรางคําใหม ซ่ึงแปลไดท้ังเรือและมิตรภาพ แตใน
วรรณกรรมเรื่องนี ้FriendShips หมายถึงเรือเบตา (Beta) และ
เรือซูลู (Zulu) ซ่ึงมีลักษณะเปนเรือสองลําท่ีทํางานดวยกัน 
ดังเชนตอนท่ีมาตอนรับจาเซ็น บลูและแจ็ค “FriendShips 
Beta and Zulu, hailing crew of the Vision. Welcome home, 
Emissary Knight. Do you require an escort?” (บทท่ี 4 หนา 
81) ผูวิจัยจงึแปลโดยใชวิธีแปลความหมายของคําวา 
FriendShips เปน มิตรภาพ และเพ่ิมคําวา เรือ เขาไปรวมได
เปน เรือมิตรภาพ  

NewsNet เครือขายขาว NewsNets เปนช่ือส่ิงประดิษฐ ผูวจิัยแปลโดยใชวิธีแปล
ความหมายเปน เครือขายขาว 
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ชื่อสถานที ่
Imagine Nation จินตประเทศ Imagine Nation เปนช่ือเฉพาะท่ีเกิดจากการประสมคํา และ

เปนช่ือประเทศซ่ึงมีความหมายในตัว หากแปลตรงตวัจะ
แปลวา ประเทศในจนิตนาการ แตอาจเปนการละท้ิงการเลน
คําของตนฉบับ คือ คําวา Imagine + Nation ซ่ึงมาจากคําวา  
Imagination  ดังนั้นผูวิจัยจึงใชวิธีการแปลความหมายโดยนํา
คําวา จนิตนาการ ประสมกับคําวา ประเทศ ซ่ึงเปนการสนธิ 
ผูวิจัยจึงแปล Imagine Nation ไดเปน จินตประเทศ เพ่ือใหช่ือ
ประเทศฟงดูกระชับและสอดคลองกับเรื่องราวดวย   

Empire City จักรวรรดนิคร Empire City  เปนช่ือเฉพาะท่ีเกิดจากการประสมคําและเปน
ช่ือท่ีมีความหมายในตัว  ผูวิจัยแปลโดยใชวิธีการแปล
ความหมาย และใชการสรางคําเปนคําสมาสเพ่ือใหไดช่ือเมือง
ท่ีไพเราะและดูยิ่งใหญสมกับเปนเมืองหลวงของจินตประเทศ 
ผูวิจัยนําคําวา จกัรวรรดิ สมาสกับคําวา นคร จึงแปลไดเปน 
จักรวรรดนิคร 

Hero Square จัตุรัสวีรบุรษุ Hero Square เปนช่ือสถานท่ีในจักรวรรดินคร ซ่ึงเปนช่ือท่ีมี
ความหมายในตวั ผูวิจัยแปลโดยใชวิธีการแปลความหมายเปน 
จัตุรัสวีรบุรษุ 

Hero School โรงเรียนวีรบุรุษ Hero School เปนช่ือสถานท่ีในจกัรวรรดินคร ซ่ึงเปนช่ือท่ีมี
ความหมายในตวั ผูวิจัยแปลโดยใชวิธีการแปลความหมายเปน 
โรงเรียนวีรบุรุษ 

SeasonStill Park สวนหยุดฤดูกาล SeasonStill Park เปนช่ือท่ีมีความหมายในตวั ผูวิจยัแปลโดย
ใชวิธีแปลความหมายเปน สวนหยุดฤดกูาล 

Mount Nevertop ภูเขาไมเคยถึงยอด Mount Nevertop เปนช่ือท่ีมีความหมายในตัว จากคําบรรยาย 
“…the mountain had the perfect name – it had such a sharp 
peak that to try and stand on the summit would have been 
like trying to stand on the tip of a knife.” (บทท่ี 9 หนา 173) 
จะเห็นไดวา Mount Nevertop เปนภูเขาท่ีมียอดแหลมคม
เหมือนมีดจนยากท่ีจะปนขึ้นไปยนืบนยอดเขา ผูวิจัยจึงแปล
โดยใชวิธีการแปลความหมายเปน ภูเขาไมเคยถึงยอด 

Hightown เขตไฮทาวน Hightown เปนช่ือเขตหนึ่งในจกัรวรรดินคร ซ่ึงเปนช่ือท่ีมี
ความหมายในตวั อยางไรกต็าม ผูวิจัยจําเปนตองแปลโดยใช
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วิธีการถายเสียง (ทับศัพท) เพ่ือใหสอดคลองกับช่ือเขตอ่ืนๆ 
ท่ีมาจากภาษาตางประเทศท่ีไมใชภาษาอังกฤษซ่ึงผูวิจัยใช
วิธีการแปลโดยการถายเสียง (ทับศัพท) โดยเพ่ิมคําวา เขต เขา
ไปเพ่ือใหชัดเจนยิ่งขึ้นไดเปน เขตไฮทาวน 

ชื่อเฉพาะอื่นๆ 
the Legendary Flame เปลวไฟแหงตํานาน   Legendary Flame เปนช่ือท่ีมีความหมายในตัว ผูวิจัยจึงใชวิธี

แปลความหมายเปน เปลวไฟแหงตํานาน   
Dedication Day วันแหงการอุทิศ Dedication Day เปนช่ือท่ีมีความหมายในตัว ผูวิจัยจึงใชวิธี

แปลความหมายเปน วันแหงการอุทิศ  
ชื่อที่มีการซํ้าคําวา Smart 

SmartCorp, SmartCams, SmartPaper, SmartNews, SmartTower เปนช่ือท่ีมีความหมายในตวั และเปนช่ือส่ิงประดิษฐ
ในจนิตนาการท่ีโจนัส สมารท (Jonas Smart) ผูแทนวงในซ่ึงเปนนักประดษิฐอัจฉริยะไดประดษิฐคิดคนขึ้นมา ดังนัน้
ผูเขียนจึงตั้งช่ือโดยมีคําวา  Smart ประกอบตามนามสกุลของผูคิดคน  อยางไรก็ตาม ผูวิจัยเห็นวาถาแปลโดยการ      
ถายเสียง (ทับศัพท) เปน สมารท จะทําใหไมส่ือภาพวาเปนส่ิงประดิษฐลํ้ายุคในโลกแหงจินตนาการตามท่ีตนฉบับ
ตองการจะส่ือใหเห็น จึงใชวิธีแปลความหมาย เปน อัจฉริยะ ซ่ึงจะไดภาพวาเปนส่ิงประดษิฐท่ีมีประสิทธิภาพสูงลํ้ายุค
และยังเหมาะสมกับกลุมผูอานวรรณกรรมเยาวชน ท้ังนี้ยังเพ่ือความสอดคลองกับการแปลช่ือท่ีมีการซํ้าคําวา Smart 
เหมือนกัน จึงตองแปลใหมีคําวา อัจฉริยะ เหมือนกนั 
SmartCorp บริษัทอัจฉริยะ SmartCorp เปนช่ือบริษัท ซ่ึงผลิตส่ิงประดิษฐลํ้ายุคออกมา

มากมาย ผูวิจยัแปลโดยใชวิธีการแปลความหมายเปน      
บริษัทอัจฉริยะ  

SmartCams กลองอัจฉริยะ SmartCams เปนช่ือส่ิงประดิษฐในจินตนาการ ผูวิจัยใชวิธี
แปลความหมายเปน กลองอัจฉรยิะ  

SmartPaper กระดาษอัจฉริยะ SmartPaper เปนช่ือส่ิงประดิษฐในจินตนาการ ผูวิจัยใชวิธี
แปลความหมายเปน กระดาษอัจฉริยะ  

SmartNews ขาวอัจฉริยะ SmartNews เปนช่ือส่ิงประดิษฐในจินตนาการ ผูวิจัยใชวิธี
แปลความหมายเปน ขาวอัจฉริยะ 

SmartTower ตึกอัจฉริยะ SmartTower เปนช่ือส่ิงประดิษฐในจินตนาการ ผูวจิัยใชวิธี
แปลความหมายเปน ตกึอัจฉริยะ  

ชื่อที่มีการซํ้าคําวา Hover 
HoverStorage, HoverPanels, HoverPads เปนช่ือส่ิงประดิษฐท่ีมีความหมายในตัวและมีการซํ้าคําวา Hover เหมือนกัน 
ผูวิจัยจึงแปลโดยใชวิธีแปลความหมายคําวา Hover เปน ลอยตัว ดังนัน้จึงตองแปลโดยมีคําวา ลอยตัว เหมือนกัน 
เพ่ือใหมีความสอดคลองกนั 
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HoverStorage โรงเก็บยานลอยตวั HoverStorage ผูวิจัยแปลโดยใชวิธีแปลความหมายคําวา 
Hover เปน ลอยตัว และเพ่ิมคําวา ยาน ขยายคําวา ลอยตัว ให
ชัดเจนวาเปนสถานท่ีเก็บยานชนดินี้  และแปลความหมายคํา
วา Storage เปน โรงเก็บ รวมไดเปน โรงเก็บยานลอยตวั 

HoverPanels แผงลอยตัว HoverPanels ผูวิจัยแปลโดยใชวิธีแปลความหมาย เปน      
แผงลอยตัว  

HoverPads แผนลอยตัว HoverPads เปนช่ือส่ิงประดิษฐ อยางไรกต็าม ในวรรณกรรม
เรื่องนี้ผูเขียนไมไดอธิบายวา HoverPads ใชทําอะไร 
HoverPads จึงนาจะมีลักษณะเปนแผนหรือสมุด ผูวิจัยจึงแปล
โดยใชวิธีแปลความหมาย เปน แผนลอยตัว  

 

(2) การแปลชื่อเฉพาะที่เกิดจากการเติม appositive ซ่ึงเปนคําหรือกลุมคําที่เพ่ิมเขาไปเพ่ือขยาย
ความใหกับคํานาม ในวรรณกรรมเยาวชนเรื่องนี้ ช่ือท่ีเกิดจากการเติม appositive เปนช่ือสมญานามของ    
ตัวละครนั้น ผูวิจัยจึงใชวิธีการถายเสียง (ทับศัพท) และการแปลความหมายของช่ือใหตรงตามตนฉบับมาก
ท่ีสุด 

ชื่อเฉพาะจากตนฉบบั คําแปล คําอธบิายการแปล 
ชื่อตัวละคร 

Stendeval the Wise สเตนเดวัล ผูรูแจง Stendeval the Wise เปนสมญานามของตวัละครของ         
ตัวละครท่ีช่ือวาสเตนเดวัล (Stendeval)    ผูวิจัยแปลโดยการ
ถายเสียง (ทับศัพท) ช่ือของตัวละคร Stendeval เปน      
สเตนเดวัล และแปลความหมายของคําวา the Wise เปน    
ผูรูแจง รวมเปน สเตนเดวัล ผูรูแจง  

Revile the Undying รีไวล ผูไมมีวันตาย Revile the Undying เปนสมญานามของตวัละครท่ีช่ือวา      
รีไวล (Revile) ซ่ึงเปนหนึ่งในพวกรุสตอฟ กลุมตัวรายของ
เรื่อง ผูวิจัยแปลโดยการถายเสียง (ทับศัพท) ช่ือของ          
ตัวละคร Revile เปน รีไวล และแปลความหมายของคําวา 
the Undying เปน ผูไมมีวันตาย รวมเปน รีไวล ผูไมมีวันตาย 
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(3) การแปลชื่อเฉพาะที่เปนนามวลี ซ่ึงเปนคํานามตามดวยบุพบท “of”  ผูวิจัยแปลช่ือท่ีเปนนามวลี 
โดยใชวิธีการแปลความหมายและพยายามแปลใหส่ือความหมายชัดเจนมากท่ีสุด 

ชื่อเฉพาะจากตนฉบบั คําแปล คําอธบิายการแปล 
ชื่อสถานที ่

School of Thought โรงเรียนแหงความคิด School of Thought เปนช่ือโรงเรียนซ่ึงมีความหมายในตัว 
ผูวิจัยใชวิธีการแปลความหมาย เปน โรงเรียนแหงความคิด 

Hall of Records หอบันทึกขอมูล Hall of Records เปนช่ือสถานท่ีซ่ึงมีความหมายในตัว 
ผูเขียนบรรยาย Hall of Records ไววา “It was a customs 
and security checkpoint just like in an airport…” (บทท่ี 4 
หนา 87)  ซ่ึงส่ือถึงดานศุลกากรและดานตรวจคนเขาเมือง
ในสนามบิน  นอกจากนี้ช่ือ  Hall of Records ยังส่ือ
ความหมายวาเปนสถานท่ีเก็บบันทึกขอมูลของคนท่ีผาน
เขาออกประเทศดวย ผูวิจัยเห็นวาหากแปลโดยเก็บ
ความหมายของดานศุลกากรและดานตรวจคนเขาเมือง จะ
ทําใหช่ือยาวเกนิไป จึงใชวิธีการแปลความหมายให
กระชับขึน้เปน หอบันทึกขอมูล  

ชื่อเฉพาะอื่นๆ 
the Battle of Empire City สงครามแหงจักรวรรดนิคร the Battle of Empire City เปนช่ือท่ีมีความหมายในตวั จึง

ใชวิธีแปลความหมายเปน สงครามแหงจักรวรรดินคร เพ่ือ
ส่ือใหเห็นถึงภาพการตอสูท่ีเกิดขึ้นในจกัรวรรดนิครอยาง
ชัดเจน 

 

(4) การแปลชื่อเฉพาะที่เกิดจากการใช Hyphen ขยายคํา ในการแปลช่ือลักษณะนี้ ผูวิจัยแปลโดยตัด 
Hyphen ออกไป เพราะเห็นวาในภาษาไทยไมนิยมใช Hyphen ขยายคํา ดังนั้นผูวิจัยจึงแปลโดยใชวิธีแปล
ความหมายหรือแปลความหมายผสมผสานกับการถายเสียง (ทับศัพท)    

ชื่อเฉพาะจากตนฉบบั คําแปล คําอธบิายการแปล 
ชื่อตัวละคร ชื่อกลุม 

Rüstov Para-Soldier   ทหารปรสิตของรุสตอฟ  Rüstov Para-Soldier เปนช่ือกลุมตัวละคร ผูวิจัยแปลโดย
ดูจากคําพูดเกี่ยวกับ Rüstov Para-Soldier ของจาเซ็นวา 
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“They’re cybernetic parasites…They infect other living 
organisms and use them as hosts, taking over their bodies 
and stealing their life energy. They can only survive on 
the backs of other life forms…” (บทท่ี 3 หนา 61-62) จะ
เห็นไดวา Rüstov Para-Soldier มีลักษณะเปนเหมือน
ปรสิต ผูวิจัยจึงแปลโดยใชวิธีแปลความหมายเปน     
ทหารปรสิตของรุสตอฟ  

the Left-Behinds   รุสตอฟหลงเหลือ the Left-Behind เปนช่ือกลุมตัวละครฝายอธรรมกลุมหนึ่ง 
คือ the Rüstov (พวกรุสตอฟ) ซ่ึงยังหลงเหลืออยูใน
จักรวรรดนิคร ช่ือกลุมนี้เปนช่ือท่ีมีความหมายในตัว ผูวจิัย
จึงแปลโดยใชวิธีแปลความหมายและเพ่ิมคําอธิบายดวยได
เปน รุสตอฟหลงเหลือ 

ชื่อส่ิงประดษิฐ 
SmartWater-Clean 
Window 

ชองน้ําทําความสะอาด
อัจฉริยะ 

SmartWater-Clean Window เปนช่ือส่ิงประดิษฐ 
ส่ิงประดิษฐนี้โจนัส สมารท (Jonas Smart) ผูแทนวงในท่ี
เปนนักประดิษฐอัจฉริยะ เปนผูคิดคนขึน้มา ดังนัน้จึงตั้ง
ช่ือขึ้นตนดวย Smart นามสกุลของเขา  จากคําบรรยาย
เกี่ยวกับ SmartWater-Clean Window ของสเตนเดวัล “…it 
produces a high-powered, ultrathin stream of water in a 
rectangular frame, resembling a window…You simply 
pass a dish through the Clean-Window, and let the water 
do the rest.” (บทท่ี 8 หนา 207) จะเห็นไดวา SmartWater-
Clean Window เปนเครื่องลางจานโดยใชพลังน้ําซ่ึงไหล
เปนส่ีเหล่ียมมุมฉากลักษณะคลายหนาตาง  ผูวิจัยจึงใชวิธี
แปลความหมายเปน ชองน้ําทําความสะอาดอัจฉริยะ ท้ังนี้
เพ่ือความสอดคลองกับการแปลช่ืออ่ืนๆ ท่ีมีการซํ้าคําวา 
Smart เชนเดียวกนั ดังนัน้จึงตองแปลโดยมีคําวา อัจฉริยะ 
เชนเดียวกนั 

SmartTrash-
Disintegrators 

เครื่องยอยขยะอัจฉริยะ SmartTrash-Disintegrators เปนช่ือส่ิงประดิษฐ ซ่ึงโจนัส 
สมารท (Jonas Smart) ผูแทนวงในท่ีเปนนักประดษิฐ
อัจฉริยะเปนผูคิดคนขึน้มา ดังนัน้จึงตั้งช่ือขึน้ตนดวย 
Smart นามสกุลของเขา  ผูวิจยัจึงใชวิธีแปลความหมายเปน 
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(5) การแปลชื่อเฉพาะที่เกิดจากการนําคําที่มีอยูแลวมาใชในเร่ือง เนื่องจากเปนช่ือท่ีมีความหมายใน
พจนานุกรมอยูแลว ดังนั้นในการแปลจึงตองดูกอนวาช่ือเหลานี้มีความหมายตามพจนานุกรมวาอยางไร แลว
ดูวาเปนความหมายเดียวกับในบริบทของเรื่องหรือไม เม่ือพบวาไมใชความหมายเดียวกัน ผูวิจัยตองตีความ
ช่ือนั้นหรือเพ่ิมคําอธิบายเพ่ือใหไดคําแปลท่ีตรงตามตนฉบับมากท่ีสุด  

 

 

เครื่องยอยขยะอัจฉริยะ ท้ังนี้เพ่ือความสอดคลองกับการ
แปลช่ืออ่ืนๆ ท่ีมีการซํ้าคําวา Smart เชนเดียวกัน ดังนั้นจงึ
ตองแปลโดยมีคําวา อัจฉริยะ เชนเดยีวกัน 

Hard-Light Holos   ภาพสามมิติแสงแข็ง Hard-Light Holos เปนช่ือส่ิงประดิษฐซ่ึงมีความหมายใน
ตัว  เว็บไซตสมาคมถายภาพกรุงเทพอธิบายเกี่ยวกับ Hard-
Light ไววา “แสงแข็ง (Hard Light) ลักษณะของแสงจะ
เปนแสงท่ีมาอยางมีทิศทาง ทําใหเกิดเงาแข็งในดานตรง
ขาม เปรียบไดกับแสงจากดวงอาทิตยในวนัท่ีทองฟา
แจมใส ภาพท่ีไดจะมีความเปรียบตางสูงมาก พ้ืนท่ีในสวน
สวางจะเห็นรายละเอียดชัดเจน แตพ้ืนท่ีในสวนตรงขาม
กับวัตถุจะเปนเงาดําเขม” 
(http://www.bpsthai.org/BPS_Links/PhotoTechnic_L/ 
PhotoTip_L/BasicStudio_L/BasicStudio_L01.html) 
สวนเว็บไซตวิชาหลักและศิลปะการถายภาพของ
มหาวิทยาลัยธุรกิจบัณฑิตยไดอธิบายเกีย่วกับ Hard-Light 
ไววา “แสงแข็ง (Hard Light) เปนการจัดแสงโดยใหแสง
สวางสองไปยังวัตถุโดยตรงและเห็นพ้ืนผิวของวตัถุ
ชัดเจน”  (http://www.dpu.ac.th/commarts/ca210/light5-
9.htm)  
     ผูวิจัยจึงแปล Hard-Light Holos โดยใชวิธีการแปล
ความหมายคําวา  Holos ซ่ึงนาจะมาจากคําวา holograms 
(ภาพสามมิติ) เปน ภาพสามมิติ และแปลความหมายคําวา 
Hard-Light เปน แสงแข็ง ตามขอมูลดังกลาวขางตน
เพ่ือใหชัดเจนขึน้ไดเปน ภาพสามมิติแสงแข็ง 
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ชื่อเฉพาะจากตนฉบบั คําแปล คําอธบิายการแปล 
ชื่อตัวละคร ชื่อกลุม 

Harrier, Surge เปนช่ือตัวละครท่ีใชภาพพจนอนนุามนัย (synecdoche) และเปนช่ือท่ีมีความหมาย พรอมยังส่ือถึง
บุคลิกลักษณะของพวกเขาเอง ผูวิจัยจึงเห็นวาจําเปนตองแปลช่ือของตัวละครดังกลาว เพ่ือใหผูอานฉบับแปลซ่ึงสวน
ใหญเปนเยาวชนไดเขาใจลักษณะตัวละครเทียบเทาผูอานตนฉบับ       
Harrier เหยี่ยวคลังแสง   ผูวิจัยหาความหมายของ Harrier จากพจนานุกรม ไดดังนี ้

- Harrier = a bird of prey (= a bird that kills other 
creatures for food) of the hawk family  
(Oxford Advanced Learner’s Dictionary of Current 
English , Sixth Edition) 
- Harrier มีความหมายวา เหยี่ยวในสกุล Circus ปกกวาง
คอยโฉบใกลพ้ืนดิน (Oxford River Books English-Thai 
Dictionary)    
ดังนั้นผูวจิัยจึงแปล  Harrier วา เหยี่ยวคลังแสง โดยใช
วิธีการตคีวามและวิธีการแปลความหมาย โดยดูจากช่ือ
ของตัวละครและคําบรรยายลักษณะวา “…a walking 
arsenal: a bionic commando with golden body armor, a 
winged jet pack, and more guns than any one person 
could possibly need.” (บทท่ี 4 หนา 99) ซ่ึงแสดงใหเห็น
ถึงคนท่ีมีอาวุธติดตวัมากมายรวมถึงมีชุดไอพนติดปก (a 
winged jet pack)  ซ่ึงสอดคลองกับช่ือของตัวละครท่ี
แปลวาเหยี่ยวดวย  

Surge พลังพุง ผูวิจัยหาความหมายของ Surge จากพจนานกุรม ไดดังนี ้
- Surge = to move quickly and forcefully in a particular 
direction (Oxford Advanced Learner’s Dictionary of 
Current English , Sixth Edition) 
- Surge มีความหมายวา พลุงพลาน หรือเพ่ิมขึ้นอยาง
กะทันหัน (Oxford River Books English-Thai Dictionary)        
ดังนั้นผูวจิัยจึงแปล Surge วา พลังพุง โดยใชวิธีการตีความ
และวิธีการแปลความหมาย โดยดูจากช่ือและคําบรรยาย
ลักษณะของตัวละคร “He was so filled with power, it 
leaked out his eyes and mouth if he didn’t release it. The 



56 

 

red lines on his suit glowed brightly as his charge built up 
to full capacity.” (บทท่ี 4 หนา 99)  จะเห็นไดวาตวัละคร
นี้เปรียบเหมือนมีพลังงานท่ีกําลังเดือดและไหลลนอยูใน
ตัวมากมาย  

Peacemakers ทีมสรางสันติภาพ   Peacemakers เปนช่ือท่ีมีความหมายในตวั ผูวิจยัหา
ความหมายของ Peacemakers จากพจนานุกรมไดดังนี ้
- Peacemaker = a person who tries to persuade people or 
countries to stop arguing or fighting and to make peace. 
(Oxford Advanced Learner’s Dictionary of Current 
English , Sixth Edition) 
- Peacemaker มีความหมายวา ผูสงเสริมสันติภาพหรือผู
ไกลเกล่ีย (Oxford River Books English-Thai Dictionary) 
นอกจากนี้ยังมีความหมายแฝงเกี่ยวกับเรื่องการเมืองการ
ปกครองโดยส่ือถึงกองกําลังรักษาสันตภิาพขององคการ
สหประชาชาติ (United Nations Peacekeeping Force) ซ่ึง
เปนกองกําลังท่ีสงไปยังเขตพ้ืนท่ีท่ีมีความขัดแยงในการใช
อาวุธเพ่ือแกไขความขัดแยง รกัษาสันติภาพและความ
ม่ันคง (http://www.nobelprize.org/nobel_prizes/peace 
/laureates/1988/un-history.html) 
ผูวิจัยจึงเห็นวาไมควรใชคําวา กองกําลัง เพราะอาจทําให
สับสนกับช่ือดังกลาวและฟงดูรนุแรงเกนิไป และไม
เหมาะสําหรับใชในวรรณกรรมเยาวชน นอกจากนี้ยังไม
ควรแปลโดยใชวิธีการถายเสียง (ทับศัพท) ผูวจิัยจึงใช
วิธีการแปลความหมายและเติมคําวา ทีม เขาไปเพ่ือความ
ชัดเจน เปน ทีมสรางสันตภิาพ   

Emissary ผูเสาะแสวง Emissary  เปนช่ือท่ีมีความหมายแฝงเกี่ยวกับการเมืองการ
ปกครอง ช่ือนี้เปนช่ือตําแหนงของตัวละครท่ีเปนเหมือน
ตัวแทนของประเทศ ซ่ึงไดรับหนาท่ีใหไปเสาะหาผูมีพลัง
พิเศษเพ่ือจะไดพามายังประเทศ ผูวิจัยหาความหมายของ 
Emissary จากพจนานกุรม ไดดังนี ้
- Emissary = a person who is sent to deliver an official 
message, especially from one country to another, or to 
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perform a special task: the King’s special emissary. 
(Oxford Advanced Learner’s Dictionary of Current 
English , Sixth Edition) 
- Emissary แปลวา ผูท่ีไดรับหนาท่ีพิเศษ (โดยเฉพาะใน
การทูต) (Oxford River Books English-Thai Dictionary) 
อยางไรก็ตาม ผูวจิัยเห็นวา Emissary ไมไดหมายความวา
ทําหนาท่ีในทางการทูตเสมอไป ผูวิจัยจึงใชวิธีการตีความ 
เปน ผูเสาะแสวง ซ่ึงส่ือความหมายไดใกลเคียงตนฉบับ
ท่ีวา  Emissary มีหนาท่ีหลักคือการเสาะหาผูมีพลังพิเศษ 
ซ่ึงไมเกี่ยวกับงานดานการทูต 

ชื่อสถานที ่
Ivory Tower หอคอยงาชาง Ivory Tower เปนช่ือสถานท่ี นอกจากนีย้ังอาจเปนการแฝง

นัยถึงคําวา หอคอยงาชาง ซ่ึงเปนท่ีอยูของคนท่ีอยูหางไกล
จากโลกความเปนจริง จึงไมเขาใจสภาพสังคมในความ
เปนจริง มักใชกับนักวิชาการ 
(http://wordsmith.org/words/ivory_tower.html)  
 ผูวิจัยแปลโดยใชวิธีแปลความหมาย เพราะดูจากคํา
บรรยายลักษณะของหอคอย   “...an immaculate white 
building in the center of Hightown.” (บทท่ี 4 หนา 110) 
และยังตองการคงการแฝงนัยของสํานวนหอคอยงาชาง
ดังกลาวขางตนไวดวย ผูวิจัยจึงแปลเปน หอคอยงาชาง  

ชื่อเฉพาะอื่นๆ 
the Vision เรือวิสัยทัศน the Vision เปนช่ือท่ีมีความหมายในตัว ผูวิจัยจึงแปลโดย

ใชวิธีแปลความหมายและเพ่ิมคําวา เรือ เขาไปใหชัดเจน
ยิ่งขึ้นเปน เรือวิสัยทัศน  

  

(6) การแปลชื่อเฉพาะที่มีการใชอยูแลวในสังคม ผูวิจัยใชวิธีการถายเสียง (ทับศัพท) เนื่องจากเปนช่ือ
ท่ีนิยมใชการทับศัพทอยูแลวหรือใชวิธีการแปลความหมายถาช่ือนั้นมีคําแปลท่ีนิยมใชอยูแลวในสังคมภาษา
ปลายทาง 
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ชื่อเฉพาะจากตนฉบบั คําแปล คําอธบิายการแปล 
ชื่อเฉพาะอื่นๆ  

the World Series เวิลดซีรีส ผูวิจัยใชวิธีการถายเสียง (ทับศัพท) เปน เวิลดซีรีส 
เนื่องจากเปนช่ือท่ีนิยมใชการทับศัพทอยูแลวในสังคม
ภาษาปลายทาง 

the Super Bowl ซุปเปอรโบวล the Super Bowl ผูวิจัยใชวิธีการถายเสียง (ทับศัพท) เปน 
ซุปเปอรโบวล เนื่องจากเปนช่ือท่ีนิยมใชการทับศัพทอยู
แลวในสังคมภาษาปลายทาง 

the World Cup ฟุตบอลโลก the World Cup ผูวิจัยใชวิธีการแปลความหมาย เปน 
ฟุตบอลโลก ซ่ึงเปนช่ือท่ีใชกันอยางแพรหลายในสังคม
ภาษาปลายทาง 

 

การแกปญหาการแปลชื่อเฉพาะโดยการจัดกลุมของชือ่เฉพาะในลกัษณะอื่นๆ มีดงันี้  

(1) การแปลชื่อเฉพาะที่มาจากภาษาตางประเทศ ที่ไมใชภาษาอังกฤษ ในวรรณกรรมเยาวชนเรื่องนี้ 
ผูเขียนใชช่ือเฉพาะท่ีมาจากภาษาตางประเทศท่ีไมใชภาษาอังกฤษอาจเปนเพราะตองการจะส่ือใหเห็นถึง
ความเกินจริง ความแปลกใหมและความลํ้ายุคของเรื่องราว ดังจะเห็นไดจากเรื่องราวในวรรณกรรมเยาวชน
เรื่องนี้สวนใหญเกิดขึ้นในโลกอนาคตซ่ึงแตกตางจากสังคมปจจุบันของผูอาน เนื่องจากผูวิจัยตองการรักษา
อรรถรสของตัวบทตนฉบับ จึงแปลโดยใชวิธีการถายเสียง (ทับศัพท) และเพ่ิมคําเขาไปเพ่ือใหไดความหมาย
ชัดเจนยิ่งขึ้น 

ชื่อเฉพาะจากตนฉบบั คําแปล คําอธบิายการแปล 
ชื่อตัวละคร ชือ่กลุม 

the Rüstov พวกรุสตอฟ the Rüstov เปนช่ือกลุมตัวรายของเรื่อง ผูวิจยัจึงแปลวา   
พวกรุสตอฟ โดยใชวิธีการถายเสียง (ทับศัพท) และเพ่ิมคาํ
วา พวก เขาไปเพ่ือแสดงถึงแสดงถึงความเกลียดชังใน
น้ําเสียงของตัวละครท่ีเกลียดพวกนีม้ากกวาใชคําวา        
กลุมรุสตอฟ  

ชื่อสถานที ่
Galaxis, Cognito, Machina, Karateka, Varagog เปนช่ือเขตในจักรวรรดินคร ทําใหช่ือดูมีความแตกตางจากช่ือท่ีเปน
ภาษาอังกฤษอ่ืนๆ ซ่ึงอาจเปนเพราะผูเขียนตองการส่ือใหเห็นถึงความแปลกและแตกตางจากโลกในชีวติประจําวัน
ของกลุมผูอานในสังคมท่ีใชภาษาอังกฤษ ผูวจิัยใชวิธีการแปลโดยการถายเสียง (ทับศัพท) เพ่ือคงอรรถรสของตนฉบับ
ไว โดยเพ่ิมคําวา เขต เขาไปเพ่ือใหชัดเจนยิ่งขึน้ 
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Galaxis เขตกาแล็กซิส ผูวิจัยใชวิธีการแปลโดยการถายเสียง (ทับศัพท) และเพ่ิมคาํ
วา เขต เขาไปเพ่ือใหรูวาเปนช่ือเขตหนึง่ในจกัรวรรดินคร 

Cognito เขตค็อกนิโต ผูวิจัยใชวิธีการแปลโดยการถายเสียง (ทับศัพท) และเพ่ิมคาํ
วา เขต เขาไปเพ่ือใหรูวาเปนช่ือเขตหนึ่งในจกัรวรรดินคร 

Machina เขตแมชชีนนา ผูวิจัยใชวิธีการแปลโดยการถายเสียง (ทับศัพท) และเพ่ิมคาํ
วา เขต เขาไปเพ่ือใหรูวาเปนช่ือเขตหนึ่งในจกัรวรรดินคร 

Karateka เขตคาราเตกา ผูวิจัยใชวิธีการแปลโดยการถายเสียง (ทับศัพท) และเพ่ิมคาํ
วา เขต เขาไปเพ่ือใหรูวาเปนช่ือเขตหนึ่งในจกัรวรรดินคร 

Varagog เขตวาราก็อก ผูวิจัยใชวิธีการแปลโดยการถายเสียง (ทับศัพท) และเพ่ิมคาํ
วา เขต เขาไปเพ่ือใหรูวาเปนช่ือเขตหนึ่งในจกัรวรรดินคร 

 

(2) การแปลชื่อเฉพาะที่ไมไดขึ้นตนดวยตัวพิมพใหญ สวนใหญเปนช่ือท่ีเกี่ยวของกับส่ิงประดิษฐ
ในโลกอนาคต ช่ือเหลานี้แสดงใหเห็นวาเปนช่ือท่ีเปนส่ิงของท่ัวไปในประเทศแหงจินตนาการ ซ่ึงทําให
เรื่องราวดูมีความลํ้าสมัยมากยิ่งขึ้น ดังนั้นในการแปลบางช่ือจึงตองใชวิธีการแปลความหมายผสมผสานกับ
การถายเสียง (ทับศัพท) เพ่ือใหไดอรรถรสของเรื่องราวท่ีเกิดขึ้นในอนาคตอันลํ้ายุค 

ชื่อเฉพาะจากตนฉบบั คําแปล คําอธบิายการแปล 
ชื่อที่มีคําวา tangital, tangible 

tangitals, tangital control panel, tangible digital images, tangital communication display, tangital chalkboard เปนช่ือ
ท่ีเกี่ยวกับคําวา tangital ผูวิจัยไมพบคําวา tangital ในพจนานุกรม อยางไรก็ตาม ผูวิจัยพบขอมูลเกี่ยวกับคําวา tangital 
ในเว็บไซต Tangital Webjects โดย Shay-Jahen Merritté 
(http://portfolio.merritte.com/30309/305526/gallery/tangital-webjects)   ดังนี้  
Tangital = Tangible + Digital 
Tangible (Adj.) Capable of being touched; discernible by the touch; material or substantial. 
Digital (Adj.) Available in electronic form; readable and manipulable by computer. 
Tangital = Describes the ability of something manipulated digitally to move to the physical realm. An example of 
something tangital is a photo on a digital camera that exists as digital information until it can be printed out as a 
physical photograph. 
     นอกจากนี้ ผูวจิัยพบวาคําวา tangible มีรากศัพทมาจาก tang ซ่ึงแปลวา touch (สัมผัส) 
Tangible : TANG ible (adj.) = Capable of being touched; perceptible  
(http://www.english-for-students.com/tact.html) 
     สวนคําวา digital มีรากศัพทมาจาก digit ซ่ึงมีความหมายเกี่ยวกับ นิ้ว หรือ ตัวเลข  
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- Digit = (1) any of the ten numbers from 0 to 9  (2) a finger, thumb or toe  
- Digital = (1) using a system of receiving and sending information as a series of the numbers one and zero, showing 
that an electronic signal is there or is not there (2) (of clocks, watches, etc.) showing information by using figures, 
rather than with hands that point to numbers: a digital clock/watch  
(Oxford Advanced Learner’s Dictionary of Current English , Sixth Edition) 
     จะเห็นไดวาคําวา tangital จึงหมายถึงส่ิงท่ีเปนดิจิทัลท่ีสัมผัสไดหรือจับตองได ดังนัน้ผูวิจัยจึงแปล tangitalsโดย
การแปลความหมายของคําวา digital และ tangible เปน แบบดิจิทัลท่ีจับตองได 
tangitals ส่ิงประดิษฐแบบดิจิทัลท่ี

จับตองได 
 

ผูวิจัยแปล tangitalsโดยการแปลความหมายของคําวา 
digital และ tangible เปน แบบดิจิทัลท่ีจับตองได และเพ่ิม
คําวา ส่ิงประดษิฐ เขาไปเพ่ือใหชัดเจนยิ่งขึ้นรวมเปน  
ส่ิงประดิษฐแบบดิจิทัลท่ีจับตองได  

tangital control panel แผงควบคุมแบบดจิิทัลท่ี
จับตองได 

ผูวิจัยแปลโดยใชวิธีแปลความหมาย control panel เปน 
แผงควบคุม และแปลความหมายคําวา tangital ท่ีมาจาก 
digital + tangible ดังอธิบายไวแลวขางตนเปน แบบดิจิทัล
ท่ีจับตองได รวมไดเปน แผงควบคุมแบบดจิิทัลท่ีจับตอง
ได 

tangible digital images ภาพดิจิทัลแบบจับตองได ผูวิจัยแปลโดยการแปลความหมายของคําวา tangible เปน 
แบบจับตองได และถายเสียง (ทับศัพท) คําวา digital เปน 
ดิจิทัล รวมไดเปน ภาพดจิิทัลแบบจับตองได 

tangital communication 
display 

จอแสดงภาพส่ือสารแบบ
ดิจิทัลท่ีจับตองได 

ผูวิจัยแปลโดยใชวิธีแปลความหมาย communication 
display เปน จอแสดงภาพส่ือสาร และแปลความหมายคํา
วา tangital ท่ีมาจาก digital + tangible ดังอธิบายไวแลว
ขางตนเปน แบบดจิิทัลท่ีจับตองได รวมไดเปน จอแสดง
ภาพส่ือสารแบบดิจิทัลท่ีจับตองได 

tangital chalkboard กระดานดําแบบดจิิทัลท่ี
จับตองได    

ในเรื่องนี้ tangital chalkboard เปนกระดานท่ีเขียนดวย
ปากกาเลเซอรได  ผูวิจัยแปลความหมายคําวา chalkboard  
เปน กระดานดํา และแปลความหมายคําวา tangital ท่ีมา
จาก digital + tangible ดังอธิบายไวแลวขางตนเปน แบบ
ดิจิทัลท่ีจับตองได รวมไดเปน กระดานดําแบบดิจิทัลท่ีจับ
ตองได    
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ชื่อที่มีคําวา holo 
holo-computer, holo-signs, holo-board เปนช่ือส่ิงประดิษฐท่ีมีการซํ้าคําวา holo ผูวิจัยใชวิธีการแปลความหมาย คําวา 
holo ซ่ึงนาจะมาจากคําวา holograms (ภาพสามมิต)ิ เปน สามมิติ เหมือนกันทุกคําเพ่ือใหมีความสอดคลองกนัและให
ส่ือภาพไดชัดเจนยิ่งขึ้น 
holo-computer คอมพิวเตอรสามมิต ิ ผูวิจัยใชวิธีการแปลความหมายคําวา holo เปน สามมิติ 

และถายเสียง (ทับศัพท) คําวา computer เปน คอมพิวเตอร 
รวมเปน คอมพิวเตอรสามมิติ 

holo-signs สัญญาณสามมิติ ในเรื่องนี้ holo-signs เปนสัญญาณบอกทิศทางในหอง
บันทึกขอมูล ผูวจิัยใชวิธีการแปลความหมายคําวา holo 
เปน สามมิติ และคําวา signs เปน สัญญาณ รวมเปน 
สัญญาณสามมิติ  

holo-board บอรดสามมิติ ในเรื่องนี้ holo-board เปนบอรดท่ีใชแสดงผล ซ่ึงโจนัส 
สมารทใชแสดงการจับเวลาในหองเรียน  ผูวิจัยใชวิธีการ
แปลความหมายคําวา holo เปน สามมิติ และถายเสียง   
(ทับศัพท) board เปน บอรด รวมเปน บอรดสามมิต ิ

ชื่ออื่นๆ 
turbolift ลิฟทเทอรโบ ผูวิจัยใชวิธีการถายเสียง (ทับศัพท) เปน ลิฟทเทอรโบ 

เพราะคําวา ลิฟท และคําวา เทอรโบ เปนคําท่ีคุนเคยใน
สังคมไทยอยูแลว 

bi-orgs ไบอ็อก bi-orgs เปนช่ือท่ีหุนแอนดรอยดใชเรียกมนุษย ดังเชนตอน
ท่ีจาเซ็นพูดถึง bi-orgs ขณะอธิบายเกี่ยวกับเขตแมชชีนนา
ใหแจ็คฟง “Machina isn’t really built for bi-orgs, though. 
That’s Mecha-speak for biological organisms like 
yourself.” (บทท่ี 9 หนา 219)   
ผูวิจัยจึงแปลโดยการถายเสียง (ทับศัพท) เปน ไบอ็อก 
เพ่ือใหช่ือฟงดูมีความลํ้ายุค ผูวิจัยจึงไมแปลความหมาย  
อีกท้ังในประโยคดังกลาวตัวละครท่ีพูดช่ือนีไ้ดอธิบาย
ลักษณะของ bi-orgs ไวดวยแลว  

ret-scanner เครื่องตรวจจอตา ret-scanner นาจะมาจากช่ือ Retina scan ซ่ึงผูวิจัยไดหา
ขอมูลมาจากเว็บไซตของทัณฑสถานโรงพยาบาล
ราชทัณฑ ไดดังนี ้
 “เครื่องตรวจจอตา (Retina scan) ดวยเสนประสาทและ
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เสนโลหิตฝอยมากมาย จอตาเปนเนื้อเยื่อท่ีประกอบ
เสนโลหิตฝอยเหลานี้ จะกระจายอยูท่ัวจอตาและมีทิศทาง
และลักษณะท่ีไมเหมือนกันในแตละคน เพราะฉะนั้น 
ภาพถายของจอตาจึงนํามาใชในการพิสูจนจําแนกตัว
บุคคลไดด ีไมยิ่งหยอนไปกวาเครื่องตรวจมานตา ” 
(http://www.hosdoc.com/index.php?option=com_content
&view=article&id=94:identify-how-various-
authentication&catid=22:about-
fingerprints&Itemid=36) 
ดังนั้นจะเห็นไดวาเปนเครื่องตรวจจอตาท่ีมีใชอยูแลวใน
สังคม ผูวิจัยจึงแปลวา เครื่องตรวจจอตา เชนเดยีวกัน 

holograms ภาพสามมิติ ผูวิจัยหาความหมายของ holograms จากพจนานกุรม ได
ดังนี ้
- hologram = a special type of picture in which the 
objects seem to be three-dimensional (=solid rather than 
flat) (Oxford Advanced Learner’s Dictionary of Current 
English , Sixth Edition)  
จะเห็นไดวา holograms หมายถึงภาพสามมิติ ผูวิจัยจึงเห็น
วาควรแปลโดยการแปลความหมายเปน ภาพสามมิติ   

 

3.3 การวางแผนการแปลเพ่ือแกไขปญหาการแปล 

3.3.1 รูปแบบการแปล     

วรรณกรรมเรื่อง Jack Blank and the Imagine Nation เปนวรรณกรรมแนวแฟนตาซีท่ีเหมาะสําหรับ
เยาวชน ผูวิจัยจึงตองหาแนวทางถายทอดใหผูอานในสังคมภาษาปลายทางไดรับอรรถรสใกลเคียงตนฉบับ
มากท่ีสุด กลาวคือ ผูอานในสังคมไทย ไดแก เยาวชนท่ีเปนกลุมผูอานเปาหมายนั้นสวนใหญเปนเด็กท่ีอยูใน
เมืองใหญซ่ึงเปนสังคมท่ีมีส่ือท้ังคอมพิวเตอร เกมคอมพิวเตอร และหนังสือนวนิยายแนววิทยาศาสตร
(Science fiction) อยูมากมาย เดก็จึงสนใจนวัตกรรมท่ีแปลกใหม นอกจากนี้การเขาถึงส่ือเหลานี้ไดทําใหเด็ก
สามารถเช่ือมโยงภาษาท่ีใชในหนังสือแนววิทยาศาสตรหรือแนวแฟนตาซีกับนวัตกรรมท่ีเขารูจักในสังคม
ได เพราะเกิดการคุนเคยกับช่ือท่ีปรากฏในคอมพิวเตอรหรืออินเตอรเน็ต เปนตน ดังนั้นช่ือบางช่ือจึงอาจ
แปลโดยใชการถายเสียง (ทับศัพท) จะเหมาะสมกับกลุมผูอานดังกลาวมากกวาการแปลความหมาย ท้ังนี้ใน
สวนการแปลช่ือเฉพาะในเรื่องนี้ ผูวิจัยใชแนวทางการแปลแบบตีความของฌอง เดอลิลในการตีความช่ือ
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เฉพาะรวมกับการใชแนวทางการแปลช่ือของลินคอลน เฟอรนานเดสและวิธีการสนธิและการสมาสคําใน
การถายทอดช่ือเฉพาะออกมาเปนภาษาในสังคมปลายทางดังท่ีไดกลาวไปแลวในหัวขอ 3.2.2 การแกปญหา
การแปลช่ือเฉพาะ และเลือกใชแนวทางการแปลแบบตีความของฌอง เดอลิลประกอบกับแนวทางการแปล
วรรณกรรมของวัลยา วิวัฒนศรในการทําความเขาใจตัวบทตนฉบับกอนจะถายทอดเปนภาษาในสังคม
ปลายทางใหเหมาะสมกับกลุมผูอานท่ีเปนเยาวชนดังกลาวขางตน รวมท้ังตรวจสอบบทแปลเปนขั้นตอน
สุดทายจนไดบทแปลท่ีส่ือความหมายไดถูกตองเหมาะสมและไดอรรถรสใกลเคียงตนฉบับมากท่ีสุด  

3.3.2 ระดับภาษา 

ในการแปลวรรณกรรมเยาวชนเรื่องนี้ ผูวิจัยวางแผนการแปลโดยเลือกใชภาษาพูดในการแปลบท
สนทนาของตัวละครใหเหมาะสมกับกลุมผูอานเปาหมายท่ีเปนเยาวชน ดังรายละเอียดตอไปนี้  

(1) หนวยประโยค ประโยคท่ีใชในเรื่องสวนใหญเปนประโยคความเดียว ดังนั้นในการแปลประโยค
ตางๆ นั้นประโยคและคําศัพทจะตองกระชับ ชัดเจน และไมซับซอนเกินไป ดังตัวอยางเชน        

ตนฉบับ Blue flipped a switch, and Jack heard a series of beeps as several keyboards and display screens 
started appearing all around him. (บทท่ี 4 หนา 79) 

บทแปล  บลูรีบเปดสวิตซแลวแจ็คก็ไดยินเสียงบ๊ิบเปนชุดๆ ขณะแปนคียบอรดและจอแสดงภาพเริ่มปรากฏ
รอบๆ เขา  

ประโยคขางตนเปนประโยคท่ีมีการเคล่ือนไหวแบบตอเนื่อง โดยใชคําเช่ือม and และไมแบง
ประโยค ประโยคลักษณะเชนนี้จะแสดงใหเห็นวากลุมผูอานเปาหมายของเรื่องนี้สวนใหญเปนเยาวชน 
ดังนั้นในการแปลจึงตองกระชับ ชัดเจน และส่ือความหมายไดใกลเคียงตนฉบับมากท่ีสุด 

นอกจากนี้ ประโยคท่ีใชบรรยายเรื่องราวยังเปนประโยคท่ีดูเหมือนจะมาจากท้ังภายในและภายนอก
ตัวละครในเวลาเดียวกัน (Free indirect speech) ประโยคลักษณะเชนนี้แสดงใหเห็นทัศนคติของตัวละคร ใน
ขณะเดียวกันก็รักษาระยะหางจากตัวละครดวย ดังตัวอยางตอไปนี ้

ตนฉบับ Jack was having second thoughts about the deal he had made with Smart. What exactly had he 
gotten himself into? He had to wonder if Smart was planning to accidentally kill him in a lab accident. 
Whoops, I guess now we know we can’t give Jack a hundred thousand volts of electricity….Oh well! 
Might as well dissect him now. (บทท่ี 9 หนา 242) 

บทแปล  แจ็คคิดพิจารณาซํ้าอีกครั้งถึงขอตกลงท่ีเขาทําไวกับสมารท เขาทําอะไรลงไปกันแน เขานาจะนึก
สงสัยไดวาสมารทกําลังวางแผนจะฆาเขาโดยไมไดตั้งใจจากอุบัติเหตุในหองทดลอง อุย ฉันเดาวาตอนนี้เรา
รูวาไมสามารถช็อตไฟฟาเปนแสนโวลตใสแจ็คไดแลว....โอ ถาง้ัน ผาพิสูจนเขาตอนนี้เลยก็ดีเหมือนกันนะ 
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จากตัวอยางขางตนจะเห็นไดวาบางสวนของประโยคก็ดูเหมือนเปนประโยค direct speech ของ   
ตัวละครเอง ดังประโยคท่ีขีดเสนใตขางตน ผูเลาเรื่องเสมือนเขาไปนั่งในใจตัวละคร ทําใหระยะหางระหวาง
ผูเลาเรื่องกับตัวละครนอยลง ดังนั้นในการแปลจึงตองส่ือความหมายไดใกลเคียงตนฉบับมากท่ีสุดเชนกัน 

 (2) คําลงทาย ผูวิจัยใชคําลงทาย เชน นะ ละ แหละ เปนตน เพ่ือใหฟงดูเปนภาษาพูดและสอดคลอง
กับตัวบทตนฉบับท่ีใชภาษาพูดเชนกัน ดังตัวอยางซ่ึงเปนบทสนทนาระหวางบลูกับแจ็ค 

ตนฉบับ  “What are we doing here?” Jack wanted to know.  “What’s going to happen to me?” 
“Don’t worry about it, Jack,” Blue said. “We just have to hang here until Jazen sorts this out. This 

is all a big mistake.  It’s gotta be” (บทท่ี 4 หนา 99) 
 

บทแปล   “พวกเรามาทําอะไรกันท่ีนีล่ะครับ” แจ็คสงสัย “จะเกิดอะไรขึ้นกับผม”        
“อยาหวงไปเลยแจ็ค” บลูตอบ “พวกเราแคตองอยูท่ีนี่จนกวาจาเซ็นจะจัดการเรื่องนี้ได นี่เปนความ
ผิดพลาดครั้งใหญ มันตองเปนอยางนีแ้หละ”  

 

(3) สรรพนาม การแปลสรรพนามในวรรณกรรมเยาวชนเรื่อง Jack Blank and the Imagine Nation 
จําเปนตองคํานึงถึงสังคมภาษาปลายทาง กลาวคือ ตองดูลักษณะของสังคมไทยซ่ึงเปนสังคมท่ีมีท้ังผูใหญ
และเด็กอยูรวมกัน จึงมีการใชสรรพนามท่ีแตกตางกันไป เม่ือเด็กตองกาวเขาไปในสังคมผูใหญ เด็กจะตอง
เรียนรูการเขาสังคมโดยใชสรรพนามใหเหมาะสมดวย ท้ังนี้การตีพิมพหนังสือวรรณกรรมแปลสําหรับเด็ก
เชนนี้จะเปนการเผยแพรและปลูกฝงกริยามารยาทอันดีงามใหผูอานท่ีเปนเด็กอีกดวย  จะเห็นไดวาเปนการ
ขัดเกลาทางสังคม (socialization) คณาจารยภาควิชาสังคมวิทยาและมานุษยวิทยา คณะรัฐศาสตร 
จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย 8  กลาวไววาการขัดเกลาทางสังคมเปนกระบวนการพัฒนาตนเองใหเปนสมาชิกท่ี
ดีของสังคมโดยอาศัยตัวแทนชวยขัดเกลา เชน ครอบครัว โรงเรียน ส่ือมวลชน เปนตน ดังนั้นการขัดเกลา
ทางสังคมโดยผานการอานหนังสือเชนนี้ เด็กจะไดเรียนรูวาเม่ือเขาสังคมจะตองทําตัวอยางไรบาง ในการ
แปลสรรพนามในเรื่องนี้ ผูวิจัยใชสรรพนามท่ีมีความเปนกันเอง เชน  ฉัน นาย เปนตน เพ่ือใหเหมาะสมกับ
กลุมผูอานเปาหมายท่ีเปนเยาวชน และยังดูจากลักษณะความสัมพันธระหวางผูพูดกับผูฟงในสังคม  อีกท้ัง
สรรพนามในแตละสถานการณก็จะแตกตางกันไป สรรพนามจะทําใหผูอานไดรูความสัมพันธระหวางตัว
ละครในสังคมอยางชัดเจนและยังทําใหไดบทแปลท่ีมีส่ืออารมณความรูสึกไดเปนอยางดี ในท่ีสุดผูอานก็จะ
ไดรับอรรถรสใกลเคียงกับตนฉบับ  ยกตัวอยางในตารางดังตอไปนี ้

                                                             
8 คณาจารยภาควิชาสังคมวิทยาและมานุษยวิทยา คณะรัฐศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย. สังคมและวัฒนธรรม. พิมพคร้ังที่ 9.  
(กรุงเทพมหานคร: สํานักพิมพแหงจุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 2547), หนา 38. 
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ตัวละคร ผูพูด ผูฟง คําอธบิาย 

แจ็ค – สเคอรเรน  ฉัน นาย เแจ็คพูดกับสเคอรเรน ตัวละครท่ีมีอายุใกลเคียงกัน จึงใช
สรรพนามท่ีมีความเปนกันเอง แจ็คจะแทนตนเองวา ฉัน 
และเรียกสเคอรเรนวา นาย  สวนสเคอรเรนก็จะใชสรรพ
นามแทนตนเองวา ฉัน และเรียกแจ็ควา นาย เชนเดียวกัน  

แจ็ค - โจนัส สมารท ผม คุณ แจ็คคุยกับโจนัส สมารท ซ่ึงมีอาวุโสและสถานะทาง
สังคมสูงกวาเขา จะใชสรรพนามแทนตนเองวา ผม และ
เรียกเขาวา คุณ   

จาเซ็น - ทีมสรางสันติภาพ ฉัน นาย หรือ 
พวกนาย /
แก หรือ 
พวกแก 

จาเซ็นพูดกับทีมสรางสันติภาพจะแทนตนเองวา ฉัน 
และเรียกทีมสรางสันติภาพวา นาย หรือ พวกนาย แตเม่ือ
สถานการณเริ่มตึงเครียดมากขึ้นเขาจะเรียกทีมสราง
สันติภาพวา แก หรือ พวกแก ท้ังนี้เพ่ือแสดงใหเห็นถึง
อารมณของตัวละครท่ีเปล่ียนแปลงไปไดชัดเจนยิ่งขึ้น  

 

(4) สํานวน เนื่องจากวรรณกรรมเยาวชนเรื่องนี้เปนเรื่องเกี่ยวกับการผจญภัยตอสู กลุมผูอานท่ีเปน
เยาวชนสวนใหญจึงเปนเด็กผูชาย ดังนั้นจึงมีการใชสํานวนวัยรุนท่ีเปนเด็กผูชาย ในการแปลจึงตองหาคําท่ี
ส่ือความหมายไดใกลเคียงตนฉบับดวย ยกตัวอยางเชน  

ตนฉบับ  This was officially his home now. He was going to stay with Jazen in his übercool apartment. 
(บทท่ี 7 หนา 166) 
 
บทแปล  ตอนนี้ท่ีนี่เปนบานของเขาอยางเปนทางการแลว เขาจะไดอยูกับจาเซ็นท่ีหองอพารทเมนทสุดเจง 
 
ตนฉบับ  “This is the coolest thing ever,” Jack said again, sticking his hand behind the X-ray panel to get a 
look at his own bones, then sticking Jazen’s hand in next to compare. (บทท่ี 4 หนา 92-93) 
 
บทแปล  “นี่มันเจงสุดๆ ไปเลยละครับ” แจ็คพูดอีกครัง้พลางยื่นมือเขาไปดานหลังฉากเอ็กซเรยเพ่ือดูกระดูก
ของตนและดึงมือของจาเซ็นเขาไปเทียบ 
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3.4 สรุปผล   

แนวทางการวิเคราะหตัวบทของคริสติอาเน นอรดทําใหผูวิจัยวิเคราะหและทําความเขาใจตัวบท
ตนฉบับโดยเฉพาะองคประกอบภายนอกตัวบทตนฉบับไดอยางละเอียด สวนการวิเคราะหองคประกอบ
ภายในตัวบทตนฉบับโดยใชแนวคิดเกี่ยวกับองคประกอบของวรรณกรรมและแนวคิดเกี่ยวกับวรรณกรรม
เยาวชนของคารล เอ็ม ทอมลินสันและแครอล ลินซ-บราวน ทําใหผูวิจัยวิเคราะหเรื่องราวไดอยางครบถวน
และครอบคลุมมากยิ่งขึ้นและนําไปสูการถายทอดบทแปลไดอยางเหมาะสม นอกจากนี้แนวทางการแปล
วรรณกรรมของวัลยา วิวัฒนศรยังมีสวนชวยในการทําความเขาใจตัวบทตนฉบับควบคูไปกับแนวทางการ
แปลแบบตีความของฌอง เดอลิล โดยใชในการถายทอดเปนภาษาปลายทาง การตรวจสอบและแกไขบท
แปลในขั้นตอนสุดทาย เพ่ือใหไดบทแปลท่ีส่ือความหมายไดครบถวนตรงตามตนฉบับมากท่ีสุด   

เม่ือวิเคราะหตัวบทตนฉบับตามแนวทางตางๆ ขางตนแลว ผูวิจัยจึงวิเคราะหปญหาการแปลและ
พบวามีการใชช่ือเฉพาะหลายช่ือในวรรณกรรมเยาวชนเรื่องนี้ ปญหาการแปลช่ือเฉพาะจึงเปนปญหาการ
แปลท่ีโดดเดนท่ีสุด ผูวิจัยแกปญหาการแปลช่ือเฉพาะโดยใชแนวทางการแปลแบบตีความของฌอง เดอลิล 
ในการตีความช่ือเฉพาะบางช่ือ อีกท้ังใชแนวทางการแปลช่ือของลินคอลน เฟอรนานเดสและใชการสนธิ
และการสมาสในการถายทอดช่ือเฉพาะออกมาใหเปนภาษาในสังคมปลายทางท่ีทําใหผูอานเกิดจินตภาพ
ตามท่ีผูเขียนตองการจะส่ือมากท่ีสุด นอกจากนี้ ช่ือเฉพาะบางช่ือจําเปนตองใชหลายวิธีในการแปลเนื่องจาก
เปนช่ือท่ีผูอานในสังคมภาษาปลายทางไมคุนเคยจึงอาจทําใหเกิดความไมเขาใจก็เปนได ดังนั้นจึงตองใชท้ัง
วิธีการแปลโดยการถายเสียง (ทับศัพท) และการเพ่ิมคํา อีกท้ังยังมีช่ือบางช่ือท่ีมีความหมายแฝง  ผูวิจัยจึงตอง
ใชท้ังวิธีการตีความ การแปลความหมายและการเพ่ิมคําผสมผสานกัน เพ่ือใหช่ือนั้นส่ือความหมายไดชัดเจน
ตรงตามตัวบทตนฉบับ 
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บทที่ 4 ตัวบทตนฉบับ บทแปล และคําอธิบายบทแปล  

(ตนฉบับจากบทที่ 4 หนา 78 - 102 บทที่ 7 หนา 163 – 168 และบทที่ 9 หนา 215 – 225 รวม 42 หนา) 

บทแปลจากตนฉบับจากบทที่ 4 หนา 78 – 102 

ตนฉบับ บทแปล คําอธบิายบทแปล 
Once Jack had had a moment or two to fully 
appreciate the mind-boggling view that was the 
Imagine Nation, it sunk in very quickly that he 
was headed straight for the world’s biggest 
waterfalls.  Unless someone plotted a new 
course in the next few minutes, it wouldn’t be 
the only thing to sink very quickly.  

เม่ือแจ็คมองเห็นภาพอันนาท่ึงของจินตประเทศอยางเต็มตา
ไดเพียงชั่วครู  วูบนั้นเขามองออกวากําลังมุงตรงไปท่ีน้ําตกท่ี
มีขนาดใหญท่ีสุดในโลก นอกเสียจากจะมีใครเปลี่ยนเสนทาง
ใหมในไมก่ีนาทีขางหนานี้ คงไดมีอยางอ่ืนวูบตามลงไปดวย 

 - Imagine Nation เปนช่ือเฉพาะท่ีเกิดจากการประสมคํา และเปนช่ือ
ประเทศซึ่งมีความหมายในตัว หากแปลตรงตัวจะแปลวา ประเทศใน
จินตนาการ แตอาจเปนการละท้ิงการเลนคําของตนฉบับ คือ คําวา Imagine 
+ Nation ซึ่งมาจากคําวา  Imagination  ดังนั้นผูวิจัยจึงใชวิธีการแปล
ความหมายโดยนําคําวา จินตนาการ ประสมกับคําวา ประเทศ ซึ่งเปนการ
สนธิ  ผูวิจัยจึงแปล Imagine Nation ไดเปน จินตประเทศ เพื่อใหช่ือ
ประเทศฟงดูกระชับและสอดคลองกับเรื่องราวดวย 
     นอกจากนี้ช่ือเฉพาะ  Imagine Nation ยังมีในช่ือเรื่องของนวนิยายเรื่อง
นี้ดวย คือ Jack Blank and the Imagine Nation ผูวิจัยจึงแปลช่ือเรื่องโดยใช
คําวา จินตประเทศ เชนเดียวกัน ไดเปน แจ็ค แบล็งคและจินตประเทศ 

     “Permission to take the helm, Captain?” 
Blue asked.  
     “Permission granted!” Jack said, immensely 
relieved.  
     Blue stepped into Jack’s place at the wheel of 
the ship, and Jazen reached out his hand. “Fine 
work, Jack!” Jazen said, giving Jack a vigorous 
handshake. “That was impressive. Very 
impressive!” 

     “เรียนกัปตัน ผมขออนุญาตเขายามถือทายเรือครับ” บลู
ถาม 
     “อนุญาต!” แจ็คตอบอยางโลงใจท่ีสุด 
     บลูเขาไปแทนท่ีตําแหนงของแจ็คท่ีพวงมาลัยเรือและ    
จาเซ็นก็ย่ืนมือมา “ทําไดดีนี่ แจ็ค” จาเซ็นกลาวพลางจับมือ
กับแจ็คอยางแรง “นาประทับใจ นาประทับใจมากๆ!”  

- take the helm  
helm = The steering gear of a ship, especially the tiller or wheel. 
(http://www.thefreedictionary.com/helm)  
ผูวิจัยยังพบขอมูลเกี่ยวกับ take the helm ดังนี้ 
คัดหางเสือ (v.) steer 
คําอธิบาย : ถือทายเรือ 
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ตนฉบับ บทแปล คําอธบิายบทแปล 
     “You mean it?” Jack asked. 
     “Are you kidding? You went straight through 
the heart of a white squall! Are you sure you’ve 
never captained a ship before? ” 
     “I’m sure,” Jack said. 
     “Okay, I’ll take your word for it,” Jazen 
replied. “Blue, how we doing?”   
     “All back full,” Blue said, reversing the ship’s 
engines. “Activating tangital control panel 
now.” 

     “จริงหรือครับ” แจ็คถาม 
     “ลอเลนหรือเปลา เธอฝาใจกลางพายุฝนขาวโพลนมาได 
แนใจหรือวาไมเคยขับเรือมากอนนะ” 
     “แนใจสคิรับ” แจ็คกลาว 
     “ตกลง ฉันจะเชื่อเธอแลวกัน” จาเซ็นตอบ “บลู เปนไง
บาง” 
     “ถอยหลังเต็มท่ี” บลูตอบพลางถอยเคร่ืองยนตเรือ “ตอนนี้
เปดแผงควบคุมแบบดิจิทัลทีจ่ับตองไดแลว”  

คําอื่นๆ : take the helm/tiller; control; conduct 
คําความหมายเดียวกัน : คัดจังกูด, คัดฉาก, คัดทาย 
ตัวอยาง : เขาคัดหางเสือเพื่อเปลี่ยนทิศเดินเรือมุงลงไปทางทิศตะวันตก
เฉียงเหนือ (http://www.online-english-thai-
dictionary.com/definition.aspx?data=1&word=คัดหางเสือ.) 
     นอกจากนี้ผูวจิัยไดสงอีเมลสอบถามเกี่ยวกับภาษาของกัปตันและลูกเรือ
จากผูรูเรื่องการเดินเรือในเว็บไซตรวมขอมูลเกี่ยวกับเรือ 
http://www.marinerthai.com/mrthome.php ซึ่งทางเว็บไซตดังกลาวไดตอบ
มาวา  
- Permission to take the helm, Captain  
=  เรียนกัปตัน ผมขออนุญาตเขายามถือทายเรือครับ 
- Permission granted! =  อนุญาต 
     จากขอมูลท้ังจากพจนานุกรมและเว็บไซตดังกลาวขางตน ผูวิจัยคิดวา 
take the helm  แปลไดท้ัง คัดหางเสือ และ ถือทายเรือ แตผูวิจัยตัดสนิใจ
เลือกแปลวา เขายามถือทายเรือ ตามคําแนะนําของผูรูท่ีไดสอบถามจาก
เว็บไซต เพราะเปนภาษาท่ีกัปตันและลูกเรือพูดกันจริงๆ 
 
- tangital control panel เปนช่ือสิ่งประดิษฐล้ําสมัยท่ีไมไดข้ึนตนดวย
ตัวพิมพใหญ แสดงใหเห็นวาเปนช่ือท่ีเปนสิ่งของท่ัวไปในจินตประเทศ 
ซึ่งทําใหเรื่องราวดูมีความล้ํายุคมากยิ่งข้ึน  ผูวิจัยพบขอมูลเกี่ยวกับคําวา 
Tangital ในเว็บไซต Tangital Webjects โดย Shay-Jahen Merritté   
(http://portfolio.merritte.com/30309/305526/gallery/tangital-webjects)     
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ตนฉบับ บทแปล คําอธบิายบทแปล 
ดังท่ีไดกลาวไปแลวในบทท่ี 3 หัวขอ 3.2.2 การแกปญหาการแปลช่ือ
เฉพาะ จะเห็นไดวาคําวา tangital จึงหมายถึงสิ่งท่ีเปนดิจิทัลท่ีสัมผัสได
หรือจับตองได ดังนั้นผูวิจัยจึงแปล tangital control panel วา แผงควบคุม
แบบดิจิทัลที่จับตองได   

     Blue flipped a switch, and Jack heard a series 
of beeps as several keyboards and display 
screens started appearing all around him. They 
were all semitransparent images projected in 
luminous reds, blues, and greens. Jack thought 
they were more holograms like the TV inside 
the ship, but when Blue started hitting their 
buttons, the images didn’t ripple – they clicked. 
They were solid.  

     บลูรีบเปดสวิตซแลวแจ็คก็ไดยินเสียงบิ๊บเปนชุดๆ ขณะ
แปนคียบอรดและจอแสดงภาพเร่ิมปรากฏรอบๆ เขา สิ่ง
เหลานี้ท้ังหมดเปนภาพก่ึงโปรงแสงซึ่งแสดงแสงเรืองๆ สีแดง 
สีน้ําเงินและสีเขียว  แจ็คคิดวาเปนภาพสามมิติเหมือนทีวีใน
เรือ แตเม่ือบลูเร่ิมกดปุม ภาพเหลานี้กลับไมเปนระลอกคลื่น 
แตกลับชัดเจนทันที ภาพเหลานี้เปนภาพท่ีจับตองได   
 

- holograms  เปนช่ือสิ่งประดิษฐล้ําสมัยท่ีไมไดข้ึนตนดวยตัวพิมพใหญ 
แสดงใหเห็นวาเปนช่ือท่ีเปนสิ่งของท่ัวไปในจินตประเทศ ซึ่งทําให
เรื่องราวดูมีความล้ํายุคมากยิ่งข้ึน  
ผูวิจัยหาความหมายของ holograms จากพจนานุกรม ไดดังนี้ 
- hologram = a special type of picture in which the objects seem to be 
three-dimensional (=solid rather than flat) (Oxford Advanced Learner’s 
Dictionary of Current English , Sixth Edition)  
จะเห็นไดวา holograms หมายถึงภาพสามมิติ ผูวิจัยจึงเห็นวาควรแปลโดย
การแปลความหมายเปน ภาพสามมิติ   

     “Cool, huh?” Blue said, noticing Jack’s 
fascination. “These are tangitals. Tangible 
digital images. They’ve got all the computing 
power of your basic tech, but they take up less 
space because they’re holograms. We call ’em 
Hard-Light Holos for short.” 
     Jack reached out to touch the controls. “Can 
I?” he asked. 
     “Be my guest,” Blue replied. “Hit that one.” 

     “เจงละสิ” บลูเอย สังเกตเห็นความตื่นตาตื่นใจของแจ็ค 
“พวกนี้คือส่ิงประดิษฐแบบดิจิทัลที่จับตองได ภาพดิจิทัล
แบบจับตองได ภาพเหลานี้มีความสามารถทุกอยางเหมือน
คอมพิวเตอรของเทคโนโลยีข้ันพื้นฐานในโลกของเธอ แตกิน
พื้นท่ีนอยกวาเพราะเปนภาพสามมิติ เราเรียกสั้นๆ วาภาพ
สามมิติแสงแข็ง”  
     แจ็คย่ืนมือจะไปสัมผัสแผงควบคุม “ขอลองไดม้ัยครับ” 
เขาถาม  
     “เชิญเลย” บลูตอบ “กดปุมนั้นสิ” 

- tangitals เปนช่ือเรียกสิ่งประดิษฐล้ําสมัย ช่ือนี้ไมไดข้ึนตนดวยตัวพิมพ
ใหญแสดงใหเห็นวาเปนช่ือท่ีเปนสิ่งของท่ัวไปในจินตประเทศ ซึ่งทําให
เรื่องราวดูมีความล้ํายุคมากยิ่งข้ึน จากคําอธิบายเกี่ยวกับความหมายของคํา
วา  tangital ท่ีไดอธิบายในการแปลช่ือ tangital control panel ไวแลว
ขางตน จะเห็นไดวาคําวา Tangital = Tangible + Digital ดังนั้นคําวา 
tangital จึงหมายถึงสิ่งท่ีเปนดิจิทัลท่ีสัมผัสไดหรือจับตองได ดังนั้นผูวิจัย
จึงแปล tangitalsโดยการแปลความหมายของคําวา digital และ tangible 
เปน แบบดิจิทัลท่ีจับตองได และเพิ่มคําวา สิ่งประดิษฐ เขาไปเพื่อให
ชัดเจนยิ่งข้ึนรวมเปน  ส่ิงประดิษฐแบบดิจิทัลที่จับตองได 
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- Tangible digital images เปนช่ือสิ่งประดิษฐล้ําสมัยท่ีไมไดข้ึนตนดวย
ตัวพิมพใหญ แสดงใหเห็นวาเปนช่ือท่ีเปนสิ่งของท่ัวไปในจินตประเทศ 
ซึ่งทําใหเรื่องราวดูมีความล้ําสมัยมากยิ่งข้ึน  
- tangible = (1) that can be clearly seen to exist  
(2) that you can touch and feel  
(Oxford Advanced Learner’s Dictionary of Current English , Sixth 
Edition)            
     จะเห็นไดวา tangible หมายถึงจับตองไดหรือสัมผัสได ผูวิจัยจึงแปล
โดยการแปลความหมายของคําวา tangible เปน แบบจับตองได และ     
ถายเสียง (ทับศัพท) คําวา digital เปน ดิจิทัล รวมไดเปน                              
ภาพดิจิทัลแบบจับตองได 
 
- Hard-Light Holos เปนช่ือเฉพาะท่ีเกิดจากการใช Hyphen ขยายคํา และ
เปนช่ือสิ่งประดิษฐซึ่งมีความหมายในตัว  
     เว็บไซตสมาคมถายภาพกรุงเทพอธิบายเกี่ยวกับ Hard-Light ไววา “แสง
แข็ง (Hard Light) ลักษณะของแสงจะเปนแสงท่ีมาอยางมีทิศทาง ทําให
เกิดเงาแข็งในดานตรงขาม เปรียบไดกับแสงจากดวงอาทิตยในวันท่ีทองฟา
แจมใส ภาพท่ีไดจะมีความเปรียบตางสูงมาก พื้นท่ีในสวนสวางจะเห็น
รายละเอียดชัดเจนแตพื้นท่ีในสวนตรงขามกับวัตถุจะเปนเงาดําเขม” 
(http://www.bpsthai.org/BPS_Links/PhotoTechnic_L/ 
PhotoTip_L/BasicStudio_L/BasicStudio_L01.html) 
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สวนเว็บไซตวิชาหลักและศิลปะการถายภาพของมหาวิทยาลัยธุรกิจ
บัณฑิตยไดอธิบายเกี่ยวกับ Hard-Light ไววา “แสงแข็ง (Hard Light) เปน
การจัดแสงโดยใหแสงสวางสองไปยังวัตถุโดยตรงและเห็นพื้นผิวของวัตถุ
ชัดเจน” (http://www.dpu.ac.th/commarts/ca210/light5-9.htm) 
     ผูวจิัยจึงแปล Hard-Light Holos โดยใชวิธีการแปลความหมายคําวา  
Holos ซึ่งนาจะมาจากคําวา holograms (ภาพสามมิติ) เปน ภาพสามมิติ 
และแปลความหมายคําวา Hard-Light เปน แสงแข็ง ตามขอมูลดังกลาว
ขางตนเพื่อใหชัดเจนข้ึนไดเปน ภาพสามมิติแสงแข็ง 

     Jack hit the button that Blue had indicated, 
and a woman’s voice announced, “HOVER 
MODE ENGAGED.” On the main display screen 
a schematic of the Vision appeared with 
sections of the ship’s hull extending outward. 
Jack watched in wonder as hatches on the 
ship’s extended panels slid open to light up 
with a blue glow, and the ship began to rise 
above the water. Once the ship was a good foot 
and a half clear of the relentless current, the 
holo-computer issued an alerted beep and the 
woman’s voice declared, “HOVER MODULES 
FULLY DEPLOYED.” 

     แจ็คกดปุมท่ีบลูชี้  และมีเสียงผูหญิงประกาศ “โหมด
ลอยตัวเริ่มทํางาน” ภาพแผนผังของเรือวิสัยทัศนปรากฏข้ึน 
ทําใหเห็นสวนตางๆ ของลําเรือท่ีย่ืนออกไปดานนอกอยูบนจอ
แสดงภาพหลัก แจ็คมองภาพอยางพิศวงขณะชองเล็กๆ บน
แผงท่ีย่ืนออกไปเลื่อนเปดออกพรอมสงแสงเรืองสีน้ําเงิน และ
เรือเร่ิมลอยข้ึนเหนือน้ํา เม่ือเรือลอยเหนือกระแสน้ํารุนแรงข้ึน
ไปไดฟุตคร่ึงแลว คอมพิวเตอรสามมิติสงเสียงบิ๊บเตือนและ
มีเสียงผูหญิงประกาศวา “โมดูลลอยตัวเตรียมพรอม
เต็มที”่  

- HOVER MODE   
Hover = to hover means to stay in the same position in the air without 
moving forwards or backwards  
(Collins Cobuild Advanced Learner’s English Dictionary, Fifth Edition) 
ผูวิจัยจึงแปลความหมายเปน โหมดลอยตัว เพื่อใหไดภาพชัดเจนยิ่งข้ึน 
 
- the Vision เปนช่ือเฉพาะท่ีเกิดจากการนําคําท่ีมีอยูแลวมาใชในเรื่องและ
เปนช่ือท่ีมีความหมายในตัว ผูวิจัยจึงแปลโดยใชวิธีแปลความหมายคําวา 
vision เปน วิสัยทัศน และเพิ่มคําวา เรือ เขาไปใหชัดเจนยิ่งข้ึนเปน         
เรือวิสัยทัศน 
 
- holo-computer   เปนช่ือสิ่งประดิษฐล้ําสมัยท่ีไมไดข้ึนตนดวยตัวพิมพ
ใหญ แสดงใหเห็นวาเปนช่ือท่ีเปนสิ่งของท่ัวไปในจินตประเทศ ซึ่งทําให
เรื่องราวดูมีความแปลกใหมมากยิ่งข้ึน ผูวิจัยใชวิธีการแปลความหมายคํา
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วา holo เปน สามมิติ และถายเสียง (ทับศัพท) คําวา computer เปน 
คอมพิวเตอร รวมเปน คอมพิวเตอรสามมิติ เพื่อใหสื่อภาพไดชัดเจนยิ่งข้ึน 
 
- HOVER MODULES    
จากการคนหาขอมูลเกี่ยวกับคําวา  Module  ผูวิจัยพบขอมูลท่ีเกี่ยวของ 
ดังนี้  โมดูล (อังกฤษ: module) หรือ สวนจําเพาะ เปนสวนประกอบของ
ระบบท่ีใชในการเช่ือมตอกับระบบอื่น โดยตัวโมดูลเองจะมีการออกแบบ
และควบคุมดัดแปลงภายในตัวโมดูลเอง อาจหมายถึง โมดูล (คณิตศาสตร)  
เมโมรีโมดูล หรือระบบโมดูลใชในระบบฟนเฟอง 
(http://th.wikipedia.org/wiki/โมดูล) 
     จากขอมูลดังกลาวขางตนจะเห็นไดวาภาษาสังคมปลายทางนิยม        
ทับศัพทคําวา Module เปน โมดูล ผูวิจัยจึงแปลโดยใชวิธีการถายเสยีง        
(ทับศัพท) วา โมดูล เชนเดียวกันและแปลความหมายคําวา hover เปน 
ลอยตัว รวมเปน โมดูลลอยตัว  

     Jack marveled at the futuristic technology all 
around him. “Minor modifications, you said?” 
he asked. 
     Jazen shrugged. “More or less.” 
     “Is this how we’re going to get across the 
falls?” 
     Jazen shook his head. “The HoverPanels can 
only lift us about two feet off the ground. They 
have to be close to the surface or they won’t 
work. We’re going to need help to get across.” 
     “FriendShips at ten o’clock,” Blue said.  

     แจ็คประหลาดใจกับเทคโนโลยีโลกอนาคตท่ีรายลอมตัว
เขา “คุณวาดัดแปลงนิดหนอยใชม้ัยครับ” เขาถาม 
    จาเซ็นยักไหล  “ไมมากก็นอยละ” 
     “โมดูลลอยตัวนี่จะพาเราขามน้ําตกไปหรือครับ” 
     จาเซ็นสายหนา “แผงลอยตัวทําใหเรือของเราลอยข้ึนสูงไป
ไดประมาณสองฟุตจากพื้นเทานั้น และตองอยูใกลพื้นผิวไม
ง้ันจะไมทํางาน พวกเราจะตองการความชวยเหลือถึงจะขาม
น้ําตกนี้ไปได” 

- HoverPanels เปนช่ือสิ่งประดิษฐซึ่งเปนช่ือเฉพาะท่ีเกิดจากการประสม
คํา  ผูวิจัยแปลโดยใชวิธีแปลความหมาย เปน แผงลอยตัว ท้ังนี้ยังเพื่อความ
สอดคลองกับการแปลช่ืออื่นๆ ท่ีเปนช่ือท่ีซ้ําคําวา Hover เชนเดียวกัน 
ดังนั้นจึงตองแปลโดยมีคําวา ลอยตัว เหมือนกัน   
 
- FriendShips เปนช่ือเฉพาะของเรือท่ีเกิดจากการประสมคําและเปนคําท่ี
มีความหมายอื่นในตัว คํานี้เขียนติดกันและใชตัวพิมพใหญตรงกลางคําท่ี
ประสมกันแลวเปนการสรางคําใหม ซึ่งแปลไดท้ังเรือและมิตรภาพ แต
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     “เรือมิตรภาพอยูทางสิบนาฬิกา” บลูพูด ในนวนิยายเรื่องนี้ FriendShips หมายถึงเรือเบตา (Beta) และเรือซูล ู(Zulu) 

ซึ่งมีลักษณะเปนเรือสองลําท่ีทํางานดวยกัน ดังเชนตอนท่ีมาตอนรับจาเซ็น 
บลูและแจ็ค “FriendShips Beta and Zulu, hailing crew of the Vision. 
Welcome home, Emissary Knight. Do you require an escort?” (บทท่ี 4 
หนา 81) ผูวจิัยจึงแปลโดยใชวิธีแปลความหมายของคําวา FriendShips 
เปน มิตรภาพ และเพิ่มคําวา เรือ เขาไปรวมไดเปน เรือมิตรภาพ  

     Jack looked across the water and saw two 
small ships flying toward them. They were pod-
shaped one-wing aircrafts, each with only 
enough room for one pilot. As they got closer, 
Jack could see a powerful mechanical arm 
below each wing. 
     The glow of the tangital communication 
display grew brighter than the other controls, 
and an official-sounding voice crackled over the 
radio.  

     แจ็คมองขามผืนน้ําและเห็นเรือเล็กสองลํากําลังบินมาทาง
พวกเขา เรือสองลํานี้เปนเคร่ืองบินปกเดียวท่ีมีรูปรางเปนฝก 
แตละลํามีท่ีพอสําหรับนักบินคนเดียว ขณะท่ีเรือท้ังสองเขามา
ใกลข้ึน แจ็คมองเห็นแขนกลอันทรงพลังอยูใตปกแตละขาง  
     แสงจากจอแสดงภาพส่ือสารแบบดิจิทัลที่จับตองไดสวาง
ย่ิงข้ึนกวาแผงควบคุมอ่ืนๆ และเสียงท่ีฟงดูเปนทางการก็ดัง
ข้ึนผานทางวิทยุ 

- tangital communication display เปนช่ือสิ่งประดิษฐล้ําสมัยท่ีไมได
ข้ึนตนดวยตัวพิมพใหญ แสดงใหเห็นวาเปนช่ือท่ีเปนสิ่งของท่ัวไปใน
จินตประเทศ ซึ่งทําใหเรื่องราวดูมีความล้ํายุคมากยิ่งข้ึน ผูวิจัยแปลโดยใช
วิธีแปลความหมาย communication display เปน จอแสดงภาพสื่อสาร และ
แปลความหมายคําวา tangital ท่ีมาจาก digital + tangible ดังอธิบายไวแลว
ขางตนเปน แบบดิจิทัลท่ีจับตองได รวมไดเปน จอแสดงภาพส่ือสารแบบ
ดิจิทัลที่จับตองได 

     “FriendShips Beta and Zulu, hailing crew of 
the Vision. Welcome home, Emissary Knight. 
Do you require an escort?” 
     Jazen tapped a holographic button to 
address the incoming pilots. “Thank you, 
gentlemen, that would be fantastic. We’re ready 
whenever you are.” 
     “Very good, sir,” the voice replied, and the 
FriendShips swooped in and lined up next to 
the Vision, one on each side. The robot arms 
under their wings latched on the ship and 

     “เรือมิตรภาพ เบตาและซูลู กลาวทักทายลูกเรือของเรือ
วิสัยทัศน ยินดีตอนรับกลับบานครับ ไนท ผูเสาะแสวง ทาน
ตองการการนําทางหรือไม”  
    จาเซ็นแตะปุมภาพสามมิติเพื่อตอบนักบินท่ีใกลจะมาถึง 
“ขอบคุณทานสุภาพบุรุษท้ังสอง เย่ียมไปเลยครับ พวกเรา
พรอมเม่ือไรก็ตามท่ีคุณพรอม” 
     “ไดแนนอนครับ” เสียงนั้นตอบและเรือมิตรภาพก็โฉบลง
มาและจอดเคียงขางเรือวิสัยทัศนท้ังสองฝง แขนหุนยนตใต
ปกของเรือมิตรภาพยึดเรือวิสัยทัศนและล็อกไวอยางแนนหนา 

 - Emissary Knight เปนช่ือเฉพาะท่ีเกิดจากการนําคําท่ีมีอยูแลวมาใชใน
เรื่องและเปนช่ือท่ีมีความหมายในตัว นอกจากนี้ยังมีความหมายแฝง
เกี่ยวกับการเมืองการปกครอง ช่ือนี้เปนช่ือตําแหนงของตัวละครท่ีเปน
เหมือนตัวแทนของประเทศ ซึ่งไดรับหนาท่ีใหไปเสาะหาผูมีพลังพิเศษเพื่อ
จะไดพามายังจินตประเทศ  
- Emissary = a person who is sent to deliver an official message, 
especially from one country to another, or to perform a special task: the 
King’s special emissary.  
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locked down tightly.  (Oxford Advanced Learner’s Dictionary of Current English , Sixth 

Edition) 
- Emissary แปลวา ผูท่ีไดรับหนาท่ีพิเศษ (โดยเฉพาะในการทูต)                    
(Oxford River Books English-Thai Dictionary)  
     สวนในท่ีนี้คําวา Knight เปนนามสกุลของจาเซ็น อยางไรก็ตาม ผูวิจัย
เห็นวา Emissary ไมไดหมายความวาทําหนาท่ีในทางการทูตเสมอไป 
ผูวิจัยจึงใชวิธีการตีความและการถายเสียง (ทับศัพท) เปน                     
ไนท ผูเสาะแสวง ซึ่งสื่อความหมายไดใกลเคียงตนฉบับท่ีวา  Emissary     
มีหนาท่ีหลักคือการเสาะหาผูมีพลังพิเศษ ซึ่งไมเกี่ยวกับงานดานการทูต 

     “Here we go,” Jazen said as the FriendShips 
fired up their engines and lifted the Vision high 
into the sky. Within seconds they were flying 
the boat through the air like bird gliding on a 
breeze. 
     “We call them FriendShips because they 
carry you wherever you need to go,” Jazen 
explained as they soared through the sky. 
“There it is up ahead. Empire City, capital of 
the Imagine Nation. That’s where we’re 
headed.” 

     “เร่ิมละนะ” จาเซ็นพูดขณะเรือมิตรภาพเรงเคร่ืองยนต
และยกเรือวิสัยทัศนข้ึนสูงสูทองฟา เพียงชั่วอึดใจเรือมิตรภาพ
นําเรือวิสัยทัศนโบยบินในอากาศเหมือนนกบินรอนในสายลม
แผวเบา 
     “เราเรียกพวกนี้วาเรือมิตรภาพ เพราะพวกเขานําพาไปท่ี
ใดก็ไดตามตองการ” จาเซ็นอธิบายขณะเรือทะยานพุงไปบน
ทองฟา “อยูขางหนานั่นไง จักรวรรดินคร เมืองหลวงของ
จินตประเทศ ท่ีพวกเรากําลังมุงหนาไป”     

- Empire City  เปนช่ือเฉพาะท่ีเกิดจากการประสมคําและเปนช่ือท่ีมี
ความหมายในตัว  ผูวจิัยแปลโดยใชวิธีการแปลความหมายและใชการ
สรางคําเปนคําสมาสเพื่อใหไดช่ือเมืองท่ีไพเราะและดูยิ่งใหญสมกับเปน
เมืองหลวงของจินตประเทศ  ผูวิจัยนาํคําวา จักรวรรดิ สมาสกับคําวา นคร 
จึงแปลไดเปน จักรวรรดินคร  

     Twilight was setting in, and Jack got a good 
look. It was the most unusual city Jack had ever 
seen or even imagined. It was built on a hill that 
ran right up to the cliffside edge of the floating 
island, and Jack could see what Jazen had 
meant when he said that people brought their 

     จวนถึงเวลาพลบค่ําแลว และแจ็คไดมองเห็นเมืองอยาง
เต็มตา เมืองนี้เปนเมืองท่ีแปลกประหลาดท่ีสุดเทาท่ีแจ็คเคย
เห็นหรือแมแตจินตนาการถึง เมืองแหงนี้สรางอยูบนเนินเขา
ซึ่งลาดชันข้ึนจนถึงริมหนาผาของเกาะท่ีลอยอยูนี้ แจ็คเขาใจท่ี
จาเซ็นพูดแลววาผูคนนําวัฒนธรรมและวิถีชีวิตของตนมาดวย
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own cultures and styles with them when they 
came here. Looking at Empire City was like 
looking at six cities crammed into one. Jazen 
called out the different boroughs of Empire 
City, describing them for Jack as they made 
their approach. 

เม่ือมาถึงท่ีนี่ การมองดูจักรวรรดินครแหงนี้ราวกับมองดูเมือง
หกเมืองเบียดเสียดอยูในเมืองเดียว จาเซ็นบอกชื่อเขตตาง ๆ 
ของจักรวรรดินคร พรอมอธิบายเก่ียวกับเขตเหลานี้ใหแจ็คฟง
เม่ือพวกเขาเขาไปใกลย่ิงข้ึน 

     There was Galaxis, the futuristic spaceport, 
home to aliens from across the cosmos and 
beyond. Directly above that was Karateka, a 
singular fusion of modern and ancient China, 
where kung fu masters trained in martial arts 
disciplines long forgotten by the outside world. 
On the opposite side of the city the walls of 
Varagog guarded gothic castles, medieval 
villages, and ancient magic. Behind that stood 
the mysterious and ever-changing borough of 
Cognito, where the streets had no names and 
the residents answered no questions. Higher 
still were the smooth-lined towers of Machina, 
shimmering with data bytes and binary code 
messages that only the androids who lived 
there could read. And in the center of Empire 
City, towering over the wide expanse of 
SeasonStill Park and the majestic monuments 
of Hero Square were the mighty skyscrapers 
of Hightown, the tallest buildings in the world. 
As the evening sky took on a shade that was 
equal parts purple, red, and pink, the shining 
towers of Hightown responded with an 
opalescent reflection that was so beautiful, it 

     เขตกาแล็กซิส ทาอวกาศยานล้ํายุค เปนบานของมนุษย
ตางดาวท่ีขามจักรวาลมาและท่ีมาไกลกวานั้น เหนือข้ึนไปอีกก็
เปนเขตคาราเตกา ซึ่งเปนเขตท่ีผสมผสานความสมัยใหมกับ
จีนโบราณเปนหนึ่งเดียว เขตนี้มีปรมาจารยกังฟูฝกฝนศิลปะ
การตอสูซึ่งสูญหายไปจากโลกภายนอกนานแลว ฝงตรงขาม
กับเขตนี้มีกําแพงของเขตวาราก็อกซึ่งปกปองปราสาทโกธิค 
หมูบานยุคกลางและเวทมนตรเกาแกไว ดานหลังเขตนี้เปน
เขตลึกลับและเปลี่ยนแปลงตลอด คือเขตค็อกนิโต ท่ีซึ่งถนน
ไมมีชื่อและผูอยูอาศัยก็ไมตอบคําถามใดๆ สูง ข้ึนไปคือ
บรรดาตึกสูงท่ีเปนเสนเรียบของเขตแมชชีนนาท่ีสองแสงแวว
วาวไปดวยขอมูลหลายไบตและขอความรหัสเลขฐานสองซึ่งมี
แตหุนแอนดรอยดท่ีอาศัยอยูในเขตนี้เทานั้นสามารถอานได 
และบริเวณใจกลางของจักรวรรดินคร เหนือพื้นท่ีกวางขวาง
ของสวนหยุดฤดูกาลและอนุสาวรียอันสงางามในจัตุรัส
วีรบุรุษ คือ บรรดาตึกระฟาอันย่ิงใหญของเขตไฮทาวน ซึ่ง
เปนหมูตึกท่ีสูงท่ีสุดในโลก เม่ือทองฟายามเย็นเปลี่ยนเปนสี
ซึ่งผสมสีมวง สีแดง และสีชมพูเทาๆ กัน ตึกสูงเปนเงาของ
เขตไฮทาวนจะตอบรับดวยการสะทอนแสงเรืองรองงดงามย่ิง
นัก ราวกับกําลังรองรับเพลงโปรดของทองฟาในทอนถัดไป

-  Galaxis, Karateka, Varagog, Cognito และ Machina  เปนช่ือเขตใน
จักรวรรดินคร ซึ่งเปนช่ือเฉพาะท่ีมาจากภาษาตางประเทศท่ีไมใช
ภาษาอังกฤษ ทําใหช่ือดูมีความแตกตางจากช่ือท่ีเปนภาษาอังกฤษอื่นๆ ซึ่ง
อาจเปนเพราะผูเขียนตองการสื่อใหเห็นถึงความแปลกและแตกตางจาก
โลกในชีวิตประจําวันของกลุมผูอานในสังคมท่ีใชภาษาอังกฤษ  ผูวจิัยจึง
ใชวิธีการแปลโดยการถายเสียง (ทับศัพท) เพื่อคงอรรถรสของตนฉบับซึ่ง
เปนวรรณกรรมเยาวชนแนวแฟนตาซีไว โดยเพิ่มคําวา เขต เขาไปเพื่อใหรู
วาเปนช่ือเขตหนึ่งในจักรวรรดินครไดเปน 
Galaxis = เขตกาแล็กซิส  
Karateka = เขตคาราเตกา 
Varagog = เขตวาราก็อก 
Cognito = เขตค็อกนิโต 
Machina = เขตแมชชีนนา 
 
- androids 
android = In science fiction books and films, an android is a robot that 
looks like a human being.  (Collins Cobuild Advanced Learner’s English 
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seemed to be singing the next verse in the sky’s 
favorite song. 
     This was Empire City, capital of the Imagine 
Nation, and Jack’s new home. 

ทีเดียว 
    ท่ีนี่คือจักรวรรดินคร เมืองหลวงของจินตประเทศและบาน
ใหมของแจ็ค 

Dictionary, Fifth Edition)   จะเห็นไดวา android เปนหุนยนตท่ีมีลักษณะ
เหมือนมนุษย ผูวิจัยแปลโดยการถายเสียง (ทับศัพท) เปน หุนแอนดรอยด 
โดยเพิ่มคําวา หุน เขาไปและตัดคําวา ยนต ออกเพื่อไมใหสับสนกับการ
แปลคําวา robot  ท่ีแปลวา หุนยนต (ไมมีคําขยายเพิ่ม)  ซึ่งในนวนิยายเรื่อง
นี้หุนแอนดรอยดและหุนยนตมีความแตกตางกัน 
 
- SeasonStill Park ช่ือเฉพาะท่ีเกิดจากการประสมคําและเปนช่ือท่ีมี
ความหมายในตัว ผูวิจัยแปลโดยใชวิธีแปลความหมายเปน                   
สวนหยุดฤดูกาล 
 
- Hero Square เปนช่ือสถานท่ีในจักรวรรดินคร ซึ่งเปนช่ือเฉพาะท่ีเกิด
จากการประสมคําและมีความหมายในตัว ผูวจิัยแปลโดยใชวิธีการแปล
ความหมายเปน จัตุรัสวีรบุรุษ 
 
- Hightown เปนช่ือเขตหนึ่งในจักรวรรดินคร ซึ่งเปนช่ือเฉพาะท่ีเกิดจาก
การประสมคําและเปนช่ือท่ีมีความหมายในตัว แตผูวิจัยแปลโดยใชวิธีการ
ถายเสียง (ทับศพัท) เพื่อใหสอดคลองกับช่ือเขตอื่นๆ ท่ีมาจาก
ภาษาตางประเทศท่ีไมใชภาษาอังกฤษดังกลาวขางตน โดยเพิ่มคําวา เขต 
เขาไปเพื่อใหชัดเจนยิ่งข้ึนไดเปน เขตไฮทาวน 

     Below the edge of the city, built into the 
rocky underside of the island, was a hangar bay 
large enough for a thousand ships to land. The 
FriendShips pulled the Vision in safely, and Jack 

     ขางใตบริเวณชายแดนของเมืองนี้ มีเวิ้งโรงเก็บยานยนต
อยูดานใตท่ีเต็มไปดวยหินของเกาะแหงนี้ ซึ่งใหญพอสําหรับ
จอดเรือพันลํา เรือมิตรภาพลากเรือวิสัยทัศนเขาไปไดอยาง

- HoverStorage เปนช่ือเฉพาะท่ีเปนช่ือสิ่งประดิษฐซึ่งมีความหมายในตัว
และเกิดจากการประสมคํา ผูวิจัยแปลโดยใชวิธีแปลความหมายคําวา 
Hover เปน ลอยตัว และเพิ่มคําวา ยาน ขยายคําวา ลอยตัว ใหชัดเจนวาเปน
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was finally there. It was an exhilarating 
moment. The FriendShips escorts disengaged 
and waved good-bye as a team of men in blue 
and gray jumpsuits rushed out to load the 
Vision into HoverStorage. Jack jumped down 
from the deck of the ship as the flight crew 
carted the Vision off for safekeeping. He 
couldn’t stay inside the ship a second longer. 
He was too excited to stay inside of anything 
now that he had one foot in a whole new world. 

ปลอดภัย และในท่ีสุดแจ็คก็มาถึงท่ีนี่แลว นับเปนชวงเวลาท่ี
นาตื่นเตนทีเดียว การนําทางของเรือมิตรภาพสิ้นสุดลงและ
โบกมือลาคนบนเรือในขณะท่ีชายกลุมหนึ่งในชุดเสื้อกางเกง
ติดกันสีน้ําเงินและเทารีบออกมานําเรือวิสัยทัศนเขาไปเก็บใน
โรงเก็บยานลอยตัว  แจ็คกระโดดลงจากดาดฟาเรือขณะ
ลูกเรือลากเรือวิสัยทัศนไปเก็บเพื่อความปลอดภัย แจ็คไมอาจ
อยูในเรือแมอีกวินาทีเดียว เขารูสึกตื่นเตนเกินกวาจะอยูขาง
ในอะไรก็ตาม เม่ือตอนนี้เทาขางหนึ่งกาวเขาไปในโลกใบใหม
แลว 

สถานท่ีเก็บยานชนิดนี้  และแปลความหมายคําวา Storage เปน โรงเก็บ 
รวมไดเปน โรงเก็บยานลอยตัว นอกจากนี้ยังทําใหมีความสอดคลองกันใน
การแปลช่ืออื่นๆ ท่ีมีคําวา Hover เหมือนกันจึงตองมีคําวา ลอยตัว 
เหมือนกันดวย 

     “Holy cow,” Jack said, looking around in 
wonder. 
     The flight deck was filled with all manner of 
space-age shuttles, ultramodern fighter jets, 
and flying saucers. Everywhere Jack looked, 
there were men and women wearing skintight 
supersuits and other brightly colored costumes 
complete with capes and masked. They were 
flying off into the sky and landing under their 
own power, and that was just the beginning. 

     “โอโห” แจ็คพูดพลางมองไปรอบๆ อยางอัศจรรยใจ  
     ลานจอดยานยนตเต็มไปดวยกระสวยอวกาศอายุหลายป
แสง  เคร่ืองบินรบไอพนล้ํายุคและจานบินทุกประเภท ทุก
แหงท่ีแจ็คมองไป มีชายและหญิงสวมชุดยอดมนุษยรัดรูป
และชุดสีสันสดใสอ่ืนๆ พรอมใส เสื้อคลุมไม มีแขนและ
หนากากดวย พวกเขาบินข้ึนไปบนทองฟาและรอนลงไดดวย
พลังของตน และนั่นเปนเพียงแคการเร่ิมตน 

- holy cow เปนคําสแลง ใชอุทานแสดงความแปลกใจ 
holy cow = used to express bewilderment, surprise, or astonishment  
(http://dictionary.reference.com/browse/holy+cow)  
ผูวิจัยจึงแปลวา โอโห 
 

     There were people wearing jet packs. There 
was a boy creating discs of light out of thin air 
and then throwing them like Frisbees at his 
little brother until his mother told him to stop. 
There was a man made out of electricity talking 
to a woman made out of solid rock. There was a 
ninja warrior arguing with a futuristic robot 
about a parking space. The myriad powers of 
everyone on the crowded flight deck were 

     มีผูคนสวมชุดไอพน มีเด็กผูชายคนหนึ่งเสกแผนแสงกลม
จากอากาศและขวางใสนองชายตัว เองเหมือนจานรอน
จนกระท่ังแมเขาบอกใหหยุด มีผูชายทําจากไฟฟากําลังคุยกับ
ผูหญิงท่ีเปนหินแข็ง มีนักรบนินจากําลังเถียงกับหุนยนตล้ํายุค
เร่ืองท่ีจอดยานยนต พลังอันหลากหลายของแตละคนซึ่งอยูท่ี
ลานจอดยานยนตนั้นไมมีทางเห็นไดหมดจากการชําเลืองมอง
รอบๆ แคคร้ังเดียว แจ็คหยุดชะงักอยูกับท่ี เขาถูกสะกดดวย
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impossible to discover in a single glance 
around. Jack stopped dead in his tracks, 
hypnotized by the sight of it all. Jazen snapped 
his fingers to get his attention and keep him 
moving. 

ภาพท้ังหมด จาเซ็นดีดนิ้วเพื่อเรียกความสนใจใหเขาเดินตอ  

     “Jack. Jack, you okay?”  
     Jack snapped out of his daze. “I don’t believe 
it.” 
     “If that were true, you wouldn’t be here,” 
Jazen replied. 
     “Is everyone here a superhero?” Jack asked. 
     “Not everyone,” Jazen replied, leading the 
way through the hangar. “Remember, you don’t 
need superpowers to find the island, you just 
need to believe. But you name it, we’ve got it. 
Ninjas, sorcerers, aliens…even a few so-called 
‘regular’ people. Emissaries like me are 
supposed to bring the gifted here to the 
Imagine Nation, but not every gift is a 
superpower, Jack. Not every superpowered 
person decides to become a superhero, either.” 

     “แจ็ค แจ็ค โอเคหรือเปลา”  
     แจ็คหลุดจากอาการนิ่งงัน “ผมไมอยากจะเชื่อ” 
     “ถาเปนอยางนั้นจริง เธอคงไมไดมาอยูท่ีนี่หรอก” จาเซ็น
ตอบ 
     “ทุกคนท่ีนี่เปนยอดวีรบุรุษกันหรือครับ” แจ็คถาม  
     “ไมทุกคนหรอก” จาเซ็นตอบพลางนําทางผานโรงเก็บยาน
ยนต “จําไววาเธอไมตองมีพลังพิเศษเพื่อหาเกาะนี้ เธอเพียง
แคเชื่อก็พอ แตลองพูดชื่อมาสิ เราก็มีหมดแหละ ไมวาจะเปน
นินจา พอมด มนุษยตางดาว แมกระท่ังพวกท่ีเรียกวาคน 
‘ธรรมดา’ ไมก่ีคน  ผูเสาะแสวงอยางฉันตองพาผูมีพรสวรรค
มาท่ีจินตประเทศแหงนี้ แตพรสวรรคทุกอยางไมใชพลังพิเศษ
เสมอไปนะแจ็ค คนท่ีมีพลังพิเศษไมไดคิดจะเปนยอดวีรบุรุษ
ทุกคนหรอก” 

- superhero ผูวิจัยไมไดแปลโดยการถายเสียง (ทับศัพท) เปน        
ซุปเปอรฮีโร แตแปลวา ยอดวีรบุรุษ เพื่อใหสอดคลองกับการแปลคําวา 
supervillains ซึ่งผูวิจัยแปลวา  ยอดทรชน เพราะไมสามารถทับศัพทเปน 
ซุปเปอรวิลเลียนได เนื่องจากคํานี้ไมนิยมพูดในสังคมไทย จึงจะไมได
ความหมายท่ีชัดเจนเทากับคําวา ซุปเปอรฮีโร ซึ่งนิยมพูดทับศัพทใน
สังคมไทยอยูแลว 

     “They become supervillains?” Jack guessed. 
     “I try not to use that term,” Jazen said. “There 
are some real villains out there, sure – people 
who use their powers to do whatever they 
want, no matter who gets hurt. But some 
people who get labeled as supervillains are just 
misunderstood. Not everyone’s looking to take 
over the world.” 

     “พวกเขากลายเปนยอดทรชนง้ันหรือครับ” แจ็คเดา 
     “ฉันพยายามไมใชคํานั้น”  จาเซ็นกลาว “มีพวกทรชน
จริงๆ อยูขางนอกนั่น แนนอนวาเปนพวกใชพลังตามใจตัวเอง
ไมวาจะทําใหใครตองเจ็บตัวก็ตาม แตบางคนซึ่งถูกตีตราวา
เปนยอดทรชนนั้นจริงๆ แลวเขาใจผิด ไมใชทุกคนอยากจะ
ครอบครองโลกหรอกนะ” 

- supervillains ผูวิจัยไมไดแปลโดยการถายเสียง (ทับศัพท) เปน    
ซุปเปอรวิลเลียน เพราะคํานี้ไมนิยมพูดในสังคมไทย จึงจะไมได
ความหมายท่ีชัดเจน ผูวิจัยจึงแปลวา  ยอดทรชน จะไดสอดคลองกับคําวา 
superhero ซึ่งผูวิจัยแปลวา ยอดวีรบุรุษ  
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     “Some people just don’t want to be heroes, 
either,” Blue added. “That’s okay; it’s a lot of 
pressure being a hero. Some people would 
rather just go on about their lives, like Gramps 
here.” Blue gestures toward an old man 
carrying around a two-ton jet, looking for a 
parking space. 
     “Coming through!” the old man grumbled as 
he pushed past them.  

     “บางคนแคไมอยากจะเปนวีรบุรุษเชนกัน” บลูเสริม “นั่น
ก็ดีแลวละ การเปนวีรบุรุษมีความกดดันมากนะ บางคนจึง
เพียงอยูไปวันๆ เหมือนเหลาคุณปูท่ีนี่” บลูชี้ไปทางชาย
สูงอายุซึ่งยกเคร่ืองบินเจ็ทหนักสองตันและกําลังหาท่ีวาง  
     “ขอทางหนอย!” ชายสูงวัยคํารามขณะดันผานพวกเขา 

- Gramps แปลวา Grandfather 
(http://dictionary.reference.com/browse/gramps)  
เปนคําท่ีไมเปนทางการใชเรียกคุณปู ผูวิจัยจึงแปลวา เหลาคุณปู เพื่อให
เปนคําพูดท่ีดูไมเปนทางการเชนเดียวกับตนฉบับ 

     As Jack, Blue, and Jazen walked to the other 
end of the flight deck, glowing letters that took 
the place of signs started scrolling through the 
air around them. They flashed out the words 
HALL OF RECORDS in an endless loop. Jack 
followed the signs through the cavernous hall. 
As he neared the other end, Jack noticed 
several flying surveillance cameras skittering 
about in the air. Eventually, they scurried over 
to him. Each one was about the size of a winged 
football, with “SmartCorp” written on the side 
in shiny blue lettering. 

     เม่ือแจ็ค บลูและจาเซ็นเดินไปอีกดานหนึ่งของลานจอด
ยานยนต ตัวอักษรสวางจาซึ่งแทนท่ีสัญญาณตางๆ เร่ิมเลื่อน
ผานอากาศรอบพวกเขา ตัวอักษรเหลานั้นสองแสงวาบเปนคํา
วา หอบันทึกขอมูล โดยตัวอักษรเขียนติดกันเปนเสนเดียว
อยางไมมีท่ีสิ้นสุด แจ็คเดินตามปายบอกทางนี้ผานหองโถงท่ี
เหมือนถํ้า ขณะใกลไปถึงอีกฝงของหองโถง แจ็คสังเกตเห็น
กลองวงจรปดบินไดมากมายกําลังเคลื่อนในอากาศอย าง
รวดเร็ว จนในสุดท่ีก็เคลื่อนอยางรีบเรงมาท่ีเขา แตละกลองมี
ขนาดประมาณลูกฟุตบอลติดปก  พรอมคําว า  “บริษัท
อัจฉริยะ” สีน้ําเงินเปนประกายเขียนอยูดานขาง 

- Hall of Records เปนช่ือสถานท่ีซึ่งมีความหมายในตัว และเปนนามวลี
ซึ่งเปนคํานามตามดวยบุพบท “of” ผูเขียนบรรยาย Hall of Records ไววา 
“It was a customs and security checkpoint just like in an airport…” (บทท่ี 
4 หนา 87) ซึ่งสื่อถึงดานศุลกากรและดานตรวจคนเขาเมืองในสนามบิน  
นอกจากนี้ช่ือ  Hall of Records ยังสื่อความหมายวาเปนสถานท่ีเกบ็บันทึก
ขอมูลของคนท่ีผานเขาออกประเทศดวย ผูวิจัยเห็นวาหากแปลโดยเก็บ
ความหมายของดานศุลกากรและดานตรวจคนเขาเมือง จะทําใหช่ือยาว
เกินไป จึงใชวิธีการแปลความหมายตามช่ือ เปน หอบันทึกขอมูล ซึง่
กระชับและสื่อความหมายไดใกลเคียงตนฉบับ  
 
- SmartCorp  เปนช่ือท่ีเกิดจากการประสมคํา และเปนช่ือบริษัทซึ่งผลิต
สิ่งประดิษฐล้ํายุคออกมามากมาย ผูวิจัยแปลโดยใชวิธีการแปลความหมาย
เปน บริษัทอัจฉริยะ ท้ังนี้ยังเพื่อความสอดคลองกับการแปลช่ือท่ีมีการซ้ํา
คําวา Smart เหมือนกัน จึงตองแปลใหมีคําวา อัจฉริยะ เหมือนกัน  

    “ Blue. SmartCams,” Jazen said, pointing to 
the flying cameras. 

     “บลู กลองอัจฉริยะนะ” จาเซ็นบอกพลางชี้ไปยังกลองบิน - SmartCam เปนช่ือท่ีเกิดจากการประสมคําซึ่งเปนช่ือท่ีมีความหมายใน
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“I see ’em,” Blue said, reaching out to shove one 
away. “Go bother somebody else,” he muttered 
as the SmartCam skidded through the air and 
bumped into one of its compatriots. 
     “Sorry, Jack, these things are everywhere 
lately,” Jazen explained. “They’re really 
annoying.” The SmartCam whirred around 
them with a series of angry, offended beeps, but 
kept its distance as they rode a turbolift up to 
the records room. 

ได 
     “เห็นแลวละ” บลูพูดพลางย่ืนมือปดกลองออกไป “ไป
กวนคนอ่ืนเสีย” เขาบนพึมพําขณะกลองอัจฉริยะลื่นถลาใน
อากาศและชนเขากับพรรคพวกเดียวกันตัวหนึ่ง 
     “โทษทีนะแจ็ค กลองพวกนี้มีอยู ทุกท่ีพักหลังมานี้เอง”     
จาเซ็นอธิบาย “นารําคาญจริงๆ”  กลองอัจฉริยะบินห่ึงๆ รอบ
พวกเขาดวยเสียงบิ๊บเปนชุดๆ แสดงความโกรธและขุนเคือง 
แตยังรักษาระยะหางขณะพวกเขาข้ึนลิฟทเทอรโบไปยังหอ
บันทึกขอมูล        
 

ตัว และเปนช่ือสิ่งประดิษฐในจินตนาการท่ีโจนสั สมารท (Jonas Smart) 
ผูแทนวงในซึ่งเปนนักประดิษฐอัจฉริยะไดประดิษฐคิดคนข้ึนมา ดังนั้น
ผูเขียนจึงต้ังช่ือโดยมีคําวา  Smart ประกอบตามนามสกุลของผูคิดคน  
อยางไรก็ตาม ผูวิจัยเห็นวาถาแปลโดยการถายเสียง (ทับศัพท) เปน    
สมารทแคม จะทําใหไมสื่อภาพวาเปนสิ่งประดิษฐล้ํายุคในโลกแหง
จินตนาการตามท่ีตนฉบับตองการจะสื่อใหเห็น จึงใชวิธีแปลความหมาย 
เปน กลองอัจฉริยะ ซึ่งจะไดภาพวาเปนสิ่งประดิษฐท่ีมีประสิทธิภาพสูง 
ล้ํายุคและยังเหมาะสมกับกลุมผูอานวรรณกรรมเยาวชน ท้ังนี้ยังเพื่อความ
สอดคลองกับการแปลช่ือท่ีมีการซ้ําคําวา Smart เหมือนกัน จึงตองแปลให
มีคําวา อัจฉริยะ เหมือนกัน 
 
- turbolift เปนช่ือสิ่งประดิษฐล้ําสมัยท่ีไมไดข้ึนตนดวยตัวพิมพใหญ 
แสดงใหเห็นวาเปนช่ือท่ีเปนสิ่งของท่ัวไปในจินตประเทศ ซึ่งทําให
เรื่องราวดูมีความล้ําสมัยมากยิ่งข้ึน ผูวิจัยจึงใชวิธีการถายเสียง (ทับศัพท)
เปน ลิฟทเทอรโบ เพราะคําวา ลิฟท และคําวา เทอรโบ เปนคําท่ีคุนเคยใน
สังคมไทยอยูแลว  

     The Hall of Records was carved deep into the 
rocky interior of the island’s base, and was 
even more crowded than the flight deck. It was 
a customs and security checkpoint just like in 
an airport, except instead of bustling tourists 
and passengers, it was jam-packed with 
superhumans, robots, and aliens. There were 
giants who were bigger than Blue waiting in 

     หอบันทึกขอมูลสลักลึกเขาไปในสวนชั้นในท่ีเปนหินของ
ฐานเกาะนี้ และยังมีผูคนแออัดย่ิงกวาท่ีลานจอดยานยนต 
สถานท่ีนี้ เปนดานศุลกากรและดานตรวจความปลอดภัย
เหมือนกับในสนามบิน เวนแตวาแทนท่ีจะมีนักทองเท่ียวและ
ผูโดยสารพลุกพลาน กลับมียอดมนุษย หุนยนต และมนุษย
ตางดาวเนืองแนนไปหมด มียักษตัวใหญกวาบลูกําลังเขาแถว
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line next to monsters and people with four 
arms. The ceiling must have been at least a 
hundred feet high, and Jack looked up to see 
super-powered fliers waiting in midair lines. 
Words continued to flow through the air, 
blinking out directions like RESIDENT ALIENS, 
RETURNING CITIZENS, and SECURITY 
CHECKPOINT. Everyone was producing 
paperwork and going through security checks. 
There were big, transparent X-ray panels at the 
head of each line for people to step behind, and 
Jack could see right through to people’s 
skeletons.  

รออยูถัดจากสัตวประหลาดและมนุษยสี่แขน เพดานตองสูง
อยางนอยหนึ่งรอยฟุต และแจ็คมองข้ึนไปก็เห็นพวกคนท่ีมี
พลังพิเศษบินไดกําลังเขาแถวรออยูกลางอากาศ คําตางๆ 
ลอยผานอากาศอยางตอเนื่อง กระพริบบอกทิศทางตางๆ เชน 
คนตางดาวที่มีใบอนุญาตใหอยูในประเทศ พลเมืองกลับ
เขาประเทศ และจุดตรวจความปลอดภัย ทุกคนเตรียม
แสดงเอกสารและเดินไปยังจุดตรวจความปลอดภัย มีฉาก
โปรงแสงขนาดใหญสําหรับเอ็กซเรยอยูตรงหัวแถวแตละแถว
สําหรับใหผูคนกาวเขาไปดานหลัง และแจ็คมองทะลุเห็นโครง
กระดูกของผูคนเหลานั้นได 

     Jack and the others navigated the crowd past 
winding lines of people, as well as 
advertisements that flashed off the walls like 
pop-up banners from the Internet, calling out 
SMARTCORP: BRINGING YOU 
TOMORROW…TODAY! and SMARTCORP: THE 
FUTURE IS NOW! Jazen led the way through the 
great room with a swagger, and Blue swatted 
away SmartCams that buzzed around like 
gnats. They made their way to a completely 
empty line next to the words NEW VISITORS. 

     แจ็คและคนอ่ืนๆ ท่ีมาดวยกันหาทางฝาฝูงชน ผานแถว
ยาวเหยียดคดเคี้ยวและปายโฆษณาบนผนังท่ีสองแสงวูบวาบ
เหมือนแถบโฆษณาในอินเตอรเน็ตใหเห็นวา  
บริษัทอัจฉริยะ : พาทานสูวันพรุงน้ี...ในวันน้ี! และ  
บริษัทอัจฉริยะ : อนาคตคือปจจุบัน! จาเซ็นนําทางผานไป
ยังหองกวางใหญดวยทาทางวางโตและบลูปดกลองอัจฉริยะซึ่ง
บินห่ึงๆ อยูรอบๆ เหมือนแมลงบินตัวเล็กๆ ออกไป พวกเขา
เดินไปถึงชองท่ีไมมีใครตอแถวรออยูเลยซึ่งติดกับคําว า       
ผูมาเยือนใหม  

 

     The podium at the head of the line stood 
empty. Jazen hit a signal light, requesting 
service. “You see how many new visitors we get 
these days, Jack? We don’t even staff the line 
anymore,” he said, shaking his head. “Let’s get 

     แทนท่ีอยูตรงหนาชองนั้นไมมีใครประจําอยู จาเซ็นกด
ไฟสัญญาณขอใชบริการ “แจ็ค เห็นไหม ทุกวันนี้เรามีผูมา
เยือนใหมมากขนาดไหน ไมตองมีเจาหนาท่ีมาประจําเลย
ดวย” เขาพูดพลางสายหนา “เร่ิมจัดการเอกสารระหวางท่ีรอ

- cursor ผูวิจัยแปลโดยการถายเสียง (ทับศัพท) เปน เคอรเซอร เพราะเปน
คําเกี่ยวกับคอมพิวเตอรท่ีนิยมพูดทับศัพทและใชกันในสังคมไทยอยูแลว 
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started on the paperwork while we wait.” Jazen 
gestured to a row of glowing forms floating 
next to the line and snatched one from the air. 
When his hand touched it, it turned into a solid 
piece of paper with a blinking cursor flashing 
on the page. 

กันเถอะ”  จาเซ็นชี้ไปท่ีแถวของแบบฟอรมอันสองสวางท่ีลอย
อยูเปนแถวถัดจากชองนั้นและควาแบบฟอรมมาใบหนึ่งจาก
อากาศ เม่ือมือเขาสัมผัส แบบฟอรมนั้นก็กลายเปนกระดาษท่ี
จับตองได ซึ่งมีเคอรเซอรกระพริบแสงอยูบนหนากระดาษ 

     “What’s that?” Jack asked. 
     “SmartPaper,” Jazen said. He showed Jack 
an immigration form with blank spaces for 
Name, Code Name, Age, Date of Birth, and other 
similar information. “It’s like a computerized 
sheet of paper. It’s just as thin as regular paper, 
but you can edit it like it’s still on a computer 
screen. You can highlight stuff, delete things, 
change fonts, wherever you want. It’s another 
tangital. Smile!” Jazen said, holding the page up 
like a camera in front of Jack’s face. A light 
flashed and Jack’s headshot was inserted 
directly into the top-right corner of the form. 

     “นั่นอะไรครับ” แจ็คถาม 
     “กระดาษอัจฉริยะ” จาเซ็นตอบ เขาแสดงแบบฟอรมคน
เขาเมืองใหแจ็คดู แบบฟอรมนี้มีชองวางใหกรอกชื่อ ชื่อรหัส 
อายุ วันเดือนปเกิด และขอมูลประเภทเดียวกันอ่ืนๆ “มัน
เหมือนแผนกระดาษคอมพิวเตอร  บางเทากับกระดาษ
ธรรมดา แตเธอแกไขไดเหมือนกระดาษยังอยูบนหนาจอ
คอมพิวเตอร เธอเนนขอความได ลบขอความได เปลี่ยน
รูปแบบอักษรก็ได  ทุกท่ีในแบบฟอรมตามตองการเลย 
กระดาษนี้เปนสิ่งประดิษฐแบบดิจิทัลท่ีจับตองไดอีกชิ้นหนึ่ง 
เอา ย้ิม!” จาเซ็นพูดพลางถือกระดาษข้ึนไปเหมือนเปนกลอง
ตรงหนาแจ็ค มีแสงแฟลชและภาพสวนศีรษะของแจ็คก็ถูกใส
โดยตรงเขาไปปรากฏตรงมุมขวาบนของแบบฟอรม 

- SmartPaper เปนช่ือท่ีเกิดจากการประสมคําซึ่งเปนช่ือท่ีมีความหมายใน
ตัวและเปนช่ือสิ่งประดิษฐในจินตนาการท่ีโจนัส สมารท (Jonas Smart) 
ผูแทนวงในซึ่งเปนนักประดิษฐอัจฉริยะไดประดิษฐคิดคนข้ึนมา ดังนั้น
ผูเขียนจึงต้ังช่ือโดยมีคําวา  Smart ประกอบตามนามสกุลของผูคิดคน  
อยางไรก็ตาม ผูวิจัยเห็นวาถาแปลโดยการถายเสียง (ทับศัพท) เปน สมารท
เปเปอร จะทําใหไมสื่อภาพวาเปนสิ่งประดิษฐล้ํายุคในโลกแหงจินตนาการ
ตามท่ีตนฉบับตองการจะสื่อใหเห็น จึงใชวิธีแปลความหมาย เปน กระดาษ
อัจฉริยะ ซึ่งจะไดภาพวาเปนสิ่งประดิษฐท่ีมีประสิทธิภาพสูงล้ํายุคและยัง
เหมาะสมกับกลุมผูอานวรรณกรรมเยาวชน ท้ังนี้ยังเพื่อความสอดคลองกับ
การแปลช่ือท่ีมีการซ้ําคําวา Smart เหมือนกัน จึงตองแปลใหมีคําวา 
อัจฉริยะ เหมือนกัน  

     “This is awesome!” Jack said, grabbing the 
paper to check it out. The back of the page read 
“Another SmartCorp innovation.”  
     “What’s SmartCorp?” Jack asked. 
     “The biggest company in the world,” Jazen 
answered. “They do business all around the 
globe, but under a lot of different fake names. 
You’d be amazed at who some of their front 

     “นี่มันสุดยอด!” แจ็คกลาวพลางควากระดาษนี้มาตรวจดู 
ดานหลังของกระดาษมีขอความวา “อีกหนึ่งนวัตกรรมของ
บริษัทอัจฉริยะ”  
     “บริษัทอัจฉริยะคืออะไรครับ” แจ็คถาม  
     “บริษัทท่ีใหญท่ีสุดในโลก” จาเซ็นตอบ “บริษัทนี้ทําธุรกิจ
อยู ท่ัวโลก แตใชชื่อปลอมมากมายแตกตางกันไป เธอคง
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companies are. Tangitals and Hard-Light Holos 
were invented by the owner of the company, a 
man named Jonas Smart.” 

แปลกใจแนวาบริษัทท่ีบังหนาคือบริษัทอะไรบาง สิ่งประดิษฐ
แบบดิจิทัลท่ีจับตองไดและภาพสามมิติแสงแข็งก็ประดิษฐ
คิดคนโดยโจนัส สมารท เจาของบริษัทแหงนีแ้หละ”  

     “He also invented HoverPads, SmartCams, 
Maglev roads, and a ton of other things,” Blue 
added. “In addition to being the senior member 
of Empire City’s Inner Circle, he also runs 
SmartCorp. These days, that means he pretty 
much runs Empire City.” 

     “เขาประดิษฐแผนลอยตัว กลองอัจฉริยะ ถนนพลัง
แมเหล็ก และของอ่ืนๆ อีกมากมายกายกอง” บลูเสริม 
“นอกจากเปนสมาชิกอาวุ โสของคณะผูแทนวงในแหง
จักรวรรดินครแลว เขายังบริหารบริษัทอัจฉริยะดวย นั่น
หมายความวาทุกวันนี้เขาแทบจะเปนคนบริหารจักรวรรดินคร
เลยทีเดียว” 

- HoverPads เปนช่ือสิ่งประดิษฐซึ่งเปนช่ือเฉพาะท่ีเกิดจากการประสมคํา  
อยางไรก็ตาม ในนวนิยายเรื่องนี้ผูเขียนไมไดอธิบายวา  HoverPads ใชทํา
อะไร HoverPads จึงนาจะมีลักษณะเปนแผนหรือสมุด ผูวจิัยจึงแปลโดยใช
วิธีแปลความหมาย เปน แผนลอยตัว นอกจากนี้ยังเพื่อความสอดคลองกับ
การแปลคําวา HoverStorage (โรงเก็บยานลอยตัว) ซึ่งเปนช่ือท่ีเปนการซ้ํา
คําวา Hover เชนเดียวกัน ดังนั้นจึงตองแปลโดยมีคําวา ลอยตัว เหมือนกัน 
 
- Maglev roads  เปนช่ือสิ่งประดิษฐซึ่งเปนช่ือเฉพาะท่ีเกิดจากการประสม
คํา ผูวิจัยแปลโดยดูความหมายจากพจนานุกรม ดังนี้ 
Maglev (n.) = a transport system in which trains glide above a track, 
supported by magnetic repulsion and propelled by a linear motor: maglev 
trains. 
Origin: 1970s: from mag(netic) lev(itation) 
(http://oxforddictionaries.com/definition/maglev) 
     ดังนั้นจากขอมูลขางตนจะเห็นไดวา Maglev เปนระบบขนสงท่ีใชพลัง
แมเหล็ก ผูวิจัยจึงแปล MagLev roads โดยใชวิธีแปลความหมายเปน    
ถนนพลังแมเหล็ก 
 
-  Inner Circle เปนช่ือท่ีเกิดจากการประสมคําและใชภาพพจนอธินามนัย 
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(metonymy)  Inner Circle เปนช่ือกลุมของตัวละครผูมีอํานาจในเรือ่ง  ช่ือ
นี้เปนช่ือท่ีมีความหมายในตัว โดยช่ือนี้มีความหมายถึงกลุมผูแทนท่ีมาจาก
การเลือกต้ังของประชาชนซึ่งมีหนาท่ีบริหารกิจการภายในประเทศและ
มักจะนั่งประชุมกันเปนวงกลม ซึ่งเปนการแฝงเรื่องการเมืองการปกครอง 
ดังนั้นผูวิจัยจึงใชวิธีการตีความและวิธีการแปลความหมายโดยเพิ่มคําวา 
คณะผูแทน  เขาไปใหชัดเจนยิ่งข้ึน เปน คณะผูแทนวงใน เพื่อใหสือ่
ความหมายดังกลาวไดครบถวน      

     “He must be a genius,” Jack said. “Do you 
think I’ll get to meet him?”  
     “Probably sooner than you think,” Blue said, 
looking at Jazen. The expression that Jazen 
returned silenced the giant. 
     Jazen tried to fill out the form for Jack but 
couldn’t put in much. He didn’t know Jack’s real 
last name, birthday, or any family information. 
However, there was on section that they could 
try to figure out on their own: the description 
of superpowers. 

     “เขาตองเปนอัจฉริยะแนๆ ” แจ็คกลาว “คุณคิดวาผมจะได
เจอเขาม้ัยครับ”  
     “บางทีอาจจะเร็วกวาท่ีเธอคิดก็ได” บลูพูดพลางมองจาเซ็น   
สีหนาท่ีจาเซ็นมองกลับมาทําใหยักษใหญเงียบ 
     จาเซ็นพยายามจะกรอกแบบฟอรมใหแจ็คแตกรอกอะไร
ไดไมมากนัก เขาไมรูนามสกุลจริง วันเดือนปเกิดจริง หรือ
ขอมูลท่ีเก่ียวกับครอบครัวของแจ็ค อยางไรก็ตาม มีสวนหนึ่ง
ท่ีพวกเขาสามารถคิดไดเอง นั่นคือ คําบรรยายพลังพิเศษ 

 

     “I don’t know,” Jack said, still somewhat 
skeptical. “Trust me, I’ve spent a lot of time 
reading comic books and thinking about 
superpowers. A lot of time. If I had any powers 
myself, I think I’d know about it.”  
     “Not necessarily,” Jazen explained. 
“Especially at your age. Depending on the 
power, you probably wouldn’t even be 
deliberately controlling it. But in times of 

     “ไมรูสิครับ” แจ็คกลาว ยังคงรูสึกคลางแคลงใจ “เชื่อผม
เถอะ ผมใชเวลามากมายอานหนังสือการตูนและก็คิดเร่ือง
พลังพิเศษ เวลาตั้งเยอะนะ ถาผมมีพลังพิเศษละก็ ผมคงรูไป
แลวละครับ” 
     “ก็ไมแนหรอก” จาเซ็นตอบ “โดยเฉพาะเด็กในวัยของเธอ 
เธออาจจะไมไดตั้งใจควบคุมพลังนั้น ซึ่งจะข้ึนอยูกับพลัง
นั้นเอง แตเม่ือเวลาเครียด ตื่นเตน หรือหวาดกลัว พลังนั้นจะ
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stress, excitement, or fear…there are flare-ups.” 
     Jack thought about it for a minute. He had to 
admit, that did sound like him.  

ปะทุข้ึนมา” 
     แจ็คครุนคิดเร่ืองนี้สักนาทีหนึ่ง เขาตองยอมรับวาท่ีจาเซ็น
วามาฟงดูเหมือนเขา 

     “You said weird stuff happens around you,” 
Blue said. “Weird like what? Weird like this 
morning with the Rüstov?” 
     “No, nothing like that,” Jack said. “Machines 
act funny around me – that’s it. May be I make 
them break and stuff?”  

     “เธอบอกวามีเร่ืองแปลกๆ เกิดข้ึนรอบๆ ตัวเธอ” บลูพูด 
“แปลกเชนอะไร แปลกเหมือนตอนท่ีเจอพวกรุสตอฟเม่ือเชา
นี้หรือเปลา”  
     “ไมใช ไมใชแบบนั้นเลยครับ” แจ็คกลาว “เคร่ืองจักรกล
ทํางานแปลกๆ เม่ือผมอยูใกลๆ อยางนั้นละครับ ผมคงจะทํา
ใหพวกมันพังละม้ัง” 

- the Rüstov เปนช่ือกลุมตัวรายของเรื่อง และเปนช่ือท่ีมาจาก
ภาษาตางประเทศท่ีไมใชภาษาอังกฤษ ผูวิจัยจึงแปลวา พวกรุสตอฟ  โดย
ใชวิธีการถายเสียง (ทับศัพท) และเติมคําวา พวก เขาไปเพื่อแสดงถึงแสดง
ถึงความเกลียดชังในน้ําเสียงมากกวาใชคําวา  กลุมรุสตอฟ  

     “I don’t know,” Jazen said, stepping behind 
an X-ray screen at the head of the line. The 
 X-ray panel revealed Jazen’s insides to be a 
mechanized system filled with millions of 
flashing lights and wires hiding underneath his 
skin. “Something tells me that’s not it.” 

     “ไมรูสิ” จาเซ็นพูดพลางเดินไปขางหลังฉากเอ็กซเรยท่ีอยู
หัวแถว ฉากเอ็กซเรยเผยใหเห็นวาขางในของจาเซ็นเปนระบบ
เคร่ืองจักรกลซึ่งมีแสงไฟวูบวาบและสายไฟเปนลานซอนอยู
ภายใตผิวหนัง “บางอยางบอกฉันวาไมใช” 

 

     Jack nearly fell over when presented with 
the sight of Jazen’s electronic insides. “You’re a 
robot?” Jack exclaimed. 
     “I’m an android,” Jazen replied. “A 
bioengineered Mecha with a human 
appearance. Here, check it out.” 

     แจ็คเกือบลมตึงเม่ือไดเห็นระบบอิเล็กทรอนิกสภายใน
ของจาเซ็น “คุณเปนหุนยนตหรือนี”่ แจ็คอุทาน 
     “ฉันเปนหุนแอนดรอยด” จาเซ็นตอบ “หุนเม็คคา สราง
จากวิศวกรรมชีวภาพท่ีมีรูปรางหนาตาเหมือนมนุษย นี่ไง ลอง
ดูสิ” 

- Mecha เปนช่ือกลุมตัวละครท่ีเปนหุนยนต ซึ่งเปนช่ือเฉพาะท่ีมาจาก
ภาษาตางประเทศท่ีไมใชภาษาอังกฤษ ทําใหช่ือดูมีความแตกตางจากช่ือท่ี
เปนภาษาอังกฤษอื่นๆ ซึ่งอาจเปนเพราะผูเขียนตองการสื่อใหเห็นถึงโลก
จินตนาการท่ีแปลกกวาชีวิตประจําวนั ผูวจิัยจึงใชวิธีการแปลโดยการ    
ถายเสียง (ทับศัพท) เพื่อคงอรรถรสของตนฉบับไว โดยเพิ่มคําวา หุน      
เขาไปเพื่อใหชัดเจนยิ่งข้ึนไดเปน หุนเม็คคา 

     Jazen rolled up his sleeve and double-tapped 
his inner forearm. Jack watched as short bursts 
of compressed air escaped Jazen’s arm and a 
panel of skin dropped down and slid away. 

     จาเซ็นถลกแขนเสื้อข้ึนและแตะแขนทอนลางดานในสอง
คร้ัง แจ็คมองดูขณะท่ีมีลมบีบอัดระเบิดเบาๆ ออกมาจาก
แขนของจาเซ็นและแผนผิวหนังก็ตกลงแลวเลื่อนออก ภายใน
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Inside, a complex circuit board lit up like a slot 
machine. Jack latched on to Jazen’s arm and 
peered inside for a closer look. Jazen’s skin felt 
soft and natural, but there was no denying the 
hard steel frame and circuitry underneath. 

นั้นมีแผงวงจรซับซอนสวางข้ึนเหมือนเคร่ืองสล็อทแมชชีน 
แจ็คจับแขนของจาเซ็นไวแนนและสองดูขางในใกลๆ  ผิวของ
จาเซ็นนุมและเปนธรรมชาติ แตปฏิเสธไมไดวามีโครงสราง
เหล็กกลาและวงจรไฟฟาอยูภายใตผิวหนังนั้น 

     “That’s why you set off the alarms back at 
the harbor,” Jack said, fascinated by Jazen’s 
inner workings. “This is so cool! I can’t believe 
you’re a robot!” he exclaimed. 
     “Android,” Blue corrected again. “Jazen’s an 
android. We call ’em Mechas here in Empire 
City.” 

     “เพราะอยางนี้คุณเลยทําใหสัญญาณเตือนภัยดังข้ึนท่ี
ทาเรือตอนนั้น” แจ็คพูดและรูสึกชื่นชมระบบการทํางาน
ภายในของจาเซ็น “นี่มันเทสุดๆ! ไมอยากจะเชื่อวาคุณเปน
หุนยนต!” เขาอุทาน 
        “หุนแอนดรอยด”  บลูแกใหอีกคร้ัง “จาเซ็นเปน                   
หุนแอนดรอยด ท่ีจักรวรรดินครเราเรียกพวกเขาวา 
หุนเม็คคา” 

 

     “And look at that,” Jazen said, pointing to a 
digital display near his wrist. It read that all 
systems were operating at 100 percent 
capacity. “I feel fine around you, so your 
powers have got to be something else.” 
     “Yeah,” Blue added, “besides, you steered the 
Vision like you’d done it a million times before. 
That’s a pretty big machine.” 
     “That was weird,” Jack admitted. “It was like 
the ship just knew what I wanted to do. I was 
surprised that it came so easy, but I was too 
psyched to even think about it.”  

     “แลวดูนี่สิ” จาเซ็นพูดพลางชี้ท่ีแผงดิจิทัลใกลขอมือตน 
ซึ่งแสดงวาระบบท้ังหมดทํางานไดเต็มท่ี 100 เปอรเซ็นต “ฉัน
รูสึกปกติดีเม่ืออยูใกลเธอ พลังพิเศษของเธอตองเปนอยางอ่ืน
แลวแหละ”  
     “ใชแลว” บลูเสริม “อีกอยางเธอขับเรือวิสัยทัศนอยางกับ
เคยขับมาแลวเปนลานคร้ัง เรือนั่นเปนเคร่ืองจักรกลท่ีใหญโต
ทีเดียวนะ”  
     “ผมก็แปลกใจครับ” แจ็คยอมรับ “เหมือนวาเรือนั่นรูวาผม
อยากทําอะไร ผมแปลกใจท่ีผมทําเปนไดงายๆ แตก็กังวลจน
ไมไดคิดถึงเร่ืองนี้เลยนะครับ” 
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     “Interesting…,” Jazen said, thinking. 
     “Why didn’t you tell me about being a ro–I 
mean, android, earlier?” Jack asked. 
     “I didn’t want to blow your mind,” Jazen said. 
“You passed out when you saw Blue; I didn’t 
know what you’d do when you saw this.”  
     “This is the coolest thing ever,” Jack said 
again, sticking his hand behind the X-ray panel 
to get a look at his own bones, then sticking 
Jazen’s hand in next to compare. Meanwhile, 
someone finally appeared behind the podium. 
It was time to get down to business.  

     “นาสนใจ…” จาเซ็นเอยพลางครุนคิด 
     “ทําไมคุณไมบอกผมวาเปนหุนยนต…ผมหมายถึง 
หุนแอนดรอยดกอนหนานี้ละครับ” แจ็คถาม 
     “ฉันไมอยากทําใหเธอสติแตกไปนะ” จาเซ็นพูด “เธอเปน
ลมตอนเห็นบลู ฉันไมรูวาเธอจะเปนอยางไรเม่ือเห็นแบบนี”้  
     “นี่มันเจงสุดๆ ไปเลยละครับ” แจ็คพูดอีกคร้ังพลางย่ืนมือ
เขาไปดานหลังฉากเอ็กซเรยเพื่อดูกระดูกของตนและดึงมือ
ของจาเซ็นเขาไปเทียบ ขณะนั้นก็มีคนมาปรากฏตัวขางหลัง
แทนในท่ีสุด ถึงเวลาจริงจังไดแลว 

- It was time to get down to business. ผูวิจัยแปลวา ถึงเวลาจริงจังไดแลว
โดยดูจากความหมายของสํานวนจากพจนานุกรม ดังนี้ 
get down to business = to begin to get serious; to begin to negotiate or 
conduct business. 
(http://idioms.thefreedictionary.com/get+down+to+business) 

     The customs clerk was a space alien whose 
skin had a gray and black quality that emitted a 
white glow. He looked like a black-and-white 
film negative. “Can I help you?” he asked in an 
annoyed tone. His voice had an echo-like 
reverberation that gave Jack the chills. 
     “You can try,” Jazen replied. “Emissary Jazen 
Knight.” He flashed his badge. “I’m here to 
process this boy for entry into the Imagine 
Nation.” 

     เจาหนาท่ีศุลกากรเปนมนุษยตางดาวจากอวกาศซึ่งมี
ผิวหนังสีเทาและสีดําท่ีสงแสงขาวนวลได เขาดูเหมือนฟลมรูป
ขาวดํา “ตองการใหชวยอะไร” เขาถามดวยน้ําเสียงเจือความ
รําคาญ เสียงของเขามีแรงสั่นคลายเสียงสะทอนซึ่งทําใหแจ็ค
รูสึกเย็นยะเยือก 
     “ก็มีบาง” จาเซ็นตอบ “จาเซ็น ไนท ผูเสาะแสวง” เขา
แสดงตราประจําตัว ใหดูอยางรวดเ ร็ว  “ฉันมา ท่ีนี่ เพื่ อ
ดําเนินการใหเด็กชายคนนี้เขาจินตประเทศ” 

 

     The clerk paused a moment, as if he didn’t 
quite hear Jazen correctly. “A new visitor?” he 
asked. 
     “That’s right.” 
     “This line is not open, sir,” said the clerk. 
He started to walk away, but Jazen grabbed his 
wrist. 

     เจาหนาท่ีนิ่งไปชั่วครูราวกับไดยินจาเซ็นไมชัด  
“ผูมาเยือนใหมหรือครับ” เขาถาม 
     “ถูกตอง” 
     “ชองนี้ไมเปดครับทาน” เจาหนาท่ีกลาว เขาเ ร่ิมเดิน
ออกไป แตจาเซ็นควาขอมือเขาไว 

 - This line is not open, sir  ผูวิจัยใชคําลงทายวา ครับทาน เพื่อแสดง
ความสุภาพและความเคารพยําเกรงท่ีมากข้ึนกวาตอนกอนหนานี้ท่ีตัวละคร
เจาหนาท่ีศุลกากรพูดกับจาเซ็นโดยไมมีคําลงทาย เพราะยังไมรูวาเขามี
ตําแหนงเปนผูเสาะแสวง ไมใชคนธรรมดา 
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     “Then I suggest you open it,” Jazen said. “As 
far as I know, the borders of the Imagine Nation 
aren’t closed.”  

     “ง้ันฉันแนะนําใหนายเปดซะ” จาเซ็นพูด “เทาท่ีรู ชายแดน
ของจินตประเทศไมไดปดนะ”   

     The clerk locked eyes with Jazen for a 
moment, but quickly lost the staring contest 
with the emissary. He could see that Jazen 
wasn’t backing down. “No, sir, the borders are 
not officially closed,” the clerk said, pausing to 
look up at a SmartCam that was trained directly 
on him. He then leaned in toward Jazen and 
spoke softly. “But it is our understanding that 
in these trying times, with the Rüstov threat to 
our planet still lingering, that all emissaries 
have been discouraged from bringing new 
visitors to the Imagine Nation.” 

      เจาหนาท่ีจองตากับจาเซ็นอยูชั่วครู แตพายแพการแขง
จองตากับผูเสาะแสวงอยางรวดเร็ว เขาเห็นแลววาจาเซ็นไม
ยอมถอย “ไมใชครับทาน ชายแดนไมไดปดอยางเปนทางการ
ครับ” เจาหนาท่ีกลาวพลางหยุดแหงนมองกลองอัจฉริยะท่ี
ถายเขาโดยตรง แลวจึงโนมตัวไปทางจาเซ็นและพูดเบาๆ “แต
เปนการเขาใจของพวกเราเองวาในชวงยากลําบากเชนนี้ ซึ่งยัง
มีการคุกคามจากพวกรุสตอฟหลงเหลืออยู เหลาผูเสาะแสวง
จึงถูกหามนําผูมาเยือนใหมมายังจินตประเทศแหงนี”้ 

 

     “Interesting,” Jazen replied. “I guess I didn’t 
get the memo. I’ve actually been encouraged to 
bring this boy here.” Jazen held up Jack’s forms 
in front of the clerk. “Let’s get started.” The 
clerk still hesitated. 
     “I’d do what he says if I were you,” Blue said, 
bearing down on the clerk. “You see, I’m here 
with them, and I really don’t have a lot of 
patience for waiting in lines.” 

     “นาสนใจนี่” จาเซ็นตอบ “ฉันเดาวาฉันคงไมไดรับบันทึก
นั่น จริงๆ แลวฉันไดรับการสนับสนุนใหพาเด็กชายคนนี้มา
ท่ีนี่นะ” จาเซ็นถือแบบฟอรมของแจ็คไวตรงหนาเจาหนาท่ี 
“เร่ิมกันเถอะ” เจาหนาท่ียังคงลังเล 
     “ฉันจะทําอยางท่ีเขาบอกถาฉันเปนนาย” บลูพูดพลางโนม
ไปใกลอยางรวดเร็ว “นายเห็นม้ัยวาฉันมากับพวกเขาและฉันก็
ไมมีความอดทนมากพอท่ีจะเขาแถวรอจริงๆ นะ” 

 

     The clerk’s lips quivered as he stared up at 
Blue. He reluctantly took the form and fed it 
into the screen of his holo-computer, grumbling 
about how he better not get in trouble for this. 
The page broke up into a million data bytes, 

     เจาหนาท่ีปากสั่นขณะแหงนมองบลู เขาหยิบแบบฟอรม
ไปอยางลังเลและปอนเขาไปในจอภาพของคอมพิวเตอรสาม
มิติ พลางบนพึมพําวาเขาไมอยากมีปญหาเพราะเร่ืองนี้
อยางไรบาง หนากระดาษแตกกระจายออกเปนขอมูลเปนลาน
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then reassembled in the proper order, 
projected in the air next to the podium with 
most of the information still missing. 

ไบต แลวเรียงตัวใหมอยางเปนระเบียบเรียบรอยและฉายอยู
กลางอากาศขางแทนโดยท่ีขอมูลสวนใหญยังคงวางอยู 

     “Relax,” Jazen said to the clerk. “For all we 
know, this boy’s a returning citizen. We don’t 
have any info on his background. You’re going 
to need to run a scan to find out who he is.” 
     “Put your finger there, please,” the clerk said, 
indicating a red dot on the podium. Jack did as 
he was told, and a needle pricked his finger. 
     “Ow!” he said, pulling back his hand. 
     “It’s just a little pinprick,” the clerk said in a 
curt tone. “We need a drop of blood for the DNA 
scan. See? It’s searching the database now.”      

     “ใจเย็นส”ิ จาเซ็นบอกเจาหนาท่ี “เรารูแควาเด็กผูชายคน
นี้เปนพลเมืองท่ีกลับมา ไมมีขอมูลประวัติอ่ืนๆ อีก นายตอง
ตรวจดูจะไดรูวาเขาคือใคร”  
     “กรุณาวางนิ้วท่ีนี่ครับ” เจาหนาท่ีพูดพลางชี้จุดสีแดงบน
แทน แจ็คทําอยางท่ีเขาบอกและก็มีเข็มท่ิมนิ้วของเขา 
     “โอย!” เขาอุทานพลางดึงมือกลับมา  
     “แคเข็มท่ิมนิดเดียว” เจาหนาท่ีพูดหวนๆ “เราตองการ
หยดเลือดเพื่อตรวจดีเอ็นเอ เห็นม้ัย ตอนนี้เคร่ืองกําลังคนหา
จากฐานขอมูลอยู”  

 

     Jack looked up at the screen that displayed a 
single drop of his blood. It read SEARCHING.  
     “I can’t believe this,” Jack said. “Am I 
seriously going to find out my real name right 
now? I mean, what if I still have family here? I 
might have relatives, a home…” Jack held his 
tongue, forcing himself to say no more, but he 
couldn’t help thinking about what else might be 
waiting for him in Empire City. There might 
even be a mom and dad. 

     แจ็คแหงนมองหนาจอภาพซึ่งแสดงใหเห็นหยดเลือดเขา
หนึ่งหยด และมีขอความวา กําลังคนหา  
     “ไมนาเชื่อเลย” แจ็คพูด  “ผมจะไดรูชื่อจริงของผมจริงๆ 
ตอนนี้แลวหรือนี ่ถาผมยังมีครอบครัวอยูท่ีนี่ละ ผมอาจมีญาติ 
มีบาน...” แจ็คกัดปากไว บังคับตัวเองไมใหพูดอะไรอีก แต
เขาก็ไมอาจเลิกคิดไดวามีอะไรรอเขาอยูท่ีจักรวรรดินครบาง ท่ี
นั่นอาจมีแมกระท่ังพอกับแม 

- Jack held his tongue  
hold one's tongue = if you hold your tongue, you do not say anything 
even though you might want to or be expected to, because it is the wrong 
time to say it.  
(Collins Cobuild Advanced Learner’s English Dictionary, Fifth Edition) 
จากความหมายจากพจนานุกรมดังกลาว ผูวิจัยจึงแปลวา แจ็คกัดปากไว  

     A ding sounded and a light on the screen 
flashed green. 
     “We have a match,” the clerk said, a little 
surprised.  
     Jack’s heart leaped. “You do?” he exclaimed. 

     เสียงกร๊ิงดังข้ึนและแสงบนหนาจอก็สองสวางเปนสีเขียว
เรือง “เรามีคนท่ีตรงกับเขา” เจาหนาท่ีกลาว รูสึกประหลาดใจ
เล็กนอย  
     ใจของแจ็คพองโต “มีหรือครับ” เขาอุทาน “จริงหรือนี”่ 
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“Really?”  
     “Looks like you have been here before.” The 
clerk nodded. “We’ll just pull up your birth 
certificate, and…wait a minute.” Before the 
clerk could finish, the screen froze and started 
flashing red. The screen zoomed in on Jack’s 
blood drop to reveal millions of tiny microchips 
floating inside of it. Jazen and Blue leaned in 
toward the screen with confused looks on their 
faces. “Nanites in the blood?” the clerk 
exclaimed as he watched the screen in disbelief.  

     “ดูเหมือนวาคุณจะเคยอยูท่ีนี่มากอน” เจาหนาท่ีพยักหนา 
“เราเพียงแคดึงขอมูลใบเกิดของคุณออกมาและ ... เดี๋ยว
กอน” กอนเจาหนาท่ีจะพูดจบประโยค หนาจอก็หยุดทํางาน
และเร่ิมสองแสงสีแดงวาบ หนาจอขยายภาพหยดเลือดของ
แจ็คเผยใหเห็นไมโครชิบสเล็กๆ เปนลานๆ ลอยอยูภายใน
นั้น  จาเซ็นและบลูโนมตัวไปใกลหนาจอดวยสีหนางุนงง “มี
นาไนทในเลือดหรือนี่” เจาหนาท่ีรองอุทานขณะจองดูจอภาพ
อยางไมอยากจะเชื่อ  

     “What the?” Jazen said. “No, that can’t be 
right.” 
     “What can’t be right?” Jack asked. “What’s 
going on? Where’s my file?”   
     “Legend’s ghost!” the clerk gasped, clapping 
a hand over his mouth. He looked at Jack and 
his white glow intensified greatly. Jack got a 
real bad feeling in the pit of his stomach as the 
fear rose up in the clerk’s face. 

     “อะไรกัน” จาเซ็นเอย “ไมนะ ไมนาจะใช” 
     “อะไรไมนาจะใชครับ” แจ็คถาม “เกิดอะไรข้ึน ไฟลขอมูล
ผมละครับ”                                                                         
     “วิญญาณเลเจนด!” เจาหนาท่ีอาปากคางพลางเอามือปด
ปากไว เขามองแจ็คและมีรัศมีสีขาวเรืองเขมมากข้ึน แจ็ครูสึก
มีลางสังหรณไมดีเม่ือสีหนาของเจาหนาท่ีมีความกลัวปรากฏ
ข้ึน 

- Legend’s ghost! เปนคําอุทานแสดงความตกใจของตัวละครในเรื่อง ซึ่ง
รองเรียกวิญญาณของเลเจนด วีรบุรุษของจินตประเทศท่ีสละชีวิตเพื่อ
ปกปองประเทศ   คําอุทานนี้จึงไมมีการใชจริงในความเปนจริง ผูวจิัยจึง
แปลโดยการถายเสียง (ทับศัพท) และแปลความหมายเปน           
วิญญาณเลเจนด!  

     “Hang on a second,” Jazen began. “Don’t-zzzt-
don’t-zzzt-don’t…” 
     Jazen stopped in place like a frozen 
computer as the clerk slammed his hand down 
on an alarm and screamed, “RÜSTOV!!!” 

     “รอเดี๋ยวกอนสิ” จาเซ็นเร่ิมพูด “อยา ชูว อยา ชูว อยา...” 
     จาเซ็นหยุดนิ่งเหมือนคอมพิวเตอรท่ีหยุดทํางาน ขณะท่ี
เจ าหนา ท่ี ใช มือกระแทกสัญญาณเตือนภัยและตะโกน       
“พวกรุสตอฟ!!!” 

 

     Heads spun around from every direction as 
the alarm sounded. People shrieked in terror. 
Shock and confusion took over the crowd as the 
sirens wailed in the background. 

     ศีรษะหลายศีรษะหันมาดูเขาจากทุกทิศทางเม่ือสัญญาณ
เตือนภัยดัง ผูคนกรีดรองดวยความหวาดกลัว ฝูงชนมีแต
ความตกใจสุดขีดและความวุนวายขณะไซเรนสงเสียงโหยหวน
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     The orderly crowd in the Hall of Records 
devolved into a frenzied mob running for the 
exits. The room turned to chaos, and hundreds 
of people ran, flew, and teleported out every 
available door. SmartCams zoomed in and 
started buzzing around Jack with flashing lights 
as an alarm blared over and over: 
     “INFECTION!  ALARM!  QUARANTINE!  
INFECTION!  ALARM!  QUARANTINE!” 

อยูเบื้องหลัง 
     ฝูงชนท่ีเปนระเบียบในหอบันทึกขอมูลกลายเปนกลุมคน
อลหมานคลุมคลั่ งซึ่ งวิ่ งไปหาทางออก หอบันทึกขอมูล
กลายเปนท่ียุงเหยิงและผูคนเปนรอยๆ ท้ังวิ่ง บินและลองหน
ออกไปทางประตูท่ีใชออกไปได กลองอัจฉริยะขยายภาพและ
เร่ิมบินห่ึงๆ รอบตัวแจ็คพรอมสงแสงวูบวาบขณะสัญญาณ
เตือนภัยสงเสียงคร้ังแลวคร้ังเลาวา  
      “ติดเช้ือ! เตือนภัย! กักตัว! ติดเช้ือ! เตือนภัย! กักตัว!” 

     “I don’t get it,” Jazen said, regaining his 
movement. “I had a glitch. I never glitch!” He 
looked at Jack. 
     “How can he be infected?” Blue asked. “Look 
at him, he’s fine!” 
     “What do you mean, infected?” Jack asked. 
“What’s happening? What about my file?” 

     “ไมเขาใจเลย” จาเซ็นพูดและเร่ิมขยับตัวได “เคร่ืองฉัน
ทํางานบกพรอง ฉันไมเคยบกพรองนะ!” เขามองแจ็ค  
     “เขาติดเชื้อไดยังไงกัน” บลูถาม “ดูเขาสิ เขาปกติด”ี  
     “ติดเชื้อหรือครับ หมายความวายังไง” แจ็คถาม “เกิดอะไร
ข้ึน ไฟลขอมูลผมละครับ” 

 

     Jazen looked around and pulled Jack in close 
to protect him. “I think we might have to wait 
on that,” he said just before something blew a 
hole in the wall behind them. It wasn’t an 
explosion. It was a man. When the smoke 
cleared, they were surrounded by a group of 
tough-looking superheroes and a legion of 
soldiers with laser rifles. 
     “I hate to say I told you so,” Blue said to 
Jazen. “But I told you so.” 

     จาเซ็นมองไปโดยรอบและดึงแจ็คมาใกลๆ เพื่อปกปอง
เขา “ฉันคิดวาเราตองรอเร่ืองนี้ไปกอน” เขาตอบกอนท่ีบางสิ่ง
บางอยางจะทลายกําแพงเปนโพรงดานหลังพวกเขา ไมใชการ
ระเบิดแตเปนมนุษย เม่ือควันจางหายไป พวกเขาถูกลอมรอบ
ดวยกลุมยอดมนุษยทาทางแข็งแกรงและกองทหารพรอมปน
ไรเฟลแบบเลเซอร 
     “ฉันไมอยากจะพูดวาฉันบอกนายแลว” บลูบอกจาเซ็น 
“แตฉันบอกนายแลวนะ”       

 

     Jack, Jazen, and Blue were taken to a secure 
room somewhere above the Hall of Records.  It 

     แจ็ค จาเซ็นและบลูถูกนําตัวไปท่ีหองนิรภัยแหงหนึ่งซึ่งอยู
แถวขางบนหอบันทึกขอมูล หองนี้ไมไดเลวรายเทาไรสําหรับผู

- the Peacemakers  เปนช่ือกลุมซึ่งมีความหมายในตัว ซึ่งเกิดจากการนํา
คําท่ีมีอยูแลวมาใชในเรื่อง  
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wasn’t the worst room to be stuck in, since it 
had a majestic view of the waterfalls that 
surrounded the island. Still, the team of supers 
that escorted Jack in there had no intention of 
letting him leave.  They were called the 
Peacemakers. 

ถูกคุมขัง เพราะมีน้ําตกท่ีรายลอมเกาะเปนทิวทัศนอันย่ิงใหญ
ตระการตา อยางไรก็ตาม ทีมยอดมนุษยท่ีนําแจ็คมาท่ีนี่ก็ยัง
ไมมีทีทาวาจะปลอยเขาไป พวกนี้เรียกวาทีมสรางสันติภาพ 

- Peacemaker = a person who tries to persuade people or countries to stop 
arguing or fighting and to make peace.  (Oxford Advanced Learner’s 
Dictionary of Current English , Sixth Edition) 
- Peacemaker มีความหมายวา ผูสงเสริมสันติภาพหรือผูไกลเกลี่ย (Oxford 
River Books English-Thai Dictionary)  
     นอกจากนี้ยังมีความหมายแฝงเกี่ยวกับเรื่องการเมืองการปกครองโดย
สื่อถึงกองกําลังรักษาสันติภาพขององคการสหประชาชาติ (United Nations 
Peacekeeping Force) ซึ่งเปนกองกําลังท่ีสงไปยังเขตพื้นท่ีท่ีมีความขัดแยง
ในการใชอาวุธเพื่อแกไขความขัดแยง รักษาสันติภาพและความม่ันคง  
(http://www.nobelprize.org/nobel_prizes/peace 
/laureates/1988/un-history.html) 
     ผูวจิัยจึงเห็นวาไมควรใชคําวา กองกําลัง เพราะอาจทําใหสับสนกับช่ือ
ดังกลาวและฟงดูรุนแรงเกินไป และไมเหมาะสําหรับใชในวรรณกรรม
เยาวชน นอกจากนี้ยังไมควรแปลโดยใชวิธีการถายเสียง (ทับศัพท) ผูวิจัย
จึงใชวิธีการแปลความหมายและเติมคําวา ทีม เขาไปเพื่อความชัดเจน เปน  
ทีมสรางสันติภาพ   

The Peacemakers all wore the same black 
supersuits, complete with the SmartCorp logo 
and different colors specific to each team 
member.  While waiting, Jazen and Blue 
explained to Jack that the Peacemakers were a 
private security force, not real police.  They 
were founded as a result of some ill-advised 
laws passed shortly after the Rüstov invasion 

ทีมสรางสันติภาพใสชุดยอดมนุษยสีดํ าซึ่ งมีโลโกบริษัท
อัจฉริยะและแตละคนจะมีสีเฉพาะตัว ระหวางท่ีรออยูนั้น    
จาเซ็นกับบลูอธิบายใหแจ็คฟงวาทีมสรางสันติภาพเปนกอง
กําลังรักษาความปลอดภัยของเอกชน ไมใชตํารวจจริงๆ การ
กอตั้งทีมนี้เปนผลจากกฎหมายท่ีไมสมเหตุสมผลซึ่งออกมา
หลังจากการรุกรานของพวกรุสตอฟไดไมนานนัก ท้ังนี้เพื่อ
รักษาความปลอดภัยของจินตประเทศ ทีมสรางสันติภาพ

-   didn’t sit well with Jack  ผูเขียนใชสํานวน not sit well 
with somebody  (idiom) ซึ่งแปลวา  if a situation or an idea does not sit 
well with someone, they do not like it or accept it  
( http://idioms.thefreedictionary.com/sit+well+with)   
ผูวิจัยจึงแปลวา แจ็คจึงไมพอใจ 
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to ensure the security of the Imagine Nation.  
There were several Peacemaker teams like this 
one, each with just enough authority to be truly 
dangerous.  They were empowered to act as 
judge, jury, and executioner when it came to 
the Rüstov.  For obvious reasons, that didn’t sit 
well with Jack. 

เชนนี้มีอยูหลายทีม แตละทีมมีอํานาจมากพอถึงข้ันอันตราย
อยางแทจริง ถาเปนเร่ืองเก่ียวกับพวกรุสตอฟ พวกเขาจะมี
อํานาจเปนเหมือนผูพิพากษา คณะลูกขุน และเพชฌฆาต ดวย
เหตุนี้แจ็คจึงไมพอใจ 

“What are we doing here?” Jack wanted to 
know.  “What’s going to happen to me?” 
     “Don’t worry about it, Jack,” Blue said. “We 
just have to hang here until Jazen sorts this out.  
This is all a big mistake.  It’s gotta be” 
     “The only mistake was you thinking you 
could sneak a Rüstov into the Imagine Nation,” 
said Surge, the peacemaker team leader who 
was a human power cell. Instead of blood, he 
had pure energy coursing through his veins. He 
was so filled with power, it leaked out his eyes 
and mouth if he didn’t release it. The red lines 
on his suit glowed brightly as his charge built 
up to full capacity. Harrier, the woman next to 
him, was a walking arsenal: a bionic commando 
with golden body armor, a winged jet pack, and 
more guns than any one person could possibly 
need.  Finally, there was Speedrazor, a thin but 
superfast Peacemaker with pale white skin 
and straight black hair that went down to his 
shoulders. His skintight black suit cut off at the 
forearms, revealing shiny silver hands with 
fingers sharp as knives. Jack decided he didn’t 

     “พวกเรามาทําอะไรกันท่ีนี่ละครับ” แจ็คสงสัย “จะเกิด
อะไรข้ึนกับผม”  
     “อยาหวงไปเลยแจ็ค” บลูตอบ “พวกเราแคตองอยูท่ีนี่
จนกวาจาเซ็นจะจัดการเร่ืองนี้ได นี่เปนความผิดพลาดคร้ัง
ใหญ มันตองเปนอยางนี้แหละ” 
     “ความผิดพลาดเดียวคือพวกนายคิดวาสามารถลักลอบพา
พวกรุสตอฟเขามาในจินตประเทศได”  พลังพุง หัวหนาทีม
สรางสันติภาพผูซึ่งเปนเหมือนถานพลังงานมนุษยกลาว เขามี
พลังงานลวนๆไหลอยูในเสนเลือดแทนท่ีเลือดจริงๆ พลังงาน
ของเขามากลนจนร่ัวไหลออกมาทางนัยนตาและปากถาไมได
ปลดปลอยออกมา แถบสีแดงบนชุดยอดมนุษยของเขาสวาง
จาขณะท่ีเขาชารจพลังสูงสุด  เหยี่ยวคลังแสง หญิงอยูถัดจาก
พลังพุง เปนเหมือนคลังแสงเคลื่อนท่ี นักรบคอมมานโด
อิเล็กทรอนิกสใสเสื้อเกราะสีทองพรอมชุดไอพนติดปกและยัง
มีปนหลายกระบอกเกินความจําเปน สุดทายคือ มีดไว ผูสราง
สันติภาพผอมแหงแตวองไว เขามีผิวขาวซีดและผมตรงสีดํา
ประบา ชุดยอดมนุษยสีดํารัดรูปของเขาตัดท่ีบริเวณแขนทอน
ลาง เผยใหเห็นมือสีเงินแวววาวซึ่งมีนิ้วคมราวใบมีดโกน แจ็ค

Surge  Harrier และ Speedrazor เปนช่ือท่ีใชภาพพจนอนุนามนัย 
(synecdoche) ตัวละครท้ังสามคนนี้อยูในทีมสรางสันติภาพ ซึ่งเปนช่ือท่ีมี
ความหมาย แปลเปนภาษาปลายทางไดและยังสื่อถึงบุคลิกลักษณะของ
พวกเขาเอง ผูวจิัยจึงเห็นวาจําเปนตองแปลช่ือของตัวละครดังกลาวโดยใช
วิธีการตีความและใชวิธีการแปลความหมายพรอมเพิ่มคําบรรยายใหเห็น
ภาพมากข้ึน เพื่อใหผูอานฉบับแปลซึ่งสวนใหญเปนเยาวชนไดเขาใจ
ลักษณะตัวละครเทียบเทาผูอานตนฉบับ โดยเม่ืออานคําบรรยายลักษณะ
ของตัวละครท้ังสามคนจากตนฉบับแลว ผูวิจัยจึงแปลไดดังนี้ 
- Surge = พลังพุง  
Surge เปนช่ือตัวละครท่ีใชภาพพจนอนุนามนัย (synecdoche) ซึ่งเปนช่ือท่ี
เกิดจากการนําคําท่ีมีอยูแลวมาใชในเรื่อง และเปนช่ือท่ีมีความหมายพรอม
ยังสื่อถึงบุคลิกลักษณะของพวกเขาเอง ผูวิจัยจึงเห็นวาจาํเปนตองแปลช่ือ
ของตัวละครดังกลาว เพื่อใหผูอานฉบับแปลซึ่งสวนใหญเปนเยาวชนได
เขาใจลักษณะตัวละครเทียบเทาผูอานตนฉบับ  
Surge = to move quickly and forcefully in a particular direction              
(Oxford Advanced Learner’s Dictionary of Current English , Sixth 
Edition) 
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like these Peacemakers one bit. รูในทันทีวาไมชอบพวกทีมสรางสันติภาพเหลานี้เลยสักนิด Surge มีความหมายวา พลุงพลาน หรือเพิ่มข้ึนอยางกะทันหัน                     

(Oxford River Books English-Thai Dictionary)         
     ดังนั้นผูวิจัยจึงแปล Surge วา พลังพุง โดยใชวิธีการตีความและวิธีการ
แปลความหมาย โดยดูจากช่ือและคําบรรยายลักษณะของตัวละคร “He 
was so filled with power, it leaked out his eyes and mouth if he didn’t 
release it. The red lines on his suit glowed brightly as his charge built up 
to full capacity.” (บทท่ี 4 หนา 99)  จะเห็นไดวาตัวละครนี้เปรียบเหมือนมี
พลังงานท่ีกําลังเดือดและไหลลนอยูในตัวมากมาย 
- Harrier = เหย่ียวคลังแสง   
Harrier เปนช่ือตัวละครท่ีใชภาพพจนอนุนามนัย (synecdoche) ซึ่งเปนช่ือ
ท่ีเกิดจากการนําคําท่ีมีอยูแลวมาใชในเรื่อง และเปนช่ือท่ีมีความหมาย
พรอมยังสื่อถึงบุคลิกลักษณะของพวกเขาเอง ผูวิจัยจึงเห็นวาจําเปนตอง
แปลช่ือของตัวละครดังกลาว เพื่อใหผูอานฉบับแปลซึ่งสวนใหญเปน
เยาวชนไดเขาใจลักษณะตัวละครเทียบเทาผูอานตนฉบับ       
Harrier = a bird of prey (= a bird that kills other creatures for food) of the 
hawk family. 
(Oxford Advanced Learner’s Dictionary of Current English , Sixth 
Edition) 
Harrier มีความหมายวา เหยี่ยวในสกุล Circus ปกกวางคอยโฉบใกลพื้นดิน 
(Oxford River Books English-Thai Dictionary)   
     ดังนั้นผูวิจัยจึงแปล  Harrier วา เหยี่ยวคลังแสง โดยใชวิธีการตีความ
และวิธีการแปลความหมาย โดยดูจากช่ือของตัวละครและคําบรรยาย
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ลักษณะวา “…a walking arsenal: a bionic commando with golden body 
armor, a winged jet pack, and more guns than any one person could 
possibly need.” (บทท่ี 4 หนา 99)  
ซึ่งแสดงใหเห็นถึงคนท่ีมีอาวุธติดตัวมากมายรวมถึงมีชุดไอพนติดปก (a 
winged jet pack)  ซึ่งสอดคลองกับช่ือของตัวละครท่ีแปลวาเหยี่ยวดวย  
- Speedrazor = มีดไว  
 Speedrazor เปนช่ือตัวละครท่ีใชภาพพจนอนุนามนัย (synecdoche) ซึ่ง
เปนช่ือท่ีเกิดจากการประสมคํา ดังนั้นผูวิจัยจึงแปล Speedrazor วา มีดไว 
โดยใชวิธีการตีความและวิธีการแปลความหมาย โดยจะเห็นไดจากช่ือของ
ตัวละครและคําบรรยายลักษณะวา “a thin but superfast Peacemaker… 
revealing shiny silver hands with fingers sharp as knives.” (บทท่ี 4 หนา 
99) ซึ่งแสดงใหเห็นลักษณะเดนของเขา คือ รวดเร็วและมีนิ้วคมเหมือน
ใบมีดโกน 
 
- Peacemaker เปนการกลาวถึงสมาชิกในทีมสรางสันติภาพเพียงคนเดียว 
(ไมเติม s) ผูวจิัยจึงใชคําวา ผูสรางสันติภาพ  (ไมมีคําวา ทีม) 

    “What are we waiting for?” Speedrazor railed 
from across the room. “The child is infected. 
Once the  Rüstov  takes root, the host is already 
dead.” Jack blinked and the man crossed the 
room and placed his knifelike fingers to Jack’s 
throat. “We have to put him out of his misery. 
For his sake as well as ours! This is exactly 
what the Peacemaker teams were created for!” 

     “เรามัวรออะไรกันอยูเลา” มีดไวเดินขามฝงมา “เจาเด็กนี่
ติดเชื้อแลว เม่ือพวกรุสตอฟฝงรากไวได ตัวประกันก็ตองตาย
แน” แจ็คกระพริบตาและมีดไวก็เดินขามฝงมาแลววางนิ้ว
เหมือนมีดท่ีคอของแจ็ค “เราตองชวยเขาใหพนทุกขเพื่อตัว
เขาเองและเพื่อพวกเราเองดวย นี่คือเหตุผลท่ีทีมสราง
สันติภาพไดกอตั้งข้ึนมานะ”   

ผูวิจัยตีความประโยค “You touch one hair on that boy’s head…” โดย
แปลใหเขากับภาษาในสังคมปลายทางเปน “นายลองแตะตองเด็กคนนั้น
แมแตปลายผมละก็...” เนื่องจากในบริบทดังกลาวในสังคมปลายทางจะไม
นิยมพูดวา แตะตองเสนผมเสนเดียว แตมักพูดวา แตะตองปลายผม ซึ่งทํา
ใหประโยคฟงดูเปนธรรมชาติและรื่นหูมากกวา 
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     “He’s not infected!” Jazen said, grabbing 
Speedrazor’s shoulder. “You touch one hair 
on that boy’s head and Blue is going to make 
sure you get a real close look at those 
waterfalls out there.” 
     Blue glared at Speedrazor. “You think you’re 
fast enough?” Blue asked. Speedrazor scowled 
and droped his hand away from Jack’s neck. 

     “เขาไมไดติดเชื้อ” จาเซ็นโต พรอมควาไหลของมีดไว   
“นายลองแตะตองเด็กคนนั้นแมแตปลายผมละก็ ม่ันใจได
เลยวาบลูจะทําใหนายไดออกไปเห็นน้ําตกขางนอกนั่นใกลๆ 
อยางชัดเจนเลยทีเดียว” 
     บลูจองมีดไวเขม็ง “นายคิดวานายเร็วพอหรือ” บลูถาม  
มีดไวถลึงตาและเอามือออกจากคอของแจ็ค 

     “Too bad,” Harrier observed. She fine-tuned 
the laser sights on an oversized gun. “It would 
be a mercy.” 
     “Says you,” Blue replied. “Don’t pay ‘em no 
mind, Jack. These Peacemakers are just 
glorified rent-a-cops, if you ask me. Corporate 
mercenaries.” 
     Speedrazor smirked mockingly. “Sticks and 
stones may break my bones…” 
     “That sounds like a good idea to me,” Blue 
cut in. “You threaten Jack again and I just 
might.” 

     “แยจริง” เหย่ียวคลังแสงออกความเห็น เธอปรับศูนย
เลเซอรบนปนขนาดใหญยักษ  “จะเปนการชวยเหลือแทๆ” 
     “แกก็พูดอยางนั้นไดสิ” บลูตอบ “อยาไปสนใจพวกนี้เลย
แจ็ค พวกทีมสรางสันติภาพเปนแคยามท่ีไดรับการยกยอง
เทานั้น จะบอกใหนะ พวกทหารรับจางนั่นเอง” 
      มีดไวย้ิมเยาะอยางเยยหยัน  “ทอนไมกับกอนหินอาจทํา
รายฉันได …”  
     “ฟงดูเปนความคิดท่ีเขาทานี”่ บลูขัดจังหวะ “แกลองขูแจ็ค
อีกทีสิ แลวฉันจะจัดให” 
 

- laser sights  
 จากขอมูลในเว็บไซตเกี่ยวกับปนซึ่งจัดทําโดยครูฝกของชมรมยิงปน Thai 
Tactical Shooting Club (TAS)  http://tactical-
shooting.blogspot.com/2010/09/laser-sight-for-home-defense.html                
กลาวเกี่ยวกับ  Laser Sight ไวดังนี้  
“ปนซึ่งติดศูนยเลเซอรท่ีมีคุณภาพรวมกับการฝกฝนการใชงานอยางดี อาจ
เปนอีกหนึ่งสิ่งท่ีทําใหการใชอาวุธปนมีประสิทธิภาพมากข้ึนใน
สถานการณอันมีภัยคุกคามรายแรงอยูเบ้ืองหนา”  
จากขอมูลดังกลาว ผูวิจัยจึงแปล laser sights วา ศูนยเลเซอร เชนเดียวกัน  
 
- ผูวิจัยตีความประโยค “It would be a mercy.” วาหมายถึงการชวยเหลือ
แจ็ค ซึ่งถาใชคําวา ใหความเมตตา ก็จะฟงดูไมเขากับบริบทท่ีทีมสราง
สันติภาพตองการจะฆาแจ็ค ดังนั้นจึงแปลวา “จะเปนการชวยเหลือแทๆ ” 
เพื่อใหไดน้ําเสียงท่ีไมรุนแรงเกินไปและใกลเคียงกับตนฉบับมากท่ีสุด 
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-  Says you! (idiom) แปลวา 
That's just what you say!; You don't know what you are talking about! 
(http://idioms.thefreedictionary.com/Says+you!) 
ผูวิจัยจึงแปลวา “แกก็พูดอยางนั้นไดสิ” 
 
- Corporate mercenaries คําวา Mercenary มีความหมายวา one that 
serves merely for wages; especially : a soldier hired into foreign service  
(http://www.merriam-webster.com/dictionary/mercenary) 
ผูวิจัยจึงแปลวา พวกทหารรับจาง โดยใสคําวา พวก เขาไปใหสื่อถึงความ
เปนกลุม คณะและใหเห็นน้ําเสียงดูถูกของบลูดวย 
 
- ผูวิจัยเปลี่ยนสรรพนามท่ีบลูเรียกทีมสรางสันติภาพจาก นาย  เปน แก 
เพราะสถานการณเริ่มตึงเครียด และแสดงใหเห็นวาบลูเริ่มหงุดหงิดยิ่งข้ึน
ดวย    

     “You’re not going to do anything,” Surge said. 
“This is a Rüstov  matter. We outrank you 
here.” 
     “You don’t outrank me,” Jazen cut in. “Jack is 
a charge in my custody. He can’t be touched 
and you know it. As an emissary of the Imagine 
Nation, I can only be overruled by the Inner 
Circle on this.”  
     “We’ve called the Inner Circle,” Surge said, 
his eyes gleaming with power.  
     “So, we’ll wait until the Circleman gets 

     “นายหามทําอะไรท้ังนั้น” พลังพุงกลาว “นี่ เปนเ ร่ือง
เก่ียวกับพวกรุสตอฟ เร่ืองนี้พวกเรามีตําแหนงสูงกวานาย”  
     “พวกแกไมไดมีตําแหนงสูงกวาฉัน” จาเซ็นขัด  “แจ็คอยู
ในความคุมครองของฉัน ไมมีใครแตะตองเขาได พวกแกก็รูนี่ 
ในฐานะท่ีเปนตัวแทนของจินตประเทศแหงนี้ ฉันจะยอมทํา
ตามท่ีคณะผูแทนวงในสั่งเทานั้น”  
     “พวกเราเชิญคณะผูแทนวงในเรียบรอยแลว” พลังพุงกลาว 
นัยนตาของเขาเปลงประกายอยางมีอํานาจ  

- ผูวิจัยเปลี่ยนสรรพนามท่ีจาเซ็นเรียกทีมสรางสันติภาพจาก นาย พวกนาย 
เปน แก พวกแก เพราะสถานการณเริ่มตึงเครียดยิ่งข้ึน และจะแสดงใหเห็น
อารมณโกรธของจาเซ็นดวย  
 
- the Circleman เปนช่ือท่ีเกิดจากการประสมคําและเปนช่ือตําแหนงของ
ตัวละครท่ีอยูในคณะผูแทนวงใน ดังนั้นจึงมีความหมายแฝงเกี่ยวกับ
การเมืองการปกครองเชนเดียวกัน กลาวคือเปนช่ือท่ีมีความหมายในตัว 
ผูวิจัยจึงใชวิธีการตีความและวิธีการแปลความหมาย โดยใชคําให
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here,” Jazen said. “Until then? Stay on your side 
of the room. We’ll stay on ours.” 

     “ง้ันพวกเราจะรอจนกวาทานผูแทนวงในจะมาถึงท่ีนี่”  
จาเซ็นกลาว “จนกวาจะถึงตอนนั้น พวกแกอยูในท่ีของพวก
แกฝงนูนของหอง พวกเราก็จะอยูฝงของพวกเรา” 

สอดคลองกับช่ือกลุม Inner Circle (คณะผูแทนวงใน) เปน                   
ทานผูแทนวงใน โดยในท่ีนี้เติมคําวา ทานผูแทน เขาไปเพื่อใหชัดเจนและ
เปนการแสดงถึงความเคารพดวย 

     Jack rubbed his neck where Speedrazor’s 
bladelike fingers had scraped his skin. He was 
lucky to have Jazen and Blue there to defend 
him. Jack was used to standing up for himself, 
but these bullies were a lot tougher than Rex 
Staples and his coffee breath.  
     “Jazen, what’s the Inner Circle?” Jack asked 
under his breath.  
     “A group of very powerful beings,” Jazen 
answered. “They’re elected from each borough 
of Empire City to govern and defend the 
Imagine Nation. I think one of them might have 
wanted me to bring you here. With any luck, 
he’ll get here before their boss does.” 
     “Jazen, what if they’re right?” Jack asked. 
“What if the Rüstov from this morning infected 
me somehow? Can that happen?” 

     แจ็คถูคอของเขาตรงท่ีนิ้วเหมือนใบมีดของมีดไวขูด
ผิวหนัง เขาโชคดีท่ีมีจาเซ็นกับบลูคอยคุมครอง แจ็คเคยชิน
กับการปกปองตนเอง แตอันธพาลพวกนี้แข็งแกรงกวาเร็กซ 
สเตเปลสที่มีลมหายใจเหม็นกลิ่นกาแฟ 
    “จาเซ็น คณะผูแทนวงในคืออะไรครับ” แจ็คถามเบาๆ 
     “กลุมบุคคลผูทรงอํานาจ” จาเซ็นตอบ “พวกทานไดรับ
การเลือกตั้งจากแตละเมืองของจักรวรรดินครเพื่อปกครอง
และปกปองจินตประเทศ ฉันคิดวามีทานหนึ่งในคณะนี้อาจ
ตองการใหฉันพาเธอมาท่ีนี่ ถาโชคดีทานอาจมาถึงท่ีนี่กอน
หัวหนาของเจาพวกนี”้ 
    “จาเซ็น ถาพวกเขาพูดถูกละครับ” แจ็คถาม “ถาพวก       
รุสตอฟเม่ือเชาทําใหผมติดเชื้อละ จะเปนไปไดม้ัยครับ” 

-  Rex Staples and his coffee breath ผูวิจัยเพิ่มคําวา เหม็น เขาไปเพื่อ
บรรยายใหไดความหมายดานลบมากยิ่งข้ึน จึงไดเปน เร็กซ สเตเปลสที่มี
ลมหายใจเหม็นกล่ินกาแฟ เนื่องจาก Rex Staples เปนตัวละครท่ีมักจะ
รังแกแจ็ค ตัวละครเอกอยูเปนประจํา 
 
 

     The door swung open and a SmartCam flew 
into the room. Jazen frowned.  
     “PRESENTING CIRCLEMAN JONAS SMART!” 
the SmartCam announced, introducing a tall, 
gaunt man with a grim face, sunken cheeks, and 
dark circles under his eyes. He had unusually 
long fingers and black hair that was graying at 
the temples. His black one-piece suit made him 
look like a walking shadow, and his mood was 

      ประตูเปดออกและกลองอัจฉริยะก็บินถลาเขามาในหอง    
จาเซ็นขมวดคิ้ว 
     “ทานผูแทนวงใน โจนัส สมารทมาถึงแลว”   กลอง
อัจฉริยะประกาศแนะนําชายผอมสูงซึ่งมีหนาตาเครงขรึม แกม
ตอบและใตตาเปนวงดําคล้ํา เขามีนิ้วท่ียาวผิดปกติและมีผมสี
ดําซึ่งเร่ิมเปนสีขาวท่ีบริเวณขมับแลว ชุดสีดํายาวของเขาทําให
เขาดูเหมือนเงาเดินไดและอารมณของเขาก็ไมไดสดใสไปกวา
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no brighter. Jack wasn’t so excited about 
meeting this man anymore. 
     “Hello, Jonas,” Jazen said, nodding a cold 
greeting to the CircleMan. 
     “Emissary Knight,” Smart replied with the 
same lack of warmth. 

ชุดท่ีสวมอยูเลย ตอนนี้แจ็คไมรูสึกตื่นเตนท่ีไดพบชายผูนี้สัก
นิดเดียว 
     “สวัสดีครับ ทานโจนัส” จาเซ็นพูดพลางกมศีรษะทักทาย
ทานผูแทนวงในอยางเย็นชา 
     “ไนท ผูเสาะแสวง” สมารทกลาวตอบอยางเย็นชาเชนกัน 

 

บทแปลจากตนฉบับจากบทที่ 7 หนา 163 – 168 
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     Before Smart or Hovarth could argue 
further, Chi and Prime reasserted their votes, 
each of them seconding Stendeval’s 
amendment. Jack should not only live but 
have his chance at admission to the School of 
Thought. Suddenly, a 3-2 majority was voting 
in Jack’s favor! The vote moved on to Virtua. 
As she was no longer the swing vote, Smart’s 
threat now rang hollow. 

     กอนท่ีสมารทหรือโฮวารธจะมีอะไรโตแยงอีก ชิและไพรมก็
ยืนยันการออกเสียงของพวกเขาอีกคร้ัง แตละคนสนับสนุนการ
แปรญัตติของสเตนเดวัล นอกจากแจ็คควรจะไดมีชีวิตอยูตอไป
แลวเขายังควรไดรับโอกาสเขาเรียนท่ีโรงเรียนแหงความคิดดวย 
ทันใดนั้นเสียงสวนใหญก็ลงมติขางแจ็ค 3 ตอ 2 เสียงเชียวนะ ถึง
คราวเวอรทัวลงมติ เม่ือเธอไมไดเปนคะแนนเสียงที่สําคัญตอผล
การลงมติอีกตอไป ตอนนี้คําขูของสมารทจึงไมนากลัว 

- seconding ผูวิจัยแปลวา สนับสนุน โดยดูจากความหมายของคําจาก
พจนานุกรม ดังนี้ 
second (verb) = If you second what someone has said, you say that you 
agree with them or say the same thing yourself. (Collins Cobuild 
Advanced Learner’s English Dictionary, Fifth Edition)  
 
- amendment ผูวิจัยแปลวา การแปรญัตติ โดยดูจากความหมายของคํา
จากพจนานุกรม และเว็บไซต ดังนี ้
amendment (noun) =  
1. the act of amending; correction 
2. an addition, alteration, or improvement to a motion, document, etc. 
(http://www.thefreedictionary.com/amendment) 
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 amendments =  
There are times when members of the group will want to change the 
motion while it is in the discussion phase. This is called an amendment. 
It is recommended that only one amendment be permitted per motion. 
An amendment generally strikes out, adds, or substitutes words in the 
main motion. A motion has been moved and seconded and is being 
discussed. 
(http://ohioline.osu.edu/4h-fact/0011.html) 
amendment (noun) = การแกไข การปรับปรุง การแกหรือแปรญัตติ  คํา
แกหรือคําแปรญัตติ 
(http://www.babylon.com/definition/amendment/Thai) 
 
- the School of Thought เปนช่ือเฉพาะท่ีเปนนามวลี ซึ่งเปนคํานามตาม
ดวยบุพบท “of” และเปนช่ือโรงเรียนซึ่งมีความหมายในตัว ผูวิจัยแปล
โดยใชวิธีการแปลความหมาย เปน โรงเรียนแหงความคิด 
 
- Swing vote ผูวิจัยแปลวา คะแนนเสียงที่สําคัญตอผลการลงมติ โดยดู
จากความหมายของคําจากพจนานุกรมและเว็บไซต ดังนี้ 
Swing vote is a term used to describe a vote that may go to any of a 
number of candidates in an election, or, in a two-party system, may go 
to either of the two dominant political parties. Such votes are usually 
sought after in elections, since they can play a big role in determining 
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the outcome. (http://en.wikipedia.org/wiki/Swing_vote) 
swing voter  (noun) = a voter who has no allegiance to any political 
party and whose unpredictable decisions can swing the outcome of an 
election one way or the other 
(http://www.thefreedictionary.com/Swing+vote) 
Swing vote คือ กลุมผูมีสิทธิลงคะแนนท่ียากตอการคาดเดาวาจะเลอืก
ผูสมัครคนใด จะเปนกลุมสําคัญท่ีตัดสินวาผูสมัครคนใดจะชนะ 
(http://www.dailyworldtoday.com/columblank.php?colum_id=58926) 
 
- rang hollow ผูวิจัยแปลวา ไมนากลัว โดยดูจากบริบทของเรื่องซึ่งใน
ท่ีนี้พูดถึงคําขูของสมารท และดูจากความหมายของสํานวนจาก
พจนานุกรม ดังนี้ 
ring/sound hollow (idiom) = if something someone says rings hollow, 
it does not sound true or sincere  
(http://idioms.thefreedictionary.com/ring+hollow)  

     “It seems the matter is all but decided, 
Jonas,” Virtua said. “Your advice 
notwithstanding, no one can fault me for 
standing alongside Stendeval the Wise. I 
shall vote with the majority. Emissary Knight 
will not be disassembled, and Jack shall be 
allowed to live, on the condition that he be 
trained in the use of his powers. To that end, 
he will be considered by this Circle to be an 

     “ดูเหมือนวาเกือบจะรูผลการลงมติแลวนะคะ โจนัส”     
เวอรทัวกลาว “แมจะมีคําแนะนําของคุณก็ตาม ไมมีใครตําหนิฉัน
ไดเม่ือฉันอยูขางสเตนเดวัล ผูรูแจง ฉันจะลงมติตามเสียงขาง
มากคะ ไนท ผูเสาะแสวงจะไมถูกร้ือทําลายและแจ็คจะไดมีชีวิต
ตอไปโดยมีเง่ือนไขวาจะตองเขารับการฝกอบรมการใชพลังพิเศษ 
ดวยเหตุนี ้เขาจะไดรับการพิจารณาจากคณะผูแทนวงในนี้ใหเปน
ผูสมัครเขาโรงเรียนแหงความคิดอยางเปนทางการ” 

- all but decided ผูวิจัยแปลโดยดูจากความหมายของสํานวนจาก
พจนานุกรม คือ  all but something  (idiom) = almost 
(http://idioms.thefreedictionary.com/all+but)   
นอกจากนี้ผูวจิัยไดตีความวาสิ่งท่ีเกือบจะตัดสินใจไดแลวก็คือ ผลการลง
มติ จึงแปลเปน เกือบจะรูผลการลงมติแลวนะคะ 
 
- no one can fault me ผูวิจัยแปลวา ไมมีใครตําหนิฉันได โดยดูจาก
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official candidate for the School of Thought!” ความหมายของสํานวนจากพจนานุกรม ดังนี้ 

fault someone (for something) = 
to blame or criticize someone for something. 
(http://idioms.thefreedictionary.com/fault) 
 
- Stendeval the Wise เปนสมญานามของตัวละครและเปนช่ือเฉพาะท่ี
เกิดจากการเติม appositive ซึ่งเปนคําหรือกลุมคําท่ีเพิ่มเขาไปเพื่อขยาย
ความใหกับคํานาม ผูวิจัยแปลโดยการถายเสียง (ทับศัพท) ช่ือของ        
ตัวละคร Stendeval เปน สเตนเดวัล และแปลความหมายของคําวา the 
Wise เปน ผูรูแจง รวมเปน สเตนเดวัล ผูรูแจง 
 
- to that end  ผูวิจัยแปลวา ดวยเหตุนี้ โดยดูจากความหมายจากเว็บไซต 
ดังนี้  to that end  (prepositional phrase) = For that reason, with that 
goal, intending to produce that result. 
(http://en.wiktionary.org/wiki/to_that_end) 

     “Bah!” Hovarth tossed his ax out on the 
table. 
     “Yes!” Jack shouted, jumping up and down 
and hugging Jazen. 
     Jazen put his arm around Jack and messed 
up his hair. “I told you everything was going 
to be fine, didn’t I?” 
     “Yeah, no worries,” Jack said. 
     Smart looked down on the happy little 

     “โธเวย!” โฮวารธโยนขวานของเขาไปบนโตะ 
     “เย!” แจ็คตะโกนพลางกระโดดข้ึนลงและกอดจาเซ็น 
     จาเซ็นกอดแจ็คและขย้ีผมของเขา “ฉันบอกแลวใชม้ัยวาทุก
อยางจะตองเรียบรอยนะ”  
     “ใช ไมตองกังวลเลยครับ” แจ็คพูด 
     สมารทมองลงไปดูฉากความสุ ขเล็กๆ นี้อยาง รังเ กียจ  
“เหลือทนจริงๆ!” เขายืนยัน “แยกวานั้น ไรเหตุผล เวอรทัว ผม

- Bah! ผูวิจัยแปลวา โธเวย! เพราะเปนเสียงท่ีแสดงอารมณผิดหวังและ
หงุดหงิดของโฮวารธ โดยดูจากความหมายของคําจากพจนานุกรม ดังนี้ 
Bah = ‘Bah’ is used in writing to represent a noise that people make in 
order to express contempt, disappointment, or annoyance. [OLD-
FASHIONED]  
(Collins Cobuild Advanced Learner’s English Dictionary, Fifth 
Edition) 
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scene with disgust. “This is outrageous!” he 
asserted. “Worse, it is irrational. Virtua, I 
order you to change your”       

ขอสั่งใหคุณเปลี่ยน”    

     Stendeval started laughing softly to himself. 
Smart stopped talking and flashed a How dare 
you? look. “I’m sorry, Jonas,” Stendeval told 
him. “I was just thinking of something an old 
English king once told me. ‘It is only a great 
fool that tries to sit at the head of a round 
table.’” The other Circlemen chuckled a small 
bit as well.  

     สเตนเดวัลเร่ิมหัวเราะเบาๆ กับตัวเอง สมารทหยุดพูดและ
มองเขาดวยสีหนากลาดีอยางไรทันทีทันใด “ผมขอโทษ โจนัส” 
สเตนเดวัลบอกเขา “ผมแคกําลังคิดถึงบางอยางท่ีกษัตริยอังกฤษ
ชราพระองคหนึ่ง เคยบอกไวว า ‘มีแตคนโง เขลาเทานั้นที่
พยายามจะนั่งที่หัวโตะกลม’” ผูแทนวงในคนอ่ืนๆ ก็หัวเราะ
เบาๆ เชนกัน 
 

- ‘It is only a great fool that tries to sit at the head of a round 
table.’ เปนการใชการอางถึง (allusion) โดยในท่ีนี้ตัวละครกลาวอางถึง
ตํานานเกี่ยวกับกษัตริยอาเธอรและอศัวินโตะกลม ซึ่งแสดงใหเห็นถึง
ระบบการปกครองท่ีไมมีใครเปนหัวหนาและทุกคนมีความเทาเทียมกัน 
ดังนั้นถาใครทําตัวเปนเหมือนหัวหนาบงการทุกอยางก็จะถูกมองวาเปน
คนโงเขลา ผูวิจัยแปลวา ‘มีแตคนโงเขลาเทานั้นที่พยายามจะนั่งที่หัวโตะ
กลม’  

     “Who do you think you are?” Smart asked 
Stendeval. It was clear he couldn’t stand the 
man. Despite his earlier proclamation, it 
seemed Smart regarded Stendeval as “greatly 
missed” only when he was missing. “We have 
rules and protocols for dealing with the 
Rüstov! While you’ve been off on vacation, my 
policies have kept this city safe! I’ve 
personally forced this Circle to keep the 
Rüstov at bay! Now we are supposed to just 
follow you, without a word to where you have 
been all these years? You can’t just waltz back 
into this sphere after twelve years and change 
the way we do things.”  

     “คุณคิดวาคุณเปนใครกัน” สมารทถามสเตนเดวัล เห็นไดชัด
วาเขาทนชายผูนี้ไมได แมเขาจะประกาศไวแลวกอนหนานี้ ก็ดู
เหมือนวาสมารทจะถือวาสเตนเดวัลเปน “ผูท่ีขาดเสียไมไดเปน
อยางย่ิง” เพียงแคตอนเขาไมอยูเทานั้น “เรามีกฎและระเบียบ
สําหรับจัดการพวกรุสตอฟ ในระหวางท่ีคุณหยุดพักผอน นโยบาย
ของผมทําใหเมืองนี้ปลอดภัย ผมเองท่ีบังคับคณะผูแทนวงในนี้ให
ปองกันไมใหพวกรุสตอฟเขามา แลวตอนนี้เราจะตองทําตามคุณ
โดยไมพูดอะไรสักคําวาคุณไปไหนมาตั้งหลายปอยางง้ันหรือ คุณ
จะเดินสบายใจเฉิบกลับเขามาในหองวงกลมนี้หลังจากผานไปสิบ
สองปและมาเปลี่ยนแปลงวิธีจัดการสิ่งตางๆ ของเราไมไดหรอก
นะ” 

- keep the Rüstov at bay!  
ผูวิจัยแปลวา ใหปองกันไมใหพวกรุสตอฟเขามา โดยดูจากความหมาย
ของสํานวนจากพจนานุกรม ดังนี ้
keep something/somebody at bay (idiom) = if you keep something at 
bay, or hold them at bay, you prevent them from reaching, attacking, or 
affecting you.  
(Collins Cobuild Advanced Learner’s English Dictionary, Fifth 
Edition) 
 
- waltz ผูวิจัยแปลวา เดินสบายใจเฉิบ เพราะสื่อใหเห็นน้าํเสียงเหนบ็
แนมของสมารทท่ีกลาวถึงการเดินของสเตนเดวัล ซึ่งมีความหมาย
ใกลเคียงกับความหมายจากพจนานุกรม ดังนี้ 
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 waltz (verb) =  If you say someone waltzes somewhere, you mean that 
they do something in a relaxed and confident way [informal] (Collins 
Cobuild Advanced Learner’s English Dictionary, Fifth Edition)  

     “In my humble opinion, change should be 
the only constant in the Imagine Nation,” 
Stendeval replied. “As for where I’ve been, I 
do not mean to be cryptic – that is just my 
nature. I do apologize. Trust that the 
information you seek will be revealed in 
time.” 
     “I will not allow this child to enter the 
School of Thought.” 
     “Time will tell, Jonas. Time will tell.” 
Stendeval looked to the rest of the Circle. “I 
move that we adjourn,” he announced. 

     “ในความเห็นของผม การเปลี่ยนแปลงควรจะเปนสิ่งท่ีเกิดข้ึน
อยางตอเนื่องในจินตประเทศ” สเตนเดวัลตอบ “สวนท่ีวาผมไป
ไหนมานั้น ผมไมไดตองการจะทําลึกลับหรอกนะ นั่นเปนนิสัยของ
ผมเอง ขออภัยดวย เชื่อเถิดวาขอมูลท่ีคุณกําลังหาจะเปดเผยใน
ท่ีสุด” 
     “ผมจะไมอนุญาตให เด็กคนนี้ เข าเรียนในโรงเ รียนแหง
ความคิด” 
     “ถึงเวลาก็จะรู โจนัส ถึงเวลาก็จะรู” สเตนเดวัลมองเหลา
ผูแทนวงในท่ีเหลือ “ผมขอปดการประชุม” เขาประกาศ  

- In my humble opinion ผูวิจัยแปลวา ตามความเห็นของผม โดยดูจาก
ความหมายของสํานวนจากพจนานุกรม ดังนี้ 
in my humble opinion (cliché) = 
A phrase introducing the speaker's opinion. 
(http://idioms.thefreedictionary.com/in+my+humble+opinion) 
 
- Time will tell ผูวิจัยแปลวา ถึงเวลาก็จะรู โดยดูจากความหมายของ
สํานวนจากพจนานุกรม ดังนี้ 
Time will tell (idiom) = if you say that time will tell whether 
something is true or correct, you mean that it will not be known until 
sometime in the future whether it is true or correct.  (Collins Cobuild 
Advanced Learner’s English Dictionary, Fifth Edition) 
 
- I move that we adjourn ผูวิจัยแปลวา ผมขอปดการประชุม โดยดูจาก
ความหมายของสํานวนจากพจนานุกรมและเว็บไซต ดังนี ้
- Adjourn = if a meeting or trial is adjourned or if it adjourns, it is 
stopped for a short time. (Collins Cobuild Advanced Learner’s English 
Dictionary, Fifth Edition) 
- Adjournment  
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Adjournment is used to end the meeting. 
1. To adjourn the meeting, a member is recognized by the president and 
says, "I move that we adjourn." 
2. Once again a second is required. 
3. There is no discussion permitted. The group proceeds to vote 
whether to end the meeting or not. A majority is needed. 
(http://ohioline.osu.edu/4h-fact/0011.html) 

     “I second that,” Virtua said, giving off a 
warm, happy glow. 
     “And I,” Chi added. “You must open the 
festival. The people outside will be most glad 
to hear of your return.” 
     Stendeval looked down into the pit where 
Jack was standing. “Jack Blank, Emissary 
Knight…you are excused with the thanks of 
this Circle. Be well.” 

     “ฉันสนับสนุน” เวอรทัวกลาวพรอมสองแสงเรืองรองอัน
อบอุนและมีความสุข   
     “ผมดวย” ชิเสริม “คุณตองออกไปเปดงานเทศกาลนะ 
ประชาชนท่ีอยูดานนอกจะดีใจมากท่ีรูวาคุณกลับมาแลว” 
     สเตนเดวัลมองลงไปในหลุมท่ีแจ็คยืนอยู “แจ็ค แบล็งคและ
ไนท ผูเสาะแสวง พวกคุณเชิญออกไปได โปรดรับคําขอบคุณจาก
คณะผูแทนวงในนี้ ขอใหมีแตความสําเร็จ”   

 - Be well ผูวิจัยแปลวา ขอใหมีแตความสําเร็จโดยดูจากความหมายของ
สํานวนจากพจนานุกรม ดังนี้ 
be alive and well (idiom) = to continue to be popular or successful  
(http://idioms.thefreedictionary.com/be+alive+and+well)  

     Stendeval raised a single finger and the 
floor beneath Jack’s feet once again turned 
into thick metallic syrup. Jack and Jazen 
passed through to the platform outside. 
     Jack squinted as he cleared the orb, jolted 
by the bright light outside the sphere. When 
his vision adjusted, he looked out on Hero 
Square with new eyes. This was officially his 
home now. He was going to stay with Jazen in 
his übercool apartment. He was going to 
Hero School! Jack’s heart was still beating 

     สเตนเดวัลชูนิ้วข้ึนนิ้วเดียวและพื้นใตเทาของแจ็คก็กลายเปน
น้ําโลหะขนอีกคร้ังหนึ่ง แจ็คกับจาเซ็นไหลผานไปสูแทนดานนอก  
     แจ็คหร่ีตาขณะออกมาจากหองวงกลมและสะดุงเพราะแสงจา
ท่ีดานนอกหองวงกลม เม่ือปรับสายตาไดแลวเขามองจัตุรัส
วีรบุรุษดวยสายตาท่ีเปลี่ยนไป ตอนนี้ท่ีนี่เปนบานของเขาอยาง
เปนทางการแลว เขาจะไดอยูกับจาเซ็นท่ีหองอพารทเมนทสุดเจง 
เขาจะไดเขาโรงเรียนวีรบุรุษเชียวนะ หัวใจของแจ็คยังคงเตน
อยางรวดเร็วสุดๆ แตเปนความรวดเร็วท่ีดี ดีท่ีสุดเลยทีเดียว 

- übercool apartment ผูวิจัยแปลวา หองอพารทเมนทสุดเจงโดยดูจาก
ความหมายของคําจากพจนานุกรม ดังนี้  
- (uber-) = Uber combines with nouns and adjectives to form nouns and 
adjectives that refer to a great or extreme example of something. 
[JOURNALISM] (Collins Cobuild Advanced Learner’s English 
Dictionary, Fifth Edition) 
- ubercool = The ultimate, above all, the best, top, something that 
nothing is better than.  
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superfast, but it was a good kind of superfast. 
The best kind.  

(http://www.urbandictionary.com/define.php?term=ubercool) 
 
- Hero School เปนช่ือสถานท่ีในจักรวรรดินคร ซึ่งเปนช่ือเฉพาะท่ีเกิด
จากการประสมคําและมีความหมายในตัว ผูวจิัยแปลโดยใชวิธีการแปล
ความหมายเปน โรงเรียนวีรบุรุษ 

     Blue was waiting for them at the base of the 
pedestal, anxious to find out how things went. 
“Well?” he asked. 
     “It went good,” Jack told him. “Real good.” 
     Jazen stepped up behind Jack. “Remember 
that letter I told you about?” he asked. 
     “No way,” Blue said. 
     There was an orange-white flash, and the 
crowd oohed and ahhed as the Inner Circle 
materialized on the square. Seconds later, 
there was another flash and Stendeval 
appeared, floating in a ring of red energy. 
     “No way!” Blue said again. 

     บลูกําลังรอพวกเขาอยูท่ีสวนฐานของแทน เขากระวนกระวาย
อยากจะรูวาเร่ืองเปนอยางไร “เปนไงบาง” เขาถาม 
     “ผานไปไดดวยดีครับ” แจ็คบอกเขา “ดีจริงๆ”  
     จาเซ็นกาวออกมาจากขางหลังแจ็ค “จําจดหมายท่ีฉันบอกนาย
ไดหรือเปลา” เขาถาม 
     “เปนไปไมไดนา” บลูกลาว 
     เกิดแสงวาบสีสมขาวและฝูงชนก็รองอูหูและโอโหขณะคณะ
ผูแทนวงในปรากฏกายขึ้นบนจัตุรัส ไมก่ีวินาทีก็มีแสงวาบข้ึนอีก
และสเตนเดวัลก็ปรากฏกายข้ึนลอยอยูในวงแหวนพลังงานสีแดง 
     “ไมจริงนา!” บลูพูดอีกคร้ัง 

-  materialized ผูวิจัยแปลโดยดูจากความหมายของคําจากพจนานกุรม 
ดังนี้ 
materialize = if a person or thing materializes, they suddenly appear, 
after they have been invisible or in another place. (Collins Cobuild 
Advanced Learner’s English Dictionary, Fifth Edition) 
ผูวิจัยเลือกแปลวา ปรากฏกายข้ึน เพราะคํานี้แสดงใหเห็นวาเปนการ
ปรากฏตัวของผูมีพลังพิเศษไดอยางชัดเจนและเหมาะสมกวาคําวา 
ปรากฏตัวข้ึน 

     The crowd went absolutely bananas 
when they saw him. They cheered loud 
enough to shake the walls of Varagog. It was 
the loudest sound Jack ever heard, a noise you 
might expect to hear if the local Empire City 
sports teams won the World Series, Super 
Bowl, and World Cup all at the same time. 
Stendeval was back and the SmartCams 
buzzed over to him, automatically shifting to 
record and broadcast the most newsworthy 

     ฝูงชนคลุมคลั่งไปหมดเม่ือเห็นสเตนเดวัล พวกเขาสงเสียง
เชียรดังมากพอจะเขยากําแพงของเขตวาราก็อกได เสียงดังท่ีสุด
เทาท่ีแจ็คเคยไดยิน เปนเสียงท่ีคาดวาจะไดยินถาทีมนักกีฬา
ทองถ่ินของจักรวรรดินครชนะเวิลดซีรีส ซุปเปอรโบวล และ
ฟุตบอลโลกในคราวเดียวกัน สเตนเดวัลกลับมาและกลอง
อัจฉริยะก็บินห่ึงๆ ไปหาเขาพลางเปลี่ยนไปบันทึกและออกอากาศ
เร่ืองท่ีควรคาจะเปนขาวมากท่ีสุดอยางอัตโนมัติ สเตนเดวัลกลับ

- The crowd went absolutely bananas  
ผูวิจัยแปลวา ฝูงชนคลุมคล่ังไปหมดโดยดูจากความหมายจาก
พจนานุกรม ดังนี้ 
go bananas = if someone is behaving in a silly or crazy way, or if they 
become extremely angry, you can say that they are going bananas. 
[INFORMAL]  
(Collins Cobuild Advanced Learner’s English Dictionary, Fifth 
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story. STENDEVAL RETURNS! Instantly 
appeared on all of Smart’s NewsNets, and 
soon the entire city was cheering. People who 
were watching in their homes, people at work, 
and people everywhere else. 

มาแลว! ปรากฏบนเครือขายขาวของสมารทในทันที และในไมชา
เมืองท้ังเมืองก็แสดงความยินดีปรีดา ท้ังผูคนท่ีกําลังดูขาวอยูท่ี
บาน ผูคนอยูท่ีทํางาน และผูคนในท่ีอ่ืนๆ อีกดวย 
 
 

Edition) 
 
- World Series  เปนช่ือเฉพาะท่ีมีการใชอยูแลวในสังคม   ผูวจิัยใชวิธี
ถายเสียง (ทับศัพท) เปน เวิลดซีรีส  เนื่องจากเปนช่ือท่ีนิยมใชการทับ
ศัพทอยูแลวในสังคมภาษาปลายทาง 
 
- Super Bowl เปนช่ือเฉพาะท่ีมีการใชอยูแลวในสังคม     ผูวิจัยใชวิธี
ถายเสียง (ทับศัพท) เปนซุปเปอรโบวล  เนื่องจากเปนช่ือท่ีนิยมใชการทับ
ศัพทอยูแลวในสังคมภาษาปลายทาง 
 
- World Cup เปนช่ือเฉพาะท่ีมีการใชอยูแลวในสังคม ผูวิจัยใชวิธีการ
แปลความหมายเปน ฟุตบอลโลก ซึ่งเปนช่ือท่ีใชกันอยางแพรหลายใน
สังคมภาษาปลายทาง 
 
- NewsNets เปนช่ือสิ่งประดิษฐซึ่งเปนช่ือเฉพาะท่ีเกิดจากการประสมคํา  
ผูวิจัยแปลโดยใชวิธีแปลความหมายเปน เครือขายขาว 

     Stendeval tried to quiet the crowd. “Please! 
Please, I thank you, but that is not necessary,” 
he said with a booming voice that carried over 
the crowd. He had no microphone or 
megaphone, but his voice was still so 
amplified that he could have been heard all 
the way up on the 437th floor of the Ivory 
Tower. “It feels good to be home!” Stendeval 

     สเตนเดวัลพยายามทําใหฝูงชนเงียบลง “ไดโปรดเงียบลงดวย
เถิด ไดโปรด ผมขอบคุณ แตอยาถึงขนาดนีเ้ลยครับ”  เขาพูดดวย
เสียงอันดังซึ่งฝูงชนไดยินกันท่ัว  เขาไมมีไมโครโฟนหรือโทรโขง 
แตเสียงของเขายังคงดังจนอาจไดยินไปถึงชั้นท่ี 437 ของหอคอย
งาชาง “ผมรูสึกดีจริงๆ ท่ีไดกลับบาน” สเตนเดวัลพูดตอ “ผมไม
อาจบอกไดวาคิดถึงท่ีนี่และพวกคุณทุกคนมากแคไหน ผมสัญญา

- Ivory Tower เปนช่ือสถานท่ีซึ่งเปนช่ือท่ีเกิดจากการนําคําท่ีมีอยูแลวมา
ใชในเรื่อง นอกจากนี้ยังอาจเปนการแฝงนัยถึงคําวา หอคอยงาชาง ซึ่ง
เปนท่ีอยูของคนท่ีอยูหางไกลจากโลกความเปนจริง จึงไมเขาใจสภาพ
สังคมในความเปนจริง มักใชกับนักวิชาการ 
(http://wordsmith.org/words/ivory_tower.html)  
      ผูวิจัยแปลโดยใชวิธีแปลความหมาย เพราะดูจากคําบรรยายลักษณะ
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continued. “I can’t tell you how much I’ve 
missed this place, and all of you. I promise you 
I won’t be disappearing like that again.” 

วาจะไมหายตัวไปแบบนั้นอีกแลว” ของตึก “...an immaculate white building in the center of Hightown.” 
(บทท่ี 4 หนา 110) และยังตองการคงการแฝงนัยของสํานวนหอคอย
งาชางดังกลาวขางตนไวดวย ผูวิจัยจึงแปลเปน หอคอยงาชาง 

     The crowd roared. They loved him. Jack 
asked Jazen about the strong reaction, and 
Jazen reminded him of Stendeval’s age. He 
had been a guardian of Empire City for as long 
as anyone in the crowd could remember. They 
had grown up with him. Their parents had 
told stories about him. Stendeval’s effect on 
the people was visible on every face in the 
crowd. He made them feel safe. He was a 
comforting presence, like an old grandfather: 
noble, wise, and caring. 

     ฝูงชนโหรอง พวกเขารักสเตนเดวัล แจ็คถามจาเซ็นเก่ียวกับ
การตอบรับอยางทวมทน เชนนี้  และจาเซ็นก็นึกถึงอายุของ    
สเตนเดวัล เขาเปนผูคุมครองจักรวรรดินครมาตั้งแตทุกคนใน   
ฝูงชนจําความได ตอนพวกเขาโตมาก็มีสเตนเดวัลอยูแลว พอแม
เลาเร่ืองสเตนเดวัลใหฟง อิทธิพลของสเตนเดวัลตอผูคนเห็นได
ชัดบนทุกใบหนาในฝูงชน เขาทําใหผูคนรูสึกปลอดภัย การท่ีมีเขา
อยูดวยทําใหสบายใจ เปรียบเสมือนมีคุณปูชราท่ีมีคุณธรรมสูง 
รอบรู และหวงใย 

 

     “So much has changed since I’ve been 
away,” Stendeval said. He turned to look on 
the monument of Legend, the Legendary 
Flame ever burning in the statue’s hand. 
“They tell me that today is Dedication Day. 
That is good! It is good that we should honor 
those heroes who fought in the Battle of 
Empire City, and of course Legend, who gave 
his life to save us from Revile the Undying.” 

     “หลายสิ่งเปลี่ยนไปตั้งแตผมไปจากท่ีนี”่ สเตนเดวัล กลาว เขา
หันไปมองอนุสาวรียของเลเจนด เปลวไฟแหงตํานานลุกโชติชวง
ตลอดเวลาอยูในมือของรูปปน “พวกเขาบอกผมวาวันนี้เปนวัน
แหงการอุทิศ ดีทีเดียว ดีท่ีเราควรยกยองเหลาวีรบุรุษผูตอสูใน
สงครามแหงจักรวรรดินคร และแนนอนเลเจนดซึ่งสละชีวิตตน
เพื่อปกปองพวกเราจากรีไวล ผูไมมีวันตาย” 

- Legendary Flame เปนช่ือเฉพาะท่ีเกิดจากการประสมคําและเปนช่ือท่ี
มีความหมายในตัว ผูวิจัยจึงใชวิธีแปลความหมายเปน  
เปลวไฟแหงตํานาน  
 
- Dedication Day เปนช่ือเฉพาะท่ีเกิดจากการประสมคําและเปนช่ือท่ีมี
ความหมายในตัว ผูวิจัยจึงใชวิธีแปลความหมายเปน วันแหงการอุทิศ  
 
- the Battle of Empire City ช่ือเฉพาะท่ีเปนนามวลี ซึ่งเปนคํานามตาม
ดวยบุพบท “of” และเปนช่ือท่ีมีความหมายในตัว ผูวิจัยจึงใชวิธีแปล
ความหมายเปน สงครามแหงจักรวรรดินคร 
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- Revile the Undying  เปนช่ือท่ีเกิดจากการเติม appositive และเปน
สมญานามของตัวละครท่ีช่ือวา รีไวล (Revile) ซึ่งเปนหนึ่งในพวก         
รุสตอฟ กลุมตัวรายของเรื่อง ผูวิจัยแปลโดยการถายเสียง (ทับศัพท)     
ช่ือของตัวละคร Revile เปน รีไวล และแปลความหมายของคําวา the 
Undying เปน ผูไมมีวันตาย รวมเปน รีไวล ผูไมมีวันตาย  

     As Stendeval spoke, Smart pulled out his 
pocket holo-computer and rerouted the 
SmartCams to focus on Jack, filming, bumping, 
and generally annoying him. New headlines 
began to scroll on the NewsNets: INNER 
CIRCLE BUNGLES RULING ON RÜSTOV 
INFILTRATOR. DEDICATION DAY FESTIVAL 
MARRED BY INSULT TO LEGEND’S MEMORY. 
The screen went on to display how each of the 
individual members of the Inner Circle had 
voted. 

     ขณะสเตนเดวัลพูด สมารทดึงคอมพิวเตอรสามมิติแบบ
พกพาออกมาและเปลี่ยนเสนทางของกลองอัจฉริยะใหมุงเนนท่ี
แจ็ค ท้ังถาย ท้ังชน และโดยรวมๆ แลวทําใหเขารําคาญ พาดหัว
ขาวเร่ิมเลื่อนไปมาบนเครือขายขาว คณะผูแทนวงในทําพลาด
เรื่องการพิพากษาผูแทรกซึมจากรุสตอฟ เทศกาลวันแหงการ
อุทิศถูกทําลายดวยการไมเคารพความทรงจําของเลเจนด 
หนาจอแสดงภาพสมาชิกแตละคนของคณะผูแทนวงในลงมติกัน
อยางไรบาง  

 

 

บทแปลจากตนฉบับจากบทที่ 9 หนา 215 – 225 

ตนฉบับ บทแปล คําอธบิายบทแปล 
The next day, Jonas Smart sent a few 
Peacemakers over to the Ivory Tower to 
collect Jack for his next test.  His men were 
tall, imposing supers with humorless faces 

    วันตอมา โจนัส สมารทสงทีมสรางสันติภาพสองคนมาท่ี
หอคอยงาชางเพื่อพาตัวแจ็คไปทดสอบคร้ังตอไป ลูกนองของเขา
เปนยอดมนุษยรางสูงนาเกรงขามมีหนาเครงขรึมไรอารมณและ

 - military crew cuts ผูวิจัยแปลโดยดูจากความหมายของสํานวนจาก
พจนานุกรม ดังนี้ 
A crew cuts = A crew cut is a man’s hairstyle in which his hair is cut 
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and military crew cuts. Jazen recognized 
them both. The first one, Stormfront, wore a 
black and gray supersuit and could control the 
weather with his powers. The other one, 
Battlecry, wore black and blue. Battlecry’s 
supersonic voice was his weapon. One word 
from him could punch through a brick wall, 
and he was quick to let jack know it. 

ผมรองทรงส้ันแบบทหาร จาเซ็นจําพวกเขาท้ังสองได คนแรกคือ 
ตานพายุ เขาสวมชุดยอดมนุษยสีดําและสีเทา และสามารถใช
พลังพิเศษควบคุมสภาพอากาศได อีกคนหนึ่งคือ เสียงอาวุธ เขา
สวมชุดสีดําและสีน้ําเงิน เสียงซุปเปอรโซนิกคืออาวุธของเขา เขา
พูดคําเดียวก็สามารถเจาะผานกําแพงอิฐไดและเขาก็ใหแจ็ครูเร่ือง
นี้อยางรวดเร็ว 
 

very short. (Collins Cobuild Advanced Learner’s English Dictionary, 
Fifth Edition) 
ผูวิจัยจึงแปลวา ผมรองทรงส้ันแบบทหารโดยเพิ่มคําวา แบบทหาร เขาไป
เพราะตนฉบับมีคําวา military ขยายคําวา crew cuts อยูดวย 
 
- Stormfront และ Battlecry  เปนช่ือตัวละครซึ่งเปนช่ือเฉพาะท่ีเกิดจาก
การประสมคํา ตัวละครท้ังสองคนนี้อยูในทีมสรางสันติภาพ ซึ่งมีช่ือท่ีมี
ความหมายอยูในตัวและยังสื่อถึงบุคลิกลักษณะของพวกเขา  ผูวิจัยจึงเห็น
วาจําเปนตองแปลช่ือของตัวละครดังกลาว โดยมีรายละเอียดดังนี้ 
 Stormfront = ตานพายุ  
Stormfront เปนช่ือตัวละครท่ีใชภาพพจนอธินามนัย (metonymy) ช่ือนี้เกิด
จากการประสมคําและเปนช่ือท่ีมีความหมาย พรอมยังสื่อถึงบุคลิกลักษณะ
ของตัวละครเอง ผูวิจัยจึงเห็นวาจาํเปนตองแปลช่ือของตัวละครดังกลาว 
เพื่อใหผูอานฉบับแปลซึ่งสวนใหญเปนเยาวชนไดเขาใจลักษณะตัวละคร
เทียบเทาผูอานตนฉบับ ผูวิจัยจึงแปลช่ือ Stormfront วา ตานพายุ 
เนื่องจากเม่ือดูช่ือและคําบรรยายลักษณะของตัวละคร “Stormfront, wore a 
black and gray supersuit and could control the weather with his powers.” 
(บทท่ี 9 หนา 215) จะเห็นไดวาเขาสามารถควบคุมสภาพอากาศได ผูวิจัย
แปลความหมายของคําวา Storm เปน พาย ุและตีความคําวา front วาเปน
การตานแรงของพายุ รวมท้ังสภาพอากาศตาง ๆ จึงใชคําวา ตาน ซึ่งสื่อ
ความหมายไดใกลเคียงกับคําบรรยายลักษณะของเขาดังกลาวขางตน 
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 Battlecry = เสียงอาวุธ  
Battlecry เปนช่ือตัวละครท่ีใชภาพพจนอนุนามนัย (synecdoche) ซึ่งเปน
ช่ือท่ีเกิดจากการประสมคําและเปนช่ือท่ีมีความหมาย พรอมยังสื่อถึง
บุคลิกลักษณะของตัวละครเอง ผูวิจัยจึงเห็นวาจําเปนตองแปลช่ือของตัว
ละครดังกลาว เพื่อใหผูอานฉบับแปลซึ่งสวนใหญเปนเยาวชนไดเขาใจ
ลักษณะตัวละครเทียบเทาผูอานตนฉบับ ผูวิจัยจึงแปลช่ือ Battlecry วา 
เสียงอาวุธ เนื่องจากเม่ือดูช่ือและคําบรรยายลักษณะของตัวละคร 
“Battlecry’s supersonic voice was his weapon. One word from him could 
punch through a brick wall…” (บทท่ี 9 หนา 215) จะเห็นไดวาเขามีเสียง
ซุปเปอรโซนิคเปนอาวุธประจาํตัว ผูวิจัยจึงตีความช่ือ Battlecry วาเปนการ
ใชเสียงเปนอาวุธในการสูรบโดยประกอบกับการดูจากลักษณะของตัว
ละครดังกลาวเพื่อใหเห็นภาพมากข้ึน   

     “Just so you know, Rusty,” Battlecry 
warned Jack on their way out the door, “I 
could pulverize your bones with a word.”  
     “You can what?” Jack asked. 
     “That’s right,” Stormfront added. “All we do 
all day long is hunt down Rüstov, so don’t 
think we’re afraid of you.”  
     Jack wasn’t quite sure what to do with 
either comment. 

     “แคจะบอกใหรูไวนะ รุสตี” เสียงอาวุธเตือนแจ็คระหวาง
ทางออกประตู “ฉันสามารถบดกระดูกของนายไดดวยคําคําเดียว”  
     “คุณทําอะไรไดนะครับ” แจ็คถาม 
     “ใชแลว” ตานพายุเสริม “ท้ังหมดท่ีเราทําท้ังวันก็คือการไลลา
พวกรุสตอฟ ดังนั้นอยาคิดวาพวกเรากลัวนายนะ” 
     แจ็คไมคอยแนใจวาจะทําอยางไรกับความเห็นท้ังสอง 

- Just  so you know ผูวิจัยแปลวา แคจะบอกใหรูไวนะ โดยดูจาก
ความหมายจากพจนานุกรม ดังนี ้
Just  so you know = just want to let you know  
(http://www.urbandictionary.com/define.php?term=just%20so%20you%
20know) 
 
- Rusty เปนการเลนคําวา Rüstov ซึ่งเปนช่ือกลุมตัวรายในนวนิยายเรื่องนี้ 
ในท่ีนี้เสียงอาวุธคิดวาแจ็คมีสวนเกี่ยวของกับพวกรุสตอฟ จึงเรียกแจ็ค 
อยางเกลียดชังโดยเลนคําวา รสุตอฟ เปน รุสตี  

     “Give it a rest, you two,” Jazen told the      “หยุดพูดมากเสียทีท้ังสองคนเลย” จาเซ็นบอกทีมสราง - Give it a rest ผูวิจัยแปลวา หยุดพูดมากเสียที โดยดูจากความหมายจาก



 
 

112 
 

ตนฉบับ บทแปล คําอธบิายบทแปล 
Peacemakers. “What are you doing here 
anyway, trying to play ‘bad cop/bad cop’? 
SmartTower is just up the street. We don’t 
need an escort.”  

สันติภาพ “พวกนายมาทําอะไรท่ีนี่กันแน กําลังพยายามเลนเปน
ตํารวจเลวกับตํารวจช่ัวง้ันหรือ ตึกอัจฉริยะอยูแคถนนขางหนานี้
เอง พวกเราไมตองการการคุมครองหรอก” 

พจนานุกรม ดังนี้ 
Give it a rest = stop doing something  
(http://idioms.thefreedictionary.com/give+it+a+rest)  
 
- ‘bad cop/bad cop’ ในท่ีนี้อาจหมายถึง good cop, bad cop ซึ่งเปน
เทคนิคท่ีตํารวจใชในการสอบสวนผูตองหา  ผูวจิัยจึงแปลโดยการทําความ
เขาใจเทคนิค good cop, bad cop จากพจนานุกรมกอน ดังนี้ 
good cop, bad cop - used to refer to a police interrogation technique in 
which one officer feigns a sympathetic or protective attitude while 
another adopts an aggressive approach. 
(http://oxforddictionaries.com/definition/cop)   

จากตนฉบับทีมสรางสันติภาพท้ังสองคนมีแตพูดขมขูแจ็ค ไมมีคนใดคน
หนึ่งพูดดีกับเขา จึงเปน ‘bad cop/bad cop’  ไมใช good cop, bad cop  
ผูวิจัยจึงแปลวา ตํารวจเลวกับตํารวจช่ัว  

- SmartTower  เปนช่ือท่ีเกิดจากการประสมคําซึ่งเปนช่ือท่ีมีความหมาย
ในตัว และเปนช่ือสิ่งประดิษฐในจินตนาการท่ีโจนัส สมารท (Jonas 
Smart) ผูแทนวงในซึ่งเปนนักประดิษฐอัจฉริยะไดประดิษฐคิดคนข้ึนมา 
ดังนั้นผูเขียนจึงต้ังช่ือโดยมีคําวา  Smart ประกอบตามนามสกุลของผู
คิดคน  อยางไรก็ตาม ผูวิจัยเห็นวาถาแปลโดยการถายเสียง (ทับศัพท) เปน    
สมารททาวเวอร จะทําใหไมสื่อภาพวาเปนสิ่งประดิษฐล้ํายุคในโลกแหง
จินตนาการตามท่ีตนฉบับตองการจะสื่อใหเห็น จึงใชวิธีแปลความหมาย 
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เปน ตึกอัจฉริยะ ซึ่งจะไดภาพวาเปนตึกท่ีมีประสิทธิภาพสูงล้ํายุคและยัง
เหมาะสมกับกลุมผูอานวรรณกรรมเยาวชน ท้ังนี้ยังเพื่อความสอดคลองกับ
การแปลช่ือท่ีมีการซ้ําคําวา Smart เหมือนกัน จึงตองแปลใหมีคําวา 
อัจฉริยะ เหมือนกัน  

     “Circleman Smart says you do,” Stormfront 
replied. “He wants every possible precaution 
taken, what with the increased Rüstov activity 
we’re seeing.” 
     “Increased activity?” Jazen asked. “What 
are you talking about? This boy’s the closest 
thing to a Rüstov anyone’s seen around here 
in years.” 
     “Wrong again,” Battlecry said. “A Left-
Behind was spotted in Galaxis just this 
morning.” 
     “It was on all the NewsNets,” Stormfront 
added. “The entire city is talking.”       

     “ทานผูแทนวงใน สมารทบอกวาพวกนายตองการการ
คุมครองนะ” ตานพายุตอบ “ทานอยากใหเตรียมการปองกันไว
กอนเทาท่ีจะทําได เพราะเราเห็นการเคลื่อนไหวของพวกรุสตอฟ
ท่ีเพิ่มมากข้ึน” 
     “ความเคลื่อนไหวท่ีเพิ่มมากข้ึนอะไรกัน” จาเซ็นถาม “พวก
นายกําลังพูด ถึงอะไรน ะ เด็ กคนนี้ เ ปนสิ่ ง ท่ี ใกล เคี ยง กับ             
รุสตอฟมากท่ีสุดซึ่งทุกคนเห็นอยูแถวนี้ในรอบหลายปนะ” 
     “ผิดอีกแลว” เสียงอาวุธพูด “มีผูพบรุสตอฟหลงเหลือในเขต        
กาแล็กซิสเม่ือเชานี้เอง” 
     “เปนขาวอยูท่ัวเครือขายขาวท้ังหมด” ตานพายุเสริม “คนท้ัง
เมืองกําลังพูดถึง”   

- A Left-Behind เปนช่ือกลุมตัวละครซึ่งเปนช่ือเฉพาะท่ีเกิดจากการใช 
Hyphen ขยายคํา และเปนช่ือกลุมตัวละครฝายอธรรมกลุมหนึ่ง คือ the 
Rüstov (พวกรุสตอฟ) ซึ่งยังหลงเหลืออยูในจักรวรรดินคร ช่ือกลุมนี้เปน
ช่ือท่ีมีความหมายในตัว ผูวิจัยจึงแปลโดยใชวิธีแปลความหมายและเพิ่ม
คําอธิบายดวยไดเปนรุสตอฟหลงเหลือ 

     “A left-Behind?” Jack asked, looking up at 
Jazen for an explanation. 
     “A Rüstov Para-Soldier who  got stuck 
here after the invasion,” Jazen told Jack. “And 
spotted by whom?” he asked the 
Peacemakers. “Is this an actual, confirmed 
sighting or just another rumor you guys are 
passing off as fact?” 
     “We don’t have any reason to doubt the 
NewsNets,” Battlecry replied.   

     “รุสตอฟหลงเหลืออะไรหรือครับ” แจ็คถามพลางเงยหนามอง
จาเซ็นเพื่อขอคําอธิบาย 
     “ทหารปรสิตของรุสตอฟ ท่ีติดอยู ท่ีนี่หลังจากการบุกรุก
ประเทศนี้” จาเซ็นบอกแจ็ค “ใครเปนผูพบ” เขาถามทีมสราง
สันติภาพ “นี่เปนการเห็นจริงๆ ท่ียืนยันแลวหรือเปนแคขาวลืออีก
ขาวท่ีพวกแกเสนอใหเปนขอเท็จจริงกันละ”  
     “เราไมมีเหตุผลท่ีจะสงสัยเครือขายขาว” เสียงอาวุธตอบ 

- A Rüstov Para-Soldier เปนช่ือกลุมตัวละครซึ่งเปนช่ือเฉพาะท่ีเกิดจาก
การใช Hyphen ขยายคํา ผูวิจัยแปลโดยดูจากคําพูดเกี่ยวกับ A Rüstov Para-
Soldier ของจาเซ็นวา “They’re cybernetic parasites…They infect other 
living organisms and use them as hosts, taking over their bodies and 
stealing their life energy. They can only survive on the backs of other life 
forms…” (บทท่ี 3 หนา 61-62) จะเห็นไดวา A Rüstov Para-Soldier มี
ลักษณะเปนเหมือนปรสิต ผูวิจัยจึงแปลโดยใชวิธีแปลความหมายเปน 
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     Jazen eyed the Peacemaker skeptically. “Of 
course you don’t. SmartNews is never 
wrong,” he said with obvious sarcasm. “Let’s 
just get going – Jack’s going to be late.” 

     จาเซ็นมองทีมสรางสันติภาพอยางสงสัย “แนนอนนายไม
สงสัยหรอก ขาวอัจฉริยะไมเคยผิดพลาดเลยนี่นา” เขาพูดเสียดสี
อยางชัดเจน “ไปตอกันเถอะ เดี๋ยวแจ็คจะสาย”  
      
 

ทหารปรสิตของรุสตอฟ 
 
- passing off as fact ผูวิจัยแปลวา เสนอใหเปนขอเท็จจริงโดยดูจาก
ความหมายจากพจนานุกรม ดังนี ้
pass off = To offer, sell, or put into circulation (an imitation) as genuine 
(http://www.thefreedictionary.com/pass+off) 
 
- SmartNews  เปนช่ือท่ีเกิดจากการประสมคําซึ่งเปนช่ือท่ีมีความหมายใน
ตัว และเปนช่ือสิ่งประดิษฐในจินตนาการท่ีโจนสั สมารท (Jonas Smart) 
ผูแทนวงในซึ่งเปนนักประดิษฐอัจฉริยะไดประดิษฐคิดคนข้ึนมา ดังนั้น
ผูเขียนจึงต้ังช่ือโดยมีคําวา  Smart ประกอบตามนามสกุลของผูคิดคน  
อยางไรก็ตาม ผูวิจัยเห็นวาถาแปลโดยการถายเสียง (ทับศัพท) เปน    
สมารทนิวส จะทําใหไมสื่อภาพวาเปนสิ่งประดิษฐล้ํายุคในโลกแหง
จินตนาการตามท่ีตนฉบับตองการจะสื่อใหเห็น จึงใชวิธีแปลความหมาย 
เปน ขาวอัจฉริยะ ซึ่งจะไดภาพวาเปนตึกท่ีมีประสิทธิภาพสูงล้ํายุคและยัง
เหมาะสมกับกลุมผูอานวรรณกรรมเยาวชน ท้ังนี้ยังเพื่อความสอดคลองกับ
การแปลช่ือท่ีมีการซ้ําคําวา Smart เหมือนกัน จึงตองแปลใหมีคําวา 
อัจฉริยะ เหมือนกัน 

     Jazen decided to accompany Jack and his 
escorts over to Smart’s lab. He had no 
intention of leaving Jack alone with the 
Peacemakers. As the four of them made their 
way through the megametropolis of 

     จาเซ็นตัดสินใจตามแจ็คและผูคุมครองของเขาไปดวย เขาไม
ตองการปลอยใหแจ็คอยูลําพังกับทีมสรางสันติภาพ ขณะท้ังสี่คน
เดินผานยานมหานครอันใหญโตของเขตไฮทาวน แจ็คบอกไดเลย
วาเขาอยูในสวนของเมืองท่ีเปนถ่ินคนรํ่ารวย ซึ่งเขาใจไดเพราะ
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Hightown, Jack  could tell he was in a section 
of town reserved for the wealthy, which made 
sense since it was Smart’s neighborhood and 
he had more credits than anyone. Well-to-do 
people they passed along the way crossed the 
street and hid their babies when they spotted 
Jack. More than a few concerned citizens 
recognized Jack from the NewsNets and asked 
the Peacemakers why Jack wasn’t in 
restraints.  

เขตนี้คือท่ีอยูของสมารทและเขาก็มีฐานะทางการเงินดีกวาทุกคน 
บรรดาผูมีอันจะกินผานมาตามทาง ขามถนนและซอนลูกนอยของ
พวกเขาไวเม่ือมองเห็นแจ็ค พลเมืองท่ีกังวลจํานวนไมนอยจําแจ็ค
ไดจากเครือขายขาวและถามทีมสรางสันติภาพวาทําไมแจ็คไมถูก
กักขัง 

     “Ought to be a law against it!” a snooty old 
man snooted. 
     “They do have a law against it!” his crusty, 
ancient wife added. “Don’t think you’re fooling 
anyone,” she told Jack. “We heard all about 
those Left-Behinds in the city this 
morning…whatever you all are up to, you 
won’t get away with it!” 
     “Don’t worry, ma’am,” Stormfront assured 
the woman. “That’s what we’re here for.” 
     “Bless your heart,” the crotchety old 
woman replied.  

     “ควรจะมีกฎหมายตอตานนะ” ชายชราเยอหย่ิงคนหนึ่งพูด   
ดูถูก 
     “พวกเขามีกฎหมายตอตาน” ภรรยาเฒาเจาอารมณของเขา
เสริม “อยาคิดวาจะหลอกใครไดนะ” เธอบอกแจ็ค “เราไดยินขาว
ท้ังหมดเก่ียวกับพวกรุสตอฟหลงเหลือในเมืองเม่ือเชานี้แลว ไม
วาอะไรก็ตามที่พวกแกทุกคนกําลังวางแผนอยู ไมมีทางสําเร็จ
หรอก” 
     “อยากังวลไปเลยครับคุณนาย” ตานพายุรับรองกับเธอ “นั่น
เปนหนาท่ีของพวกเรา”  
     “ขอใหโชคดีนะพอคุณ” หญิงชราเจาอารมณตอบ 

 - whatever you all are up to ผูวิจัยแปลวา ไมวาอะไรก็ตามที่พวกแกทุก
คนกําลังวางแผนอยู โดยดูจากความหมายจากพจนานุกรม ดังนี้ 
up to = Occupied with, especially devising or scheming 
(http://www.thefreedictionary.com/up+to) 
 
- you won’t get away with it! ผูวิจัยแปลวา ไมมีทางสําเร็จหรอกโดยดู
จากความหมายจากพจนานุกรม ดังนี้ 
Get away with = Achieve something, despite not doing it correctly or 
properly (http://www.usingenglish.com/reference/phrasal-
verbs/get+away+with.html) 
 
- Bless your heart ผูวิจัยแปลวา ขอใหโชคดีนะพอคุณ โดยดูจาก
ความหมายจากพจนานุกรม ดังนี ้
Bless your heart = may good things happen to someone (Note: Used to 



 
 

116 
 

ตนฉบับ บทแปล คําอธบิายบทแปล 
show affection or sympathy for someone.) 
(http://dictionary.cambridge.org/dictionary/american-english/bless-your-
heart)  

      On the short walk to SmartTower, Jack met 
several more people who felt the need to 
comment on the Left-Behind infiltrators and 
Jack’s “obvious” connection to them. The 
number of Left-Behinds in the city seemed to 
go up with each new person they met. By the 
time Jack got across the street, it was a whole 
team of Left-Behinds led by Revile that was 
spotted in Galaxis that morning. 

     ระหวางชวงท่ีเดินใกลๆ ไปยังตึกอัจฉริยะ แจ็คพบผูคนจํานวน
มากข้ึนซึ่งรูสึกตองการแสดงความคิดเ ห็นเร่ืองผูแทรกซึมท่ี
หลงเหลืออยูและความเก่ียวของท่ี “เห็นไดชัด” ของแจ็คกับพวกนี้ 
จํานวนของรุสตอฟหลงเหลือในเมืองดูเหมือนวาจะสูงข้ึนเร่ือยๆ 
เม่ือไดพบคนใหมแตละคน กวาแจ็คจะขามถนนไปไดก็ไดยินถึง
ขนาดท่ีวามีผูพบรุสตอฟหลงเหลือท้ังกลุมท่ีนําโดยรีไวลในเขต    
กาแล็กซิสเม่ือเชานี ้

 

     As Jack and the others continued onward, 
pampered Hightowners also complained 
about Jack living in their borough. Each time, 
the Peacemakers pointed to Jazen, who would 
flash his badge and tell them to get lost. Most 
Hightowners scoffed at Jazen, too. The idea of 
an android emissary didn’t suit them any 
better than a freely roaming infected child. 
“Probably another Mecha Collaborator,” one 
man noted as he passed. 

     ขณะแจ็คและคนอ่ืนๆ เดินตอไป ก็มีชาวไฮทาวนท่ีอยูดีกินดี
บนเร่ืองแจ็คอาศัยอยูในเขตของพวกเขาอีกดวย แตละคร้ังทีม
สรางสันติภาพก็ชี้จาเซ็น ผูซึ่งแสดงตราประจําตําแหนงและบอก
ใหพวกเขาไปใหพน ชาวไฮทาวนสวนใหญหัวเราะเยาะจาเซ็นดวย
เชนกัน ความคิดท่ีใหหุนแอนดรอยดเปนผูเสาะแสวงไมไดทําให
พวกเขาพอใจไดดีไปกวาเด็กติดเชื้อท่ีเดินเตรไดอยางอิสระ     
“นาจะเปนหุนเม็คคาสมรูรวมคิดอีกตัว” ชายคนหนึ่งแสดง
ความเห็นขณะผานไป 

- Mecha Collaborator เปนช่ือเฉพาะท่ีเกิดจากการประสมคําซึ่งเปนช่ือท่ี
มีความหมายในตัว และมีคําวา Mecha ซึ่งเปนช่ือท่ีมาจาก
ภาษาตางประเทศท่ีไมใชภาษาอังกฤษประกอบดวย ผูวิจัยจึงแปลโดยใชวิธี
ถายเสียง (ทับศัพท) และเพิ่มคําอธิบายคําวา Mecha เปน หุนเม็คคา และใช
วิธีแปลความหมาย Collaborator เปน สมรูรวมคิด รวมเปน  
หุนเม็คคาสมรูรวมคิด 

     The one person who was nice to Jack was a 
kid his own age – a boy with red hair who 
waved and said hello while they waited at the 
corner for a light to change. The boy’s mother 
scolded him for it and immediately pulled him 
off in another direction. Stormfront looked up 
at one of the SmartCams that was following 

     คนเดียวท่ีดีกับแจ็คเปนเด็กวัยเดียวกับเขา เด็กชายผมแดงท่ี
โบกมือและพูดสวัสดีขณะพวกเขารอไฟจราจรเปลี่ยนสีตรงหัวมุม 
แมของเด็กชายดุเขาท่ีทําอยางนั้นและดึงเขาไปทางอ่ืนทันที    
ตานพายุเงยหนามองกลองอัจฉริยะตัวหนึ่งท่ีกําลังติดตามแจ็ค 
“เอาเด็กหัวแดงนั่นใสไวในรายชื่อตองจับตามองเถอะ” เขาบอก   

- Rüstov sympathizer ผูวิจัยแปลวา ผูฝกใฝพวกรุสตอฟ โดยดูจาก
ความหมายจากพจนานุกรม ดังนี ้
sympathizer =  
(1) someone who shares your feelings or opinions and hopes that you 
will be successful 
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Jack. “Let’s put that redheaded kid on the 
watch list,” he said to it. 
     “Possible Rüstov sympathizer,” Battlecry 
added. The SmartCam acknowledged the 
order with a beep and then flew off after the 
child and his mother. 

กลองอัจฉริยะ 
     “อีกหนอยก็จะเปนผูฝกใฝพวกรุสตอฟ” เสียงอาวุธเสริม 
กลองอัจฉริยะรับทราบคําสั่งดวยเสียงบิ๊บและบินตามเด็กและแม
ของเขาไป 

(2) someone who is excessively sympathetic toward those who claim to 
be exploited or underprivileged 
(3) a communist sympathizer (but not a member of the Communist Party) 
(4) a person who backs a politician or a team etc.  
(http://www.thefreedictionary.com/sympathizer) 
     คําวา sympathizer แปลไดท้ัง ผูเห็นอกเห็นใจ และ ผูฝกใฝ  ผูวิจัยเลือก
แปลวา ผูฝกใฝ ตามความหมายท่ี (3) ซึ่งเพราะสื่อความหมายไดตรงกับ
บริบทในตนฉบับมากท่ีสุดท้ังยังสื่อใหเห็นลักษณะนิสัยของทีมสราง
สันติภาพซึ่งมักมองคนท่ีเกี่ยวของกับรุสตอฟในแงลบ ดังนั้นคําวา ผูฝกใฝ 
จึงดูมีความหมายในเชิงลบมากกวาคําวา ผูเห็นอกเห็นใจ 

     “Why do you live in Hightown instead of 
Machina?” Jack asked Jazen as they walked 
along. “The Ivory Tower is great and all, but 
these people are the worst.” 
     “Tell me about it,” Jazen said. “Machina 
isn’t really built for bi-orgs, though. That’s 
Mecha-speak for biological organisms like 
yourself. I have to be a good host to anyone I 
bring here, and even the nicest building in 
Machina wouldn’t be too comfortable for you. 
No bathrooms, no kitchens…rechargeable 
docking stations instead of beds. You get the 
picture. Besides, if I live here, I get to vote 
against Smart every time he runs for 
Circleman. Of course, SmartCorp is the 
biggest employer in the borough, so he still 

     “ทําไมคุณถึงอยูเขตไฮทาวนแทนท่ีจะอยูเขตแมชชีนนาละ
ครับ” แจ็คถามจาเซ็นขณะเดินไปดวยกัน “หอคอยงาชางนั่นก็
เรียกไดวาเย่ียมยอดหรอกนะ แตผูคนเหลานี้นะสิแยท่ีสุด”  
     “พูดอีกก็ถูกอีก” จาเซ็นพูด “แตเขตแมชชีนนาไมไดสรางข้ึน
เพื่อไบอ็อก นั่นเปนคําท่ีหุนเม็คคาใชเรียกสิ่งมีชีวิตชีวภาพอยาง
เธอนะ ฉันตองเปนเจาบานท่ีดีสําหรับทุกคนท่ีพามาและแมแตตึก
ท่ีดีท่ีสุดในเขตแมชชีนนาก็คงไมสะดวกสบายสําหรับเธอ ไมมี
หองน้ํา ไมมีหองครัว มีแทนสําหรับชารจไฟแทนท่ีเตียงนอน เธอ
เห็นภาพแลวนะ นอกจากนี้ถาฉันอยู ท่ีนี่  ฉันไดโหวตตอตาน
สมารททุกคร้ังที่ เขาลงสมัครรับเลือกต้ังเปนผูแทนวงใน  
แนนอนวาบริษัทอัจฉริยะเปนนายจางท่ีย่ิงใหญท่ีสุดในเขตนี้ เขา
จึงยังคงชนะการเลือกตั้งอยางถลมทลาย” 

- Tell me about it ผูวิจัยแปลวา พูดอีกก็ถูกอีกโดยดูจากความหมายจาก
พจนานุกรม ดังนี้ 
Tell me about it = A way of saying you agree with someone. 
(http://www.urbandictionary.com/define.php?term=tell%20me%20about
%20it) 
 
- bi-orgs เปนช่ือท่ีไมไดข้ึนตนดวยตัวพิมพใหญ แสดงใหเห็นวาเปนช่ือท่ี
นับวาเปนคําท่ัวไปในจนิตประเทศ คํานี้เปนช่ือท่ีหุนแอนดรอยดใชเรียก
มนุษย ดังเชนตอนท่ีจาเซ็นพูดถึง bi-orgs ขณะอธิบายเกี่ยวกับ                
เขตแมชชีนนาใหแจ็คฟง “Machina isn’t really built for bi-orgs, though. 
That’s Mecha-speak for biological organisms like yourself.” (บทท่ี 9 
หนา 219)  ผูวิจัยจึงแปลโดยการถายเสียง (ทับศัพท) เพื่อใหฟงดูมี        
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wins every election in a landslide.”  ความล้ํายุค เปน ไบอ็อก  

 
- rechargeable docking stations เปนช่ือสิ่งประดิษฐท่ีมีใชอยูในสังคม
จริงอยูแลว ผูวจิัยจึงดูความหมายจากพจนานุกรมประกอบการแปล ดังนี้ 
docking station = A cradle for a portable device that serves to charge the 
unit and connect it to other sources or destinations. For example, an iPod 
docking station charges the iPod and connects it to a computer, speakers 
or TV set.  
(http://encyclopedia2.thefreedictionary.com/docking+station)  
จะเห็นไดวา docking station เปนอุปกรณท่ีมีใชอยูในสังคมอยูแลว ผูวิจัย
จึงแปล rechargeable docking stations วา แทนสําหรับชารจไฟ 
 
- every time he runs for Circleman ผูวิจัยแปลวา ทุกคร้ังที่เขาลงสมัคร
รับเลือกต้ังเปนผูแทนวงใน โดยดูจากความหมายจากพจนานุกรม ดังนี้  
run for = to stand for election for (http://www.thefreedictionary.com/run)  

     When the group arrived at Smart’s 
corporate headquarters, Jack was not at all 
surprised to learn the building was the tallest 
in Empire City. Smart owned property in 
every borough, but SmartTower was the 
crown jewel of his collection. The building 
did not occupy the central position in the 
Empire City skyline, but it was the most 
prominent by far. 

     เม่ือพวกเขามาถึงสํานักงานใหญของสมารท แจ็คไมแปลกใจ
เลยท่ีไดรูวาตึกนี้ เปนตึกสูงท่ีสุดในจักรวรรดินคร สมารทเปน
เจาของอสังหาริมทรัพยในทุกเขต แตตึกอัจฉริยะเปนสินทรัพยที่
มีคาที่สุดในบรรดาตึกท่ีเขาเปนเจาของ ตึกนี้ไมไดอยูใจกลางเสน
ขอบฟาของจักรวรรดินคร แตเห็นไดชัดวาโดดเดนท่ีสุด 

- crown jewel ผูวิจัยแปลวา สินทรัพยที่มีคาที่สุดโดยดูจากความหมายจาก
พจนานุกรม ดังนี้ 
crown jewel = The most prized asset or possession in a group. 
(http://www.thefreedictionary.com/crown+jewel) 
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     The tower was a vertigo-inducing six-
hundred-floor structure capped with a spire 
that was every bit as sharp as the peak of 
Mount Nevertop. A curved incline sloped 
down from the pinnacle of the spire, jutting 
out over the side, then cutting back in to run 
straight down. The face of the building was 
half-bare, and half lined with cylindrical 
windows that began at the bottom floor and 
ran all the way up to a massive round window 
at the top. Smart’s office was on the very top 
floor, behind that massive round window. 
Much like the man himself, Smart’s office was 
positioned high above the rest of the city, with 
a view that overlooked everything. 

     ตึกนี้เปนตึกหกรอยชั้นท่ีชวนใหวิงเวียน ครอบดวยยอดแหลม
ซึ่งแหลมเทาๆ กับยอดของภูเขาไมเคยถึงยอด สวนโคงลาดเอียง
ลงมาจากสวนบนสุดของยอดแหลมซึ่งล้ําออกดานขางและตอมา
หักกลับเปนเสนตรงจนถึงพื้น พื้นผิวของตึกก่ึงโลงและก่ึงมี
ลวดลายเปนบรรดาหนาตางรูปทรงกระบอกซึ่งเร่ิมจากชั้นลางและ
ข้ึนมาจนถึงหนาตางกลมใหญยักษขางบนสุด หองทํางานของ
สมารทอยูบนชั้นสูงสุดนั่น หลังหนาตางกลมบานนั้น หองทํางาน
ของสมารทเหมือนตัวตนของเขาเองเหลือเกิน ตั้งอยูสูงเหนือสวน
อ่ืนๆ ของเมืองพรอมมีทิวทัศนท่ีมองลงไปเห็นทุกสิ่งทุกอยาง 

- Mount Nevertop เปนช่ือเฉพาะท่ีเกิดจากการประสมคําและเปนช่ือท่ีมี
ความหมายในตัว จากคําบรรยาย “…the mountain had the perfect name – 
it had such a sharp peak that to try and stand on the summit would have 
been like trying to stand on the tip of a knife.” (บทท่ี 7 หนา 173) จะเห็น
ไดวา Mount Nevertop เปนภูเขาท่ีมียอดแหลมคมเหมือนมีดจนยากท่ีจะ
ปนข้ึนไปยืนบนยอดเขา ผูวิจัยจึงแปลโดยใชวิธีการแปลความหมายเปน 
ภูเขาไมเคยถึงยอด  
 
 

     Jack ran an exhausting gauntlet of 
security checks on his way up to the office. 
The Peacemakers took Jack’s fingerprints, 
scanned his retinas, and recorded his 
voiceprint. The entire building was riddled 
with cameras, microphones, and special 
sensor walls. Once the tower system had 
Jack’s bio-data, the Peacemakers told him, it 
would be impossible for him to hide inside the 
building or disguise himself in any way while 
there. The sound of his voice would be picked 
up by hidden audio sensors that would 
recognize his specific vocal patterns. Anything 
Jack touched would register his fingerprints. 
SmartCams and other security cameras were 

     แจ็คตองจัดการกับการตรวจความปลอดภัยที่นาเหน็ด
เหนื่อยระหว างทางไปหองทํางาน ทีมสรางสันติภาพเก็บ
ลายนิ้วมือ สแกนจอประสาทตา และอัดเสียงของเขา ท่ัวท้ังตึกเต็ม
ไปดวยกลอง ไมโครโฟน และกําแพงตรวจจับแบบพิเศษ ทีมสราง
สันติภาพบอกเขาวาเม่ือระบบของตึกนี้ไดขอมูลทางกายภาพของ
แจ็ค จะเปนไปไมไดท่ีแจ็คจะซอนตัวในตึกหรือปลอมตัว อยางไร
ก็ตามขณะอยูท่ีนี่ เสียงของแจ็คจะไดยินโดยเคร่ืองตรวจจับเสียงท่ี
ซอนไว ซึ่งจะจํารูปแบบเฉพาะของเสียงแจ็คได อะไรก็ตามท่ีแจ็ค
สัมผัสจะบันทึกลายนิ้วมือของเขาไว กลองอัจฉริยะและกลอง
รักษาความปลอดภัยอ่ืนๆ ก็ “ตรวจจอตา” ในตึกอยูตลอดเวลา
และจะจําแนกลูกตาท่ีมีลักษณะเฉพาะของแจ็คไดอยางงายดาย 

- Jack ran an exhausting gauntlet of security checks  ผูวิจัยแปลวา  
แจ็คตองจัดการกับการตรวจความปลอดภัยที่นาเหน็ดเหนื่อย โดยดูจาก
ความหมายของสํานวนจากพจนานุกรม ดังนี้ 
run the gauntlet = if you run the gauntlet, you go through an unpleasant 
experience in which a lot of people criticize or attack you. (Collins 
Cobuild Advanced Learner’s English Dictionary, Fifth Edition) 
 
- bio-data นาจะมาจากคําวา biodata ซึ่งหมายถึงประวัติสวนตัวเกี่ยวกับ
การเรียน การทํางาน  
biodata = (Business / Industrial Relations & HR Terms) information 
regarding an individual's education and work history, esp in the context 
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constantly “ret-scanning” the building and 
would easily identify Jack’s unique eyeballs. 

of a selection process [from BIO(GRAPHICAL) + DATA] 
(http://www.thefreedictionary.com/biodata)  
แตจากตนฉบับในท่ีนี้ bio-data นาจะหมายถึงขอมูลเฉพาะทางกายภาพ
ของแจ็ค ผูวิจัยจึงแปลวา ขอมูลทางกายภาพ 
 
- ret-scanning  ในท่ีนี้คําวา ret นาจะยอมาจาก retina ซึ่งแปลวา              
จอประสาทตา ผูวิจัยจึงแปล ret วา จอตา  เพื่อใหดูเปนการยอคําเหมือนกัน 
เม่ือรวมกับคําวา scanning ซึ่งผูวิจัยแปลวา ตรวจ จึงรวมเปน  ตรวจจอตา  

     Having taken the necessary precautions, it 
was finally time to bring Jack before Jonas 
Smart. The Peacemakers took Jack up to the 
top floor in an elevator that made the one in 
the  Ivory Tower feel slow. Smart’s lesson was 
being taught in his laboratory. Battlecry 
checked in at a ret-scanner to open the lab 
door, and Stormfront halted Jazen at the 
entrance.       

     หลังจากผานมาตรการปองกันภัยอันจําเปนเรียบรอยแลว ใน
ท่ีสุดก็ถึงเวลาตองพาแจ็คไปพบสมารท  ทีมสรางสันติภาพพา  
แจ็คข้ึนไปชั้นบนสุดโดยข้ึนลิฟทซึ่งทําใหลิฟทท่ีหอคอยงาชางรูสึก
ชาไปเลย บทเรียนของสมารทสอนในหองทดลองของเขา เสียง
อาวุธลงทะเบียนท่ีเคร่ืองตรวจจอตาเพื่อเปดประตูหองทดลอง
สวนตานพายุก้ันจาเซ็นไวท่ีทางเขาหอง 

- ret-scanner เปนช่ือสิ่งประดิษฐท่ีไมไดข้ึนตนดวยตัวพิมพใหญ แสดงให
เห็นวาเปนช่ือท่ีเปนสิ่งของท่ัวไปในจินตประเทศ  อยางไรก็ตาม             
ret-scanner นาจะมาจากช่ือ Retina scan ซึ่งผูวิจัยไดหาขอมูลมาจาก
เว็บไซตของทัณฑสถานโรงพยาบาลราชทัณฑ ไดดังนี้ 
 “เครื่องตรวจจอตา (Retina scan) ดวยเสนประสาทและเสนโลหิตฝอย
มากมาย จอตาเปนเนื้อเยื่อท่ีประกอบเสนโลหิตฝอยเหลานี ้จะกระจายอยู
ท่ัวจอตาและมีทิศทางและลักษณะท่ีไมเหมือนกันในแตละคน 
เพราะฉะนั้น ภาพถายของจอตาจึงนํามาใชในการพสิูจนจาํแนกตัวบุคคล
ไดดี ไมยิ่งหยอนไปกวาเครื่องตรวจมานตา ” 
(http://www.hosdoc.com/index.php?option=com_content&view=article&
id=94:identify-how-various-authentication&catid=22:about-
fingerprints&Itemid=36) 
ดังนั้นจะเห็นไดวาเปนเครื่องตรวจจอตาท่ีมีใชอยูแลวในสังคม ผูวิจยัจึง
แปลวา เคร่ืองตรวจจอตา เชนเดียวกัน  
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     “School of Thought only,” Stormfront told 
Jazen smugly, holding up his hand. 
     Jazen didn’t argue. He simply pointed out 
that if he couldn’t go with Jack into Smart’s 
lab, then the Peacemakers couldn’t follow him 
in there either. Stormfront immediately lost 
his haughty grin, realizing that separating Jack 
from the Peacemakers was probably all Jazen 
hoped to accomplish in the first place. Jack 
thanked Jazen for coming this far with him 
and entered the lab. The Peacemakers stayed 
outside and Jazen waited with them. 

     “โรงเรียนแหงความคิดเทานั้น” ตานพายุบอกจาเซ็นอยาง
พอใจพลางยกมือข้ึน 
     จาเซ็นไมได โตแยง เขาเพียงชี้ให เห็นวาถาเขาเขาไปใน 
หองทดลองของสมารทกับแจ็คไมได ทีมสรางสันติภาพก็ตาม  
แจ็คเขาไปในนั้นไมไดเชนกัน ตานพายุหยุดรอยย้ิมอันโอหังทันที 
เขาเขาใจแลววาการแยกแจ็คออกจากทีมสรางสันติภาพคงจะเปน
ทุกอยางท่ีจาเซ็นหวังจะทําใหสําเร็จตั้งแตแรก แจ็คขอบคุณจาเซ็น
ท่ีมากับเขาไกลขนาดนี้และเขาไปในหองทดลองทีมสรางสันติภาพ
อยูดานนอกและจาเซ็นก็รออยูกับพวกเขา 

 

     Smart’s lab was built like an airplane 
hangar. It was an immense room, a vast, wide-
open space. The smooth contours of the 
arched ceiling were bright white and backlit 
by intense lights, the kind you needed 
sunglasses to guard against. After Jack’s eyes 
adjusted, he saw an incredibly clean and 
orderly laboratory with minirobots hard at 
work in every corner. The lab was a precision 
machine, illuminated with brilliant light and 
cast in an unblemished, perfect white hue. 
Jonas Smart had an experiment in progress 
for anything and everything you could think 
of. There were sparks flying and the smell of 
welding metal in the air. Mechanical 
assembly lines whirred and chemicals 
bubbled. Engines ran and turbines turned. 
The breadth and variety of machines in the 

     หองทดลองของสมารทสรางราวกับโรงเก็บเคร่ืองบิน หองนี้
เปนหองขนาดใหญ พื้นท่ีกวางขวางขยายเต็มท่ี เสนขอบอัน
ราบเรียบของเพดานโคงเปนสีขาวสวางและสงแสงจากดานหลัง
ดวยแสงจา เปนแสงท่ีตองใสแวนกันแดดปองกัน เม่ือตาของ   
แจ็คปรับแสงไดแลว เขาเห็นหองทดลองท่ีสะอาดและเปนระเบียบ
อยางเหลือเชื่อ มีหุนยนตตัวเล็กๆ ทํางานอยางเอาจริงจังอยูทุก
มุมหอง หองทดลองเปนเคร่ืองจักรท่ีแมนยําเท่ียงตรงซึ่งสองสวาง
ไปดวยแสงสีขาวบริสุทธิ์สวางจา โจนัส สมารทมีการทดลองท่ีอยู
ระหวางดําเนินการสําหรับอะไรก็ตามและทุกอยางท่ีคิดถึงได มี
ประกายไฟและกลิ่นโลหะเชื่อมอยูในอากาศ สายพานประกอบ
ช้ินสวนดังห่ึงๆ และสารเคมีก็ปุดข้ึนมาเปนฟอง เคร่ืองยนต
ทํางานและกังหันปนไฟหมุน ความกวางและความหลากหลายของ
เคร่ืองจักรในหองทดลองทําใหแจ็ครูสึกเต็มตื้น เขาระลึกไดวา
ตองเรียนอีกมากเพียงใดถาจะควบคุมพลังพิเศษของตัวเองใหได 

- backlit by intense lights ผูวิจัยแปลวา สงแสงจากดานหลังดวยแสงจา 
โดยดูจากความหมายจากพจนานุกรม ดังนี ้   
backlit = To light from behind 
(http://www.thefreedictionary.com/backlight) 
 
- Mechanical assembly lines ผูวิจัยแปลวา  สายพานประกอบช้ินสวน 
โดยดูจากความหมายจากพจนานุกรม ดังนี ้
assembly lines  =  An assembly line is an arrangement of workers and 
machines in a factory, where each worker deals with only one part of a 
product. The product passes from one worker to another until it is 
finished.  
(Collins Cobuild Advanced Learner’s English Dictionary, Fifth Edition) 
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room overwhelmed Jack, reminding him just 
how much he needed to learn if he was going 
to master his superpowers. Words scrolled 
through the air like the holo-signs Jack had 
seen back in the Hall of Records. Their 
message was less than inspiring: 
     THIS WAY, JACK BLANK…YOU ARE 
LATE…PENALTY POINTS WILL BE 
ASSESSED.  

คําหลายคําเลื่อนผานอากาศเหมือนสัญญาณสามมิติท่ีแจ็คเห็น
เม่ือตอนอยูหอบันทึกขอมูล ขอความนี้ไมใหกําลังใจเลยสักนิด  

ทางน้ี แจ็ค แบล็งค...เธอมาสาย...จะเสียแตม 

- holo-signs เปนช่ือสิ่งประดิษฐท่ีไมไดข้ึนตนดวยตัวพิมพใหญ แสดงให
เห็นวาเปนช่ือท่ีเปนสิ่งของท่ัวไปในจินตประเทศ  ในเรื่องนี้ holo-signs 
เปนสัญญาณบอกทิศทางในหองบันทึกขอมูล ผูวิจัยใชวิธีการแปล
ความหมายคําวา holo เปน สามมิติ และคําวา signs เปน สัญญาณ รวมเปน 
สัญญาณสามมิติ เพื่อใหสื่อภาพไดชัดเจนยิ่งข้ึน  
 
- PENALTY POINTS WILL BE ASSESSED.  
ผูวิจัยแปลวา จะเสียแตม โดยดูจากความหมายจากพจนานุกรม ดังนี้ 
penalty point  (General Sporting Terms) = a point awarded against a 
sports team or competitor for an infringement of the rules 
(http://www.thefreedictionary.com/penalty+points)  

     Jack soldiered on and found Smart in the 
back of the lab, standing in front of what 
looked like a tangital chalkboard he could 
write on with a laser pen. There were three 
desks before him. Skerren and Allegra were 
already seated. 

     แจ็คพยายามกาวตอไปและพบสมารทอยูท่ีหลังหองทดลอง 
ยืนอยูดานหนาบางสิ่งท่ีเหมือนกระดานดําแบบดิจิทัลที่จับตอง
ไดซึ่งเขาใชปากกาเลเซอรเขียนได มีโตะสามตัวขางหนาเขา 
สเคอรเรนและอัลเลกรานั่งประจําท่ีแลว 

- soldier on ผูวิจัยแปลวา พยายามกาวตอไป โดยดูจากความหมายจาก
พจนานุกรม ดังนี้ 
soldier on = if you soldier on at something, you continue to do it 
although it is difficult or unpleasant. (Collins Cobuild Advanced 
Learner’s English Dictionary, Fifth Edition) 
 
- tangital chalkboard เปนช่ือสิ่งประดิษฐท่ีไมไดข้ึนตนดวยตัวพิมพใหญ 
แสดงใหเห็นวาเปนช่ือท่ีเปนสิ่งของท่ัวไปในจินตประเทศ    ในนวนิยาย
เรื่องนี้ tangital chalkboard เปนกระดานท่ีเขียนดวยปากกาเลเซอรได  
ผูวิจัยแปลความหมายคําวา chalkboard  เปน กระดานดํา และแปล
ความหมายคําวา tangital ท่ีมาจาก digital + tangible ดังอธิบายไวแลว
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ขางตนเปน แบบดิจิทัลท่ีจับตองได รวมไดเปน กระดานดําแบบดิจิทัลที่จับ
ตองได    
 

     “You are four minutes and twenty-seven 
seconds late,” Smart said, pointing to a timer 
that was counting away on the holo-board. 
“In case you are wondering, this is not the 
way to earn my vote.” 
     “I’ve been here for twenty minutes,” Jack 
said. “The Peacemakers had me going through 
your security checks forever.” 
    “I’m not interested in excuses,” Smart 
replied. “Lateness is lateness, regardless of 
reason.” 
     “It wasn’t my fault, though. The 
SmartCams” 

     “เธอมาสายสี่นาทีกับอีกย่ีสิบเจ็ดวินาที” สมารทพูดพลางชี้ไป
ท่ีเคร่ืองจับเวลาซึ่งกําลังจับเวลาอยูบนบอรดสามมิติ “เผื่อวาเธอ
จะสงสัย นี่ไมใชวิธีท่ีจะไดคะแนนโหวตจากฉัน” 
     “ผมมาถึงท่ีนี่ตั้งย่ีสิบนาทีแลวนะครับ” แจ็คบอก  
“ทีมสรางสันติภาพใชเคร่ืองตรวจความปลอดภัยของคุณตรวจผม
นานมากๆ”  
     “ฉันไมสนคําแกตัว” สมารทตอบ “สายก็คือสาย ไมวาจะดวย
เหตุผลอะไรก็ตาม” 
     “แตมันไมใชความผิดของผมนะครับ กลองอัจฉริยะ” 

- holo-board เปนช่ือสิ่งประดิษฐท่ีไมไดข้ึนตนดวยตัวพิมพใหญ แสดงให
เห็นวาเปนช่ือท่ีเปนสิ่งของท่ัวไปในจินตประเทศ  ในเรื่องนี้ holo-board 
เปนบอรดท่ีใชแสดงผล ซึ่งโจนัส สมารทใชแสดงการจับเวลาในหองเรียน  
ผูวิจัยใชวิธีการแปลความหมายคําวา holo เปน สามมิติ และถายเสียง    
(ทับศัพท) board เปน บอรด รวมเปน บอรดสามมิติ เพื่อใหสื่อภาพได
ชัดเจนยิ่งข้ึน 

     “I’m not complaining, Jack, it was an 
enjoyable four minutes and twenty-seven 
seconds,” Smart said. “Truth be told, you’re 
only here because I am bound to abide by the 
ruling of my fellow Circlemen. Even so, a 
student must show respect for his teacher, 
and as such your conduct is unacceptable. 
Completely unacceptable.” Jack put up his 
hands as if to say “I surrender” and sat down. 
He was off to a great start. Smart scowled at 
Jack as he took his seat, then resumed 
teaching. 

     “ฉันไมไดบนนะแจ็ค มันเปนสี่นาทีกับย่ีสิบเจ็ดวินาทีท่ีนา
เพลิดเพลิน” สมารทกลาว “พูดจริงๆ นะ เธออยูท่ีนี่ก็เพียงเพราะ
ฉันตองทําตามการตัดสินใจของเหลาสหายผูแทนวงใน ถึงกระนั้น 
นักเรียนก็ตองแสดงความเคารพครู และในเม่ือเปนเชนนั้น ความ
ประพฤติของเธอยอมรับไมได รับไมไดเลยจริงๆ” แจ็คยกมือข้ึน
ราวกับจะพูดวา “ผมยอมแพ” และนั่งลง เขาเร่ิมตนไดอยางยอด
เย่ียมทีเดียว สมารททําหนาบึ้งใสแจ็คขณะเขานั่งลงและสอนตอ 

- Truth be told ผูวิจัยแปลวา พูดจริงๆ นะ โดยดูจากความหมายจาก
พจนานุกรม ดังนี้ 
Truth be told = it basically means real talk, to be honest, or for real. 
(http://www.urbandictionary.com/define.php?term=truth%20be%20told) 
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     Smart was supposed to be teaching, 
anyway, but he was apparently incapable of 
doing anything beyond bragging about his 
own intelligence. Five minutes into the 
lecture, it was plain to see that Smart’s “class” 
would be little more than a pompous diatribe 
describing his many great accomplishments: 
SmartPaper, SmartWater-Clean Window, 
SmartTrash-Disintegrators, and more. 

     สมารทควรจะสอน อยางไรก็ตามแตดูเหมือนวาเขาทําอะไร
ไมไดมากไปกวาการโออวดความฉลาดของตน หานาทีผานไปใน
การบรรยาย เห็นไดชัดวา “ชั้นเรียน” ของสมารทไมเปนอะไรมาก
ไปกวาคําพูดโออวดรายยาวเลาถึงความสําเร็จท่ีย่ิงใหญมากมาย
ของเขา ท้ังกระดาษอัจฉริยะ ชองน้ําทําความสะอาดอัจฉริยะ 
เคร่ืองยอยขยะอัจฉริยะ และอีกมากมาย 

- SmartWater-Clean Window เปนช่ือสิ่งประดิษฐซึ่งเปนช่ือเฉพาะท่ีเกิด
จากการใช Hyphen ขยายคํา สิ่งประดิษฐนี้โจนัส สมารท (Jonas Smart) 
ผูแทนวงในท่ีเปนนักประดิษฐอัจฉริยะเปนผูคิดคนข้ึนมา ดังนั้นจึงต้ังช่ือ
ข้ึนตนดวย Smart นามสกุลของเขา  จากคําบรรยายเกี่ยวกับ SmartWater-
Clean Window ของสเตนเดวัล “…it produces a high-powered, ultrathin 
stream of water in a rectangular frame, resembling a window…You 
simply pass a dish through the Clean-Window, and let the water do the 
rest.” (บทท่ี 8 หนา 207) จะเห็นไดวา SmartWater-Clean Window เปน
เครื่องลางจานโดยใชพลังน้ําซึ่งไหลเปนสี่เหลี่ยมมุมฉากลักษณะคลาย
หนาตาง   ผูวิจัยจึงใชวิธีแปลความหมายเปน ชองน้ําทําความสะอาด
อัจฉริยะ ท้ังนีเ้พื่อความสอดคลองกับการแปลช่ืออื่นๆ ท่ีมีการซ้ําคําวา 
Smart เชนเดียวกัน ดังนั้นจึงตองแปลโดยมีคําวา อัจฉริยะ เชนเดียวกัน 
 
- SmartTrash-Disintegrators เปนช่ือสิ่งประดิษฐซึ่งเปนช่ือเฉพาะท่ีเกิด
จากการใช Hyphen ขยายคํา สิ่งประดิษฐนี้โจนัส สมารท (Jonas Smart) 
ผูแทนวงในท่ีเปนนักประดิษฐอัจฉริยะ เปนผูคิดคนข้ึนมา ดังนั้นจึงต้ังช่ือ
ข้ึนตนดวย Smart นามสกุลของเขา  ผูวิจัยจึงใชวิธีแปลความหมายเปน 
เคร่ืองยอยขยะอัจฉริยะ ท้ังนี้เพื่อความสอดคลองกับการแปลช่ืออื่นๆ ท่ีมี
การซ้ําคําวา Smart เชนเดียวกัน จึงตองแปลโดยมีคําวา อัจฉริยะ 
เชนเดียวกัน  

     “The greatest of all my inventions was the 
TimeScope,” Smart said, proudly pointing to 
an image that flashed on the holo-board. It 

     “สิ่งประดิษฐท่ียอดเย่ียมท่ีสุดของฉันคือ กลองสองเวลา” เขา
กลาวพลางชี้อยางภูมิใจไปท่ีภาพซึ่งสองแสงวาบบนบอรดสามมิติ 

- TimeScope เปนช่ือสิ่งประดิษฐซึ่งเปนช่ือท่ีเกิดจากการประสมคําและมี
ความหมายในตัว ผูวิจัยจึงแปลความหมายคําวา  Scope เปน กลองสอง 
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looked like a giant telescope, except the end 
with the lens disappeared into some kind of 
hole torn in the sky. Smart explained that the 
TimeScope used a supersharp ion-blade 
attachment to cut a hole in the very fabric of 
reality and look deep into the time-space 
continuum. From there, an image-relayer 
inside the TimeScope beamed pictures back to 
the TimeScreen, where Smart could tune in 
static-filled snippets of the future like a TV 
with fuzzy reception. “The further into the 
future I look, the more static-filled the image 
becomes. I’ve tried to fix that, but so far, to no 
avail.” Smart paused, smiling wistfully. “I 
know what you must be thinking. I create an 
amazing wonder like this, and still I’m not 
satisfied. Well, that is what it means to be 
Jonas Smart. In fact, I believe this device can 
do more than simply see into the future. My 
theory is that if someone were to dive through 
that hole in the fabric of reality, they could 
physically travel through time.” Smart looked 
at his students. “Any volunteers?” 
     Skerren raised his hand. “I volunteer Jack,” 
he said. 
     “You can’t volunteer someone else,” Allegra 
said. “That’s not how it works.” 

กลองสองเวลานี้ดูเหมือนกลองโทรทรรศนขนาดยักษ ยกเวนสวน
ปลายสุดท่ีมีเลนสหายไปเปนคลายๆ ชองท่ีฉีกขาดบนทองฟา 
สมารทอธิบายวากลองสองเวลาติดใบมีดไอออนคมกริบเพื่อใช
เจาะโครงสรางของความเปนจริงใหเปนชองและมองลึกเขาไปใน
หวงตอเนื่องของกาลอวกาศ จากท่ีนั่นจุดถายทอดภาพในกลอง
สองเวลาจะสองภาพกลับมายังจอเวลาท่ีสมารทสามารถปรับเศษ
เล็กเศษนอยของอนาคตท่ีมีสัญญาณรบกวนซึ่งเหมือนโทรทัศนท่ี
รับสัญญาณไดไมชัด “ย่ิงฉันมองเขาไปในอนาคตไกลข้ึน ภาพก็ย่ิง
มีสัญญาณรบกวนมากข้ึน ฉันพยายามแกแลว แตจนเดี๋ยวนี้ก็ยัง
ใชไมได” สมารทหยุดพลางย้ิมอยางโหยหา “ฉันรูวาพวกเธอกําลัง
คิดอะไรอยูนะ ฉันสรางสิง่มหัศจรรยอันนาท่ึงไดอยางนี้ และยังคง
ไมพอใจอีก นั่นคือความหมายของการเปนโจนัส สมารทละ ท่ีจริง
แลว ฉันเชื่อวาเคร่ืองนี้สามารถทําไดมากกวาการมองเห็นอนาคต
นะ ทฤษฎีของฉันมีอยูวาถามีใครบางคนพุงผานชองในโครงสราง
ของความเปนจริงนั่น ตัวเขาจริงๆ จะสามารถทองผานเวลาได” 
สมารทมองนักเรียนของเขา “มีอาสาสมัครม้ัย” 
     สเคอรเรนยกมือข้ึน “ผมขออาสาแจ็คครับ” เขาพูด  
     “นายอาสาคนอ่ืนไมไดนะ” อัลเลกราบอก “ทําไมไดหรอก” 

และแปลความหมายคําวา Time เปน เวลา  รวมเปน กลองสองเวลา   
 
- a supersharp ion-blade attachment 
ion = ions are electrically charged atoms. [TECHNICAL]    
 (Collins Cobuild Advanced Learner’s English Dictionary, Fifth Edition) 
ion = ไอออน (อะตอมหรือกลุมอะตอมท่ีเสียอิเล็กตรอนหรือได
อิเล็กตรอน) (Oxford River Books English-Thai Dictionary) 
ion = อะตอมหรือกลุมของอะตอมท่ีมีประจุบวกและลบโดยข้ึนอยูกับการ
ไดหรือสูญเสียอีเล็กตรอน (http://dict.longdo.com/search/ion) 
     ผูวจิัยจึงแปล a supersharp ion-blade attachment โดยการถายเสียง 
(ทับศัพท) คําวา ion เปนไอออน ตามพจนานุกรมและแปลความหมาย       
a supersharp ion-blade attachment ไดเปน ติดใบมีดไอออนคมกริบ  
 
- the time-space continuum นาจะมาจากคําวา Spacetime continuum ซึ่ง
ผูวิจัยสืบคนขอมูลจากเว็บไซตท่ีใหความรูดานจักรวาลวิทยา การสาํรวจ
อวกาศและดาราศาสตร ดังนี้ 
     “จักรวาล มีจุดกําเนิดจาก Big bang singularity (การระเบิดครั้งใหญ 
ดวยความประหลาด) ขณะเดียวกันมวลสสาร (Matter) เกิดความเขมขนสูง
ความหนาแนน อยางไรขีดจํากัด จากจุด ๆ เดียว รวมถึงกาลอวกาศ (Space 
and time) อยางไรก็ตามเปนเรื่องยาวไกลดวยเหตุผลวา ขอบเขตท่ีไมมี
จุดสิ้นสุดและควบคุมไมได คําอธิบายอาจกลายเปนเรื่องเหนือธรรมชาติ   
     Space and time คือ แบบจําลองทางคณิตศาสตร ท่ีรวมกันระหวาง
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อวกาศและเวลาใหเปนความหมายเดียว เรียกวา Spacetime continuum 
(แยกอิสระจากกันโดยเด็ดขาดไมได ตองคํานึงถึงตําแหนงและเวลาของ
เหตุการณ) เปนคุณสมบัติของจักรวาลท้ังหมดท่ีเรารูจัก” 
(http://www.sunflowercosmos.org/report/report_main/cosmos_1.html)  
จากคําอธิบายขางตน ผูวจิัยจึงแปล the time-space continuum วา        
หวงตอเนื่องของกาลอวกาศ 
 
- TimeScreen เปนช่ือสิ่งประดิษฐซึ่งเปนช่ือเฉพาะท่ีเกิดจากการประสมคํา
และมีความหมายในตัว ผูวิจัยแปลโดยใชวิธีแปลความหมายเปน จอเวลา 
ท้ังนี้เพื่อใหสอดคลองกับการแปลคําวา TimeScope ซึ่งผูวิจัยแปลวา    
กลองสองเวลาดวย 
 
- static-filled ผูวิจัยแปลวา มีสัญญาณรบกวนโดยดูจากความหมายใน
พจนานุกรม ดังนี้  
static = Random noise, such as crackling in a receiver or specks on a 
television screen, produced by atmospheric disturbance of the signal. 
(http://www.thefreedictionary.com/static)  
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บทที่ 5 

บทสรุป 

 สารนิพนธฉบับนี้ ผูวิจัยมีวัตถุประสงคเพ่ือศึกษาหาแนวทางการแปลวรรณกรรมเยาวชนเรื่อง Jack 
Blank and the Imagine Nation ของแมตต ไมคลุสช นวนิยายเรื่องนี้มีการใชช่ือเฉพาะหลากหลายช่ือในการ
นําเสนอเรื่องราวการผจญภัยของตัวละครในประเทศแหงจินตนาการ ประเด็นปญหาการแปลท่ีสําคัญจึงเปน
ปญหาการแปลช่ือเฉพาะ แตละช่ือนั้นมีความเปนโดดเดนและบงบอกถึงลักษณะของส่ิงนั้นไดอยางชัดเจน 
โดยผูวิจัยไดตั้งสมมติฐานไววาในการแปลวรรณกรรมเรื่องนี้จะตองใชแนวทางการวิเคราะหตัวบทของ    
คริสติอาเน นอรด  แนวทางการแปลแบบตีความของฌอง เดอลิล แนวคิดเกี่ยวกับองคประกอบของ
วรรณกรรม แนวคิดเกี่ยวกับวรรณกรรมเยาวชนของคารล เอ็ม ทอมลินสันและแครอล ลินซ-บราวน และ
แนวทางการแปลวรรณกรรมของวัลยา วิวัฒนศร รวมท้ังแนวทางการแปลช่ือของลินคอลน เฟอรนานเดส 
เพ่ือใหไดบทแปลท่ีมีอรรถรสเทียบเคียงกับตนฉบับมากท่ีสุด   

 ผูวิจัยไดศึกษาแนวทางตางๆ ท่ีเกี่ยวของดังกลาวขางตนและนํามาประยุกตใชในการแปลนวนิยาย
เรื่องนี้ กลาวคือผูวิจัยใชแนวทางการวิเคราะหตัวบทของคริสติอาเน นอรดเพ่ือวิเคราะหตัวบทตนฉบับใน
สวนขององคประกอบภายนอก และใชแนวคิดเกี่ยวกับองคประกอบของวรรณกรรมและแนวคิดเกี่ยวกับ
วรรณกรรมเยาวชนของคารล เอ็ม ทอมลินสันและแครอล ลินซ-บราวน ในการวิเคราะหตัวบทตนฉบับใน
สวนขององคประกอบภายในตัวบทตนฉบับรวมกับแนวทางการวิเคราะหตัวบทของคริสติอาเน นอรด ซ่ึงทํา
ใหผูวิจัยวิเคราะหตัวบทตนฉบับไดอยางครบถวนและทําใหเขาใจตัวบทตนฉบับกอนถายทอดไปสูภาษาใน
สังคมปลายทาง นอกจากนี้ผูวิจัยไดใชแนวทางการแปลแบบตีความของฌอง เดอลิล เพ่ือตีความช่ือเฉพาะ
บางช่ือ ทําความเขาใจตัวบทตนฉบับและตรวจสอบบทแปล พรอมกับใชแนวทางการแปลวรรณกรรม
ของวัลยา วิวัฒนศรเพ่ือทําความเขาใจตัวบทตนฉบับกอนถายทอดเปนภาษาปลายทาง พรอมท้ังตรวจสอบ
และแกไขบทแปลในขั้นตอนสุดทาย  

สวนการแปลช่ือเฉพาะนั้น ผูวิจัยพบวาช่ือเฉพาะในนวนิยายเรื่องนี้มีท้ังช่ือตัวละคร ช่ือกลุม     
สมญานาม ช่ือส่ิงประดิษฐ ช่ือสถานท่ี และช่ือเฉพาะอ่ืนๆ ซ่ึงแตละช่ือนั้นเกี่ยวกับการผจญภัยตอสูในโลก
อนาคตรวมท้ังส่ิงประดิษฐอันลํ้ายุค  เนื่องจากกลุมผูอานเปาหมายเปนเยาวชนท่ีชอบนวนิยายแนวแฟนตาซี
ประเภทผจญภัยตอสู ภาษาท่ีใชจึงส้ันกระชับเหมือนหนังสือการตูนและส่ือใหเห็นภาพชัดเจน ดังนั้นในการ
แปลเปนภาษาไทยจึงตองส้ันกระชับและไมเยิ่นเยอเชนเดียวกับภาษาของตนฉบับ    เม่ือเริ่มศึกษาการ
แปลนวนิยายเรื่องนี้ ผูวิจัยไดจัดกลุมของช่ือเฉพาะไวโดยแบงตามประเภทของช่ือ ไดแก ช่ือตัวละคร ช่ือ
กลุม สมญานาม ช่ือส่ิงประดิษฐ ช่ือสถานท่ี  และช่ือเฉพาะอ่ืนๆ อยางไรก็ตาม ผูวิจัยไดจัดกลุมช่ือเฉพาะ
ใหมอีกครั้งโดยแบงตามลักษณะการสรางคํา เพราะช่ือเฉพาะท่ีใชในนวนิยายเรื่องนี้เกิดจากการสรางคํา
หลายรูปแบบ การจัดกลุมช่ือเฉพาะเชนนี้ทําใหผูวิจัยเขาใจช่ือเฉพาะนั้นๆ ไดดียิ่งขึ้น ในสวนของการ
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แกปญหาการแปลช่ือเฉพาะนั้น ผูวิจัยใชแนวทางการแปลแบบตีความของฌอง เดอลิล ตีความช่ือเฉพาะบาง
ช่ือและใชวิธีการสมาสและสนธิในการแปลช่ือเฉพาะบางช่ืออีกดวย อีกท้ังใชแนวทางการแปลช่ือของ
ลินคอลน เฟอรนานเดส โดยไดพิจารณาจากลักษณะของช่ือเฉพาะนั้น ๆ กอนแลวจึงเลือกใชจากสามวิธี 
ไดแก การแปลความหมาย การถายเสียง (ทับศัพท) และการเพ่ิมคํา  

ผูวิจัยพบวาการนําแนวทางตางๆ ดังกลาวขางตนมาประยุกตใชในการแปลนวนิยายเรื่องนีไ้ดผลตรง
ตามสมมติฐานท่ีตั้งไว กลาวคือชวยในการทําความเขาใจตนฉบับกอนลงมือถายทอดเปนภาษาท่ีใชในสังคม
ปลายทาง รวมท้ังชวยแกไขปญหาหลากหลายในการแปลช่ือเฉพาะในนวนิยายเรื่องนี้ซ่ึงแตละช่ือตองอาศัย
วิธีการแปลแตกตางกันไป นอกจากนี้แนวทางตางๆ ยังชวยในการตรวจสอบบทแปลเปนขั้นตอนสุดทาย ใน
ท่ีสุดก็ไดบทแปลท่ีส่ือความหมายไดใกลเคียงตนฉบับมากท่ีสุด ในการวิจัยครั้งนี้ นอกจากจะไดนําทฤษฎี
และแนวทางการแปลตางๆ มาประยุกตใชในการแปลแลวยังไดความรูเกี่ยวกับตัวบทท่ีเปนวรรณกรรมจาก
การวิเคราะหตัวบทวรรณกรรมเยาวชนแนวแฟนตาซีและความรูทางภาษาโดยเฉพาะท่ีเกี่ยวกับเรื่องช่ือและ
คําเรียกขานท่ีเปนคําผสมในภาษาอังกฤษและภาษาไทยดวย 
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